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Bentleji epistolas a. Car. - Burnejo editas, 
pro eo ac par erat, diu multumque deside- 
rarunt nostri homines, nec satiari potuerunt 
pertenui indicio, C. G. 4. Erfurdtü et E. A. 
VWVolfii, quod alter e. menstruo Britannorum 
libro *) petitum inseruit horreo literario - 
Regimontano *7*), alter in vita Bentleji ele- 
gantissime diligentissimeque scrip ta X) re- 
tulit, libro ipso ab Anglo quodam  peregri- 
nante secum communicato et per breve tan- 
tum tempus inspecto. . Incendebat erudito- 
rum virorum studia ipsa exemplarium pau- 
citas et.caritas. Conf. 4. Meinekü, qui 

unus facile nominari potest instar omnium, 


9?) Monthly Review, April. 1808. 

**) Konigsberger Archiv für Philosophie, 'Theo- 
logie, Sprachkunde und Geschichte; herausgegeb. 
v. Delbrückb, Erfurdt, Herbart, Hüllmann, Krau- 
se, Pater. a. 1812: P. III. p. 548 — 364. 

*""9 Conf. ejus Literarische Analekten, für alte 
Literatur und Kunst, derén Geschichte und: Metho- 
dik. ' Berol. 1817. Vol. I. 
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praef. ad Menandri et Philemonis reliquias 
(Berol.a.1825.)p.3sq. Nam Burnejus qui- 
dem non tam J;/08/:0yodgov sé praestiterat, 
quam potius f:A«oregev. Scilicet, quod 
Ebertus. noster narrat *) auctore Dibdi- 

o **), editor non solum splendidissimis 
magnificentissimisque typis librum describi, 
sed etiam ducenta tantummodo exempla in 
amicorum usus fieri jussit. Fidem hoc su- 
peraret, nisi saeculi nostri vitio majora por- 
tenta et miracula quotidie ostenderet quod- 
vis fere disciplinarum genus. Ita fit, ut raro 
minori quam septemdecim QGuin. pretio 
venumdetur unum exemplum, nec nisi forte 
quodam amicorum Burneji, apud quos uni- 
ce esse voluit, mortuo librisque ejus in pu- 
blica auctione propositis. Mihi vero, quod 
alio loco * **) narravi, contigit esse tam felici, 
ut emendi facultatem, licet ingenti pecunia, 
invenirem. Quo facto non solum gratiam 
initurum me sperabam apud homines harum 
rerum | studiosos repetitis tanti viri epistolis, 


. *) Lexici Bibliographici T. I. p. 180. nr. 1953. 
uu) Decamer. T. II. p. 590. | 


. 988) In. Seebodiz bibliotheca critica rei scholasti- 
eae a, 1824. Vol. VI. P. 4. p. 385 sqq. 


| rum. 


verum etiam, qnod fateri mon pudet, já£étu- 
rami rei familiaris, si modo, compensatu- 


Inscriptio autem libri ipsius haec ests - 
3 RICHARDI BENTLEII e£ DOCTORUM ViRORUM EPI- 
STOLAE partim mutuae. | ccedit Richardi 
Dawesii ad Joannem Tuylorum epistola | 
singularis. LONDINI, Lypis Bulmerianis. 
MDCCCVII.* Forma est, quae in quarto 
dicitur, maxima, et praefationis loco prae- 
fixa schedula haec verba habet inscripta: 


BENTLEII MAGNI 
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LOCUM 
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"Praeterea meo exemplari agglutinata est 
tabella' salutatoria, in' qua partim artis: 
chalcographicae ope impressa, partim ipsius 
editoris manu scripta leguntur haec verba: 


| With Dr. Charles Burney's 
respects | 
0 fer. | 
| the Rév. Dr. Torkineton 
Greenwich, ^" ' Master | i 
! 0 Cof 
Clare Hall. 


Paginarum numerus, quem ego in mar- 
gine curavi adscribendum ; est 550. Burneji 
.nterea: defuncti notis aegre"mecum carebuiit. 
lectores; sed lenietur : hoc desiderium vita: 
Beritleji partim a /7olfio nostro scripta, par- 
tim a Monkio Britanno' promissa. Sed ne 
quid deesset, quod. lectorum commodis in- 
servire posset, indices ipse addidi, in qui- 
bus conficiendis strenue humanissimeque 
me adjuvit 7. L. Elster, collega conjunctis- 
simus. Praeterea omni studio ac. summa 
fide cum Bentleji, tum reliquorum verba re- 
praesentavi, quanquam subinde Londinen- 
sium typographorum errores corrigendi 

erant. Quod ut rarissime nec nisi in rebus 
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exploratissimis facerem, suadebat ipsorum 
magnorum virorum reverentia, qui, quum in 
summis negotiis ardentissimisque litterarum 
studiis versarentur, non trepidarent circa 
verborum minutias in familiaribus amicorum 
sermonibus. Exemplo sit, quod p. 185. 
saepius ' recurrit .ezz&Q pro «vrdo,. quod, 
quum etiam in:'alia ejusdem epistolae edi- 
tione") ita scriptum reperissem, mutare 
mihi duxi religioni. Atque hac maxima 
mea cura accidit, ut nonnulla, quae quo- 
vis nomine debebant corrigi; intacta mane- 
rent, veluti quod p. 98. Necorus legitur pro 
Neocorus, p. 145. Le Crose pro La Crose 
sive La Croze, p.152. in versu celebratis- 
simo secum, pro suum.  Lacunas, quae hic 
ilic animadvertuntur, profectas puto ab ex- 
stinctis litterarum" ductibus. Verum quae. 
Lipsiensis: typotlietae errore turbata sunt. 
p. 12o. non potui ferre, sed librario auctor 
fui, ut:totum folium recuderetur. In epi- 
stolis Anglice scriptis satis, spero, talia pro- 
vidit vir clarissimus, 7. F. L. Petri, gymna- 
sii Martinei, quod in hac urbe est, praefe- 


*) À dissertation upon the epistles of Phalaris etc. 
by R. Bentley. Ed. Nov. Lond. 1817. p. 441 sq. 
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ctus, qui pro ea, quam erga me et artes libe- 
rales habet voluntatem, facillime hoe onus 
sibi imponi passus est. Epistolarum autem 
ipsarum conspectum apposita exhibebit ta- 
bula. In quibus quot quantaeque res insint, 
Sive ccitu dignissimae, sive jucundissimae 
auditu, nolo pluribus verbis.exponere, ne 
aut magnos viros praeter necessitatem lau- 
dare, aut meam qualemcunque opellam 
magni facere velle videar. 

Quas subjeci inter additamenta epistolas 
postea editas in Museo Critico Cantabrigien- 
84, non uno nomine gratas exoptatasque 
lectoribus fore confido; quorum in usum 
Brunckianos Áristophaneorum versuum nu- 
meros apponendos curavi. Neque omittere 
poteram epistolam ad Füchterurm scriptam 
et JZolfíii brevem adnotationem. — Quod 
quanquam ipso non salutato feci, veniam ta- 
. men impetrabo a viro celeberrimo, qui et 
aliis in rebus facilem mihi se praebuit,. et eo 
ipso tempore, quo eum aditürus eram, in 
Italiam. et Galliam discesserat, ut balneo- 
rum salubrium usu affectae valetudini con- 
suleret, quod bene et feliciter illi. vertat. 
Nec magis debebat abesse ermanni dis- 
Sertatio, quae, quibus in rebus admirabilis 
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fuerit Bentlejus, quibus improbabilis, non 
leviter significat, sed, illustri exemplo pro- 
posito, certa ratione ac via caute clarissime- 
que demonstrat. Hic vero, quem nondum 
frustra quidquam: rogavi, facile. concessit 
opusculi sui repetitionem. ^ Átque ut am- 
plissimis duumviris gratum meum animunt 
perpetuoque devinetum qualicunque modo 
ostenderem, nulla mihi afferri potuit Occa- 
sio commodior praeclariorque, quam nomi- 
nis inscriptio in fronte hujus libri, qui ob - 
summam ingeniorum similitudinem unice ad 
eos pertinet. | 
Poteram sane plura addere a Bentlejo 
profecta, sed nolebam partim molem volu- 
minis multa coacervando augere, partim, | 
quae aliis in locis bene reposita sunt, huc 
referre. Sic Boettigerus *) epistolam ad Io. 
Millium scriptam, Seebodius **) annotata 
in Persium, Horatium, Silium Italicum, 
Ovidium in nostros fines ex Anglia traduxe- 


*) C£. Bentleji opusc. philolog. uno volumine 
comprehensa. Lips. a. 1781. p. 455 — 555. 
,  **) Cf. ejus biblioth. crit. a. 1819. VoLI. p. 895 
sqq. 975sqq. 11115sqq. Vol.IIT. a. 1821. p. 226sqq. . 
833 sqq. Vol. IV. a. 1822. p. 395 sqq. Vol. V. a. 


1823. p. 7990 sqq. 
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rünt. Quas Gaisfordius *) publicavit emen- 
dationes ineditas in Ciceronis quaestiones 
'Tusculanas, et si quid praeterea in lucem 
protractum fuerit, mox referemus in Mis- 
cellanea. Critica. De emendationibus in Ni- 
candri 'Theriaca yide quae diximus ad epist. 
LXXV. p.225. 

Bentlei ac Graevii imagines artis litho- 
graphicae ope quantum fieri potuit accura- 
tissime redditae sunt; sed ut utriusque chi- 
rographum cognosci posset, satis erat ex in-- 
tegris epistolis, quas Burnejus exprimi aere 
jussit, solas inscriptiones referre. 


Dab; Brünovici , d. 20. Àug. a, 1824. 


*) Cf. novam Davisianae recensionis editionem, 
Oxon. 1805. P Clarend. 8. 
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JO.GEORGIUS GRAEVIUS. 
CI an eos am exc. | ort Peso tm ear 
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RICHARDUS BENTLEIUS PRAESTANTISSIMO DNO. 1! 
| JOH. GEORGIO GRAEVIO s. P. D. | 
Facile, uti spero, quae tua est humanitas, in- 
dulgebis desiderio hominis, qui a teneris ungui- 
culis eruditionem tuam. unice admiror et prae- 
dico, et nunc demum ad amiciüam tuam cl 
Crameri opera viam affecto. — Est quidam apud 
nos Edvardus Sherburnus, "Eques  Auretus, 
qui librum primum Manili Anglice vertit, et 
commentario doctssimo auxit. Is abhinc annis 
aliquot apparatum Gasp. Gevarür ad Manilium. — 
ab ejus haerede emit Antuerpiae; mihique non 2 
ita pridem, quem novam ejus scriptoris editio» 
nem parare 1inaudiverat, schedas Gevarüanas 
perlegendi copiam fecit. Comperi autem virum 
cl. omnem operam in eo posuisse; non qui Ma- 
nilii textum corrigeret vel illustraret, sed qui 
' infelicem suam (mea quidem sententia) conje- 
cturam de Theodoro Mallio Cos. quem Astro- 
nomici auctorem esse voluit, adversus Darthios 
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et Salmasios, et Tristanos et Possinos defen- 
deret. Nihil tamen in medium profert, quod mo- 
menti habeat quicquam ad opinionem suam sta- 
biliendam, praeterquam quae. dudum in lucem 
ediderat in Papinianis et Fariis Lectionibus. 
Itaque cum toties repetita crambe nauseam mihi 
et fastidium moveret; mirifice tamen recreatus 
sum aureolis duabus epistolis, quae in isto char- 
tarum fasce lautabant, quaeque celeberrimum 
Graevii nomen ferebant inscriptum. — Illud vero 
me perculisse fateor, quod. ad Gevartii senten- 

. tiam: de aetate. Manilii videaris accedere: atque 
adeo, si confidentiae meae. veniam dederis, liben- 
ter te velim sciscitari, serione istud liberoque 
judicio dixeris; an ut assentatiuncula ista (ut in 
rebus levioribus fieri solet obsequio haud inho- 
nesto) ejus gratiam eoncihares: et si forte serio, 
.'& eademne nunc tibi ac tum olim stet sententia, 
quibusque argumentis statuminata. Erat etiam 
praéterea, quod me Adversaria ista versantem 
non mediocri voluptate affecit, Dissertatio .sci- 
. Jicet bene longa et.perquam. erudita de vita Fl. 
Malli Theodori Cos..autore,, ut casu. comperi, 
Alberto Hubenio; cujus Opuscula .Posthuma, te 
obsteuicante, in lucem prodierunt. Hanc nteo 
judicio minune dignam quae cum blatus et tineis 
, diutius conflictetur, cürabo tibi mittendam; si 
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ejus editionem te procuraturum fore polliceris: 
et quidem vel'una cum aliis quibusdam, vel etiam 
sola non incommode edi poterit. . Vir doctissi- 
mus et humanissimus Johannes Morus Episcopus 
Norvicensis ultro tibi offert Lectiones Variantes 
in Libris Philosophicis Cicéronis, quas ex vetusto 
codice descripserat quidam in ora ed. Rob. Ste- 
phani in fol.; et ubi tibi cordi esse intellexerit, 
statim Ámanuensi mandabit; ut omnes in char-: 
tam "conjiciat; ét sine mora tibi transmittat. 
Vale, humaniorum literarum decus et columen, 
«al quAoVvra GvcupiAsc: 
Londini in aedibus Episcopi VVigorniensis 
4? Juli, 1699. .— 


Viro praestantissimo Dno. Joh. Georgio Graevio 
Trajeetum ad Rhenum. 


Ep. II. 
JOANNES GEORGIUS GRAEVIUS VIRO INGENIO, 4 
DOCTRINA; VIRTUTEQUE PRAESTANTI 
RICHARDO BENTLEIO $. D. 


4 


Recens eram a lecüone tuae, quam Malelae 
Chronicis $ubjecisü, epistolae, cum Rotterodaruiy 
quo me domesücum negotium: vocarat, incide- 
rem. in Cramerum nóstrum, ex navi, quae in€o- 
lumem ex vestra beata insula retulerat, tantum 
quód. egressum. .. Nihil tam eari capitis complexu 
mihi poterat accidere desideratius, | Gaudium, 

À a 
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quod ex. insperato illus occursu capiebam, cu- 
mulabant quae mihi statim de te narrare coepit. 
Plenus enim, ut sic dicam, tui, ita me ceperat 
pulcherrima illa tua disputatio, quae tam multa 
praeclara, tam multa recondita nos docueiat, ut 
totus in illa defixus de nulla re. magis cogitarem, 
de nulla libentius loquerer apud homines non 
impolitos quam de te, de tuo ingenio: et do- 

b-ctrina, ut videreris non modo in animo, sed 
et in ore meo habitare,  Mirifice enim gaudeo, 
ubi video succrescere, qui rei litterariae fere col- 
lapsam dignitatem sustinere possint et propagare, 
cum paucis annis plerosque omnes amiserimus, 
qui eam solebant tueri. Cum Cramerus non 
lónge post tuas promeret ac mihi redderet litte- 
ras, plane triumphabam, mihique gratulabar, te, 
quem tanti facio, mihi ad amicitiam tuam ultro, 
quod majorem in modum optabam, fores páte- 
fecisse, cum testificanone summa prolixae tuae 
in me voluntatis. Nullum gratius a magno Rege 
mibi deferri potuit congiarium, quam qnod tu 
mihi detulisti tui amoris munus, Velim tibi 
persuasum sit, et exploratum, omnium curarum 
mihi semper faturam antiquissimam , ut ami- 
citixm, quam auspicato, sic augurari libet, 
inümus, tuear omui studio et officio. De Ma-« 
milio illustrando te cogitare sane quam laetor. 


9 
Filius meus, quam fata mihi superiore hyeme tabe' 
lenta confectum eripuerunt, Lipsiae hunc poé- 
tam*conimisefat cum antiquis membranis; quas 
in publica illius Lycei bibliotheca, quam Paul- 
]nam vocant, repererat.: Hujus codicis excerpta, 
quae nünc describuntur, faxo ut quam primum : 
ad te perferantur. Sententiam Gevartii de Ma. 
nilii aetate tantum abest ut probem hoc tempore, - 
ut Duperius pro concione, cum de illo vate dis- 6 
sererem , illam publice damnarim non uno. usus 
argumento. . Litterás, quas in scidis Gevartianis 
reperisti, adolescens scripsi, cum non nullas fatio- 
nes, quibus opinionem suam firmare nitebatur, 
mihi recitasset. optimus senex, quae tum pro 
captu aetatis mihi blandiebantur. 1n libro primo 
est elegans zcoéxf)zc«g de via lacteg, . quam 
fingit habitari a claris viris. Ubi agit de: heroi- — 
bus Atheniensibus, locus est parva menda foe- 
datus, quae tamen in ridiculumà errorem induxit 
magnum Scaligerum, qui in illo versu 
Persidis et victor, strarat qui classibus aequor - 
Xerxem existimat intelligi. Num Xerxes, illud 
monstrum nulla virtute redemtum, Semonibus, 


et quidem Graecis accenseri, et Persidis victor 
poterit appellari? Scripsit Manilius, 


: Persidis et victor, stravit quae classibus aequor. 
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Themistoclem significat, qui Persiam mari vicit, 
cum.in pugna Salaminia maximam classem Per- 
sicam, quae mare ferebatur texiss$ multitudine 
navium, fudit. Sed hoc leve est, quod tu 
rectius, credo, vidisti olim. — Everardi Scher- 
. burni comitentarium in primum librum Manilii 
cum tu praedicas, non potest non multa doctrina: 
7 refertus esse, — Eum ut videam mihi erit curae. 
Ad hoc poéma dilucidandum multum credo con- 
ferent Manethonis poétae Graeci caozeAcauera, 
quae sunt in biblotheca Florentina. lla vidi 
ante hos triginta annos apud Lucam Langerman- 
num Hamburgensem, ex codice Florenuno de- 
scripta, qui jam, dudum obiit, Operam tamen 
dabo, num ex ejus possint erui bibhotheca per 
amicos, si tu illa requiris. Alberti Rubeni dis- 
sertao de Fl Malli.Theodori vita, simul mihi 
tradetur, simul proela subibit. Hoc viri doctis- 
simi et amicissimi manibus debeo, quos tu, quo- 
que tibi devincies. Nec hoc ignorabit posteritas. 
Memini me tum apud Gevartium quoque videre 
non nnllas in Claudiani Panegyricum huic Mallio 
dictum | animadversiones non poeuitendas, ut 
mihi illo tempore videbatur. —Ex quibus, si 
illae sunt apud vos,' quae tibi dignae videbuntur 
esse luce possent seligi, quae Rubeuii lucubra- 
uoni subtexerentur. Sed hoc tui est consili, 
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Nun etiam cumr his chartis deportatus est ad 
vos commentarius Gevartii in Ántoninum "negl 
écvzoUv, cub per ^ omnem vitam insudavit? 
Summe reverendo Episcopo Norvicensi. si mea. 
studia, observantiam, et obsequium detuleris, 
eique gratias'egeris, pro: acceptissimo dono va- 
riarum. lectionum in libris Philosophicis Cicero- 
nis, multum te amabo. Gratum me cognoscetis 8 | 
vestrorum in me et Tullium meritorum praeco- 
nem. Orationes nunc exercent proela, Has 
excipient, si fuero superstes, quae in Philoso- 
phia elaboravit. Ad cuncta fere Ciceronis opera 
perpolienda fui instructior quam ad haec Philo- 
sophica. . Itaque summo opere gaudebo, si per 
vos mihi licüerit esse paratiori ab iis copiis, quas 
ad hanc telam detexendam desidero. In edi- 
tione nova Philostrati adornanda te totum. nunc 
esse gaudeo, Usus sum. olim. editione Juntina, 
quam cum codice Britannico. commiserat. Fran- 
eiscus Junius, Quae discrepantis ab editionibus 
scripturae exempla mihi descripsi, si non habes, 
usui tamen tibi futura putas, communicabo te- 
cum ubi jusseris, Num etiam novae.aut emen- 
datae versioni accedent. notae? De Hesychio et. 
Polluce alias. Callimachus filii mei, antequam: 
obierat, coepit typis mandari. Pergunt, sed len- 
tissime. Beparatim ceteris addetur luculentus et 


& 


uberrimus in hubc vatem: Ezechielis Spanhemii. 
commentarius, Cui tu Graecos omnes poetas 
rocturna diurnaque manu versaris, nullus du-. 
bito, quin ex tuis adversariis insigne £'allimacho. 
posset ornamentum accedere, si per alias curas, 
quas turhare religioni. duco, tbi ea liceret ex- 
cutere. Sed fortasse aliquae venient feriae, ut 
gille ait, Vale, vir excellentissime, et me amare. 
perge. — Trajecti Batavorum D. XVII. Sept. 
CIOIOCXCIL | 


S$ümmo viro Episcopo Asaphensi, quem olim cplo tan- 
quam dvozevi; Gy«lua, quaeso ut salutem dicas, ut et tuo 
Millio. Quando illius Chronologia, hujus Novum Foedus 
prodibun: ? | ' ' 


| 20 7.,Ep. HIE 
10 . ; RICHARDUS RENTLKIUB 
. EXCELLENTISSIMO VIRO JO. GEORGIO GRAEVIO 8. D. 


Epistolam illam nostram, quae inficetum Ma- 
lelae Chronicon tanquam operculum patina di- 
gnum, comitari visa est, tam mirifice (ut prae-- 
dicas) tibi placere potuiáse, mirerné magis nescio 
an gaudeam: at. etiam insuper ad amiriuam 
tuam mibi aditum munivisse, id vero serio 
triumpho. . Enimvero importunitati Milli no- 
stri jam facile ignosco, qui assiduus flagitator 
invitum. me et tergiversantem perpulit denique 
ingrato operi manum admovere. Amplissimum 
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enim leboris fructum percipio, quod Graevio 


paucisque alis, quibus secundum Graevium: 


plurimum tribuo, nugae illae non displicuerint.- 


Atque adeo, ut intelligas me pro virili operam. 


dare, ut recentem nostram amicitiam omni offi- 
cio colam atque eonfirmem: Callimachum "tua 


eausa nuper relegi, et .Adversaria excussi: peni- | 


tus; exploraturus que. pacto editionem, quam 
paras, sive ornare sive onerare possim, — Et frag- 
menta quidem Callimachi altero tanto iis 'au- 


cuora quae Luteuae prodierunt, et aptiori ordine. 
disposita, et locis aliquet emendata suppeditare. 


1L 


possum. Et profecto $1 nondüm praela subierit.- 


ista operis pars, omnino tibi auctor esse ausim, 


ut exspectes paullisper, donec nostra videas, 
quae quamprimum, ubi jusseris, ad te perferen-: 
tur. Operae interea typographicae in Spanhe-. 
mianis exerceri poterunt. Pauculas autem casti- 


gationes, quae, dum Hymnos et Epigrammata per- 
curro, sponte mihi nascebaütur; una tibi cum 
"Fragmenus curabo mittendas. Sed nihil credo, 


est, quod a. Filió tuo zQ uozxegírg et el. Span-—- 


hemio non sit occupatum. Extat Epigramma: 


pag. 145. editionis nuperae: 
Q 2Vxsuiog Mevoérgg z& aó£o va0r und» 
"C)nss vp Kegaorot, Odo xci qaoéronv 
Xupaas vovg Ol0rODg £xovotv éonsgitau. - 


10 . 


Non opus est, ut Huetii et Fabrae conjectu- 
ras tiba. referam, cui sine dubio liber est ad 
manum. [ndicabo tantummodo, quo ipse modo 
locum corrigendum censeo. ltaque lego: 


'O .v»rtog Mevoízag và s0&o vaUz , &xteaov, 
UEOnxt: T50, xégag 0c Ói0oue. xai gxpéronv, 
Xwoamt: vovg Ó 0igrovg £vovocv "Eansgiva. 


12  T5,ie.cape, ut T9, K/xAew, zís oivov, 
et r7] roUTOY (uCVrG. xéQac autem vÓ cvO£o». 
Árcum, inquit Menoetes Cres, et pharetram tibi 
dedico, O Sarapi: sagittas vero nequeo; cum 
Hesperitae' eas habeant, (hostes scilicet, quos 
ile sagittis confixerat). Quinam porro sint He- 
speritae, docet Stephanus Byzantius: JEosntoi; 
nÓA«c 4duvne, 7) vv Bsgovexn. 0 noAcrne, Eoss- 
oívuc. KaAMpuaeyoc &v voicz Extyocuuaor. Nol 
dubitare, quin hoc ipsum Epigramma in integro 
Stephani opere hic laudatum fuerit. Itaque 
omnia tam perspicue restituta sunt, ut nullus. 
dubitationi locus sit relictus. Atque actum est 
et conclamatum de commentitio Isidis nomine. 
Kegeoroi vel Ksgaorij. ^ Quin igitur, quando 
idonea est occasio, et alius Deae, si Diis placet, 
ineptissimum nomen numenque de medio tolli- 
mus? Epigramma est apud Gruterum, pag. 1150. 
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autoris incerti, qui tamen fieri potest ut sit 
idem ipse Callimachus; 


- 


Mj uov évv8oionc &yvóv vdqov, à nmaQodro, 
Mj 6oc uzvton mexgóv "Exoysatuxy. 

Ilsqosgóva: vs «oo: Aeudrtgog, Gu mapé£onav 
Einov 4oartio yaiav £you &Aogodv. 


. Hanc Epagesimam Scaligeri index in Dearum 
numero reponit, Quo autem jure, statim faxo, 
ut intelligas. Sic enim scripsit autor, five Cal- 15 
limachus sive alius: 


Mj coc unio muxgOÓv &x ysciÀe c 
llsgosgove c5 «óoe do pedregog — 


Error est manifestus exscriptoris, qui in lapide | 
CH legebat.pro-o, et MH pro 2141 (i. e. Ac) 
ut et versu tertio 24M.4 legebat pro 24/1714. 
Mqvío autem corrigo, eadem plane sententia: cum 
Homerico isto: — — 4j 0oí zc ÜÉtv uiveja yé-. 
' yGuGt.— d ysotÀoc denique est Pluto, de quo 
consule Hesychium et Etymol. M. Callimachus 


etiam memorat in Lavacris Minervae: 


Ko uóvoc, svvs cvy, nsxvvuévog àv véxvtodt 
Qourcos, ueycÀQ vípuog A ysatÀg. — 


Quin et alius locus nunc commode venit in, 


meutem, uhi non Deae quidem nomen, at trium 
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tamen Deorum. arbitri mendose positum esse. 
censeo. Apud Nasonem in Ep. Laodamiae 
sic hodie legitur: 
Dux Pari Priamide, damno formose tuorum, 
Tam sis hostis iners, quam ralus hospes eras, 


Nihil variant Codd, Mti, neque annotatum hic - 
quicquam video ab excellentis ingenii viro N. 
Heinsio. Sed obsecro te, cur Ducem vocat Lao- 
14 damia, quem convitiis inséctari et diris devovere 
* instituit? cur -autem -cincinnatum - adulterum 
tanta laude cohonestat? haec oratio nec in illum. 
quadrare, nec ab illa proficisci potest. Sic igi- 
tur reponet, qui me audiet : | | 
. Duspari. Priamide, danno formose tuorum, 


(sel A Dyspari) Animadvertis sine dubio imita-. 
tionem Homeri tam manifestam quam elegantem, 
ATXILAPI E LAOX, APIXTE, yvvacuavig nnc- 
gonevrd. Et hoc quidem &wzíówgo» habe pro 
loco Manilii feliciter restituto: quo de loco aliis- 
que ibidem trecentis, necnon de ipso scriptore, 
spero, fore, ut ea proferam, quae et novitatis 
gratia et verisimilitudine tibi olim placebunt. 
Variantes Lectiones Paullini codicis mihi submi- 
niswavit Joach. Fellerus Lipsiensis; adeo ut non 
dit opus, ut filii tui excerpta describantur de- 
nuo: sin autem jam descripta penes te habes, 
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nonu potest. nón niihi gratissimum esse, quod- 
cunque a tam candida. anima: proficiscatur. . Ge- 
vartianam sententiam te repudiasse sene gaudeo. 
Nihil iaudiéram de Commentario ejus Aanto-: 
niano: nec:in has oras deportatüm fuisse om- 
nino crediderim. De Manethone isto merito te 
amo; cujus una cüm Manilio edendi cepi con- 
silium ;-si.ejus mihi copia fiat, et .dignus modo: 
sit, qui predeat in lucem; Cl. Gronovius se 
eadem caorsAéauera ex eodem Cod. Florentino 15 
sua manu descripta possidere per epistolam me 
certiorem fecit. Fac, .sodes, pro gratia ista et 
autoritate, | qua.et apud illumt et amicos Lane. 
germanni plurimum polles, vut etiam alieno .be- 
neficio me obligatum tibi habeas. Lectiones Phi- 
Jostrati ex Cod.: Britannico (si Oxoniensis. is est, 
non Hegius ex Bibliotheca S. Jacobi) magnopere 
peto ut mecum. cgmmunices.. Rubenii Disserto- 
Jionem et Ciceronis Philosophica fidei Evezhardi . 
Behagel, bibliopolae Batavi, commisi. ls nunc 
Londini habitat, et pollicitus est, se sedulo: cu- 
raturum, ut uterque liber una cum his litteris 
ad te perferatur. Variantes illas scripturas ad 
Ciceronem qnantivis esse pretii re ipsa tompee 
ries: quo majorem habebis gratiam Reverendiss, 
Episcopo Norvicensi: qui praeterea, ut sane 
laborum et laudum twarum studiosus est fautor, 
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. Gepromet tibi ex instructissima sua bibliotheca 
Tau, Fabri Emendationes ineditas, et editionem 
antiquam Orationum; Venetis MCCCCLXXI. 
Vale. Vigormae D. XIV. Januarii 1693. 

Clarissimo viro Joanni Georgio Graevio 

Trajectum Batavorum, 
Ep. IV. *) 
10 | VIRO CL. RICHARDO BENTLEIO 5$. P. D. 
JO. GEORGIUS GRAEVIUS. 

Redit ad te, quam mihi dono miseras, Al- 
berti Rubenii Commentatio de Theodoro Mallio 
sane quam docta et polita. Pro qua, cum illam 
mecum communicare voluisti, non possum non 
übi et meo et rei litterariae nomine gratias agere 
publice. Nam Rubenium, propter mirificas in— 
&enii suavitates, ac doctrinae singularis elegan- 
tiani, colebám adolescens, quamvis ei parentis 
Petri' Paulli, ac patrui Philippi imagines, et, 
quam ipse gerebat, dignitas, qui Regi Hispa- 
hiae in Consilio, quod Belgicam juris Hispa- 
hieéi moderatur, erat a secretis, ut Ceteris, sic 
mihi eumi commendasset. llle vero vicissim me 
péràmanter compleciebatur, ut etiam in extrema 

17 valetüdine volüerit suas de Re Vestiaria obser-- 


* 1 


08) Epistola dedicatória, praemissa Alb. Pet. Paulli Ru- 
benii Dissertationi, de Vita Flavii Mallii Theodori. 1694. 
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vationes a me publicari. Hae longe perfectiores 
et culuores prodissent in lucem, ut adversario- 
rum telis minus fuissent obnoxiae (quamvis non 
sine injuria in plerisque locis a disertissimo im- 
pugnentur viro, qui aegris oculis adspiciebat, 
alium in ejusdem doctrinae, et argumenti, quod 
se putabat exhausisse, tractatione plus vidisse), 
8i per vitam longiorem ei licuisset illas^compo- 
nere ac elimare. .Nam mihi ex infinitis et indi- 
gestis scidis tanquam sparsa Sibyllae folia fuerunt 
colligenda, et consarcimanda. Quo minus autem 
ipse ulümam suis cogitationibus manum impo- 
neret, acerba et nec opina mors in ipso aetatis 
maxime ílorenus robore intercessit, quam unici 
filiol à rabiosa canicula domestica leviter morsi 
j0pogoflía , et ingens ex illius obitu. aegritudo 
contracta non longe post utrique parenti accele» 
ravit. Hanc Dissertationem de Mallio, de qua nihil 
unquam, nec ex ipso, nec ex Caspare Gewartio, 
a quo tamen nom tantum familiariter, sed et 
hospitaliter. eam. post fata Rubenii non semel 
fui exceptus, audieram, in Gevartii gratiam 
concinnatam esse credo, ut illum a senjentia, 
quam mordicus tuebatur , de Maniln, Astrono- 
mici auctoris, aetate, quem iste '"lheodorum 
Mallium fuisse contendebat, aliisque. summa vi 
ét sexcentis, ut praedicare solebat, argumentis 18 
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persuadere nitebatur, deduceret Rubenius, Nam 
hóc memini ex illo, cum Bruxellis eum salutas- 
sem, audire, sibi certum esse, a vero illam Ge- 
vartii opinionem longe recedere, idque multis 
rationibus cum ex Manilio, tum ex Panegyrico 
Clandiani, quem Mallio inscripsit, se posse ad- 
struere. Plurimug igitur tibi debebunt manes Ru. 
benii, si quis manium sensus est, qui tam egre- 
giam ejus diatriben ex tenebris, in quibus absque 
te fuisset, perpetuo quasi sepulta jacuisset, in 
dias luminis auras protraxisti. In illa non solum 
Mallii, ac Áusonii, vita, sed etiam illorum tem- 
porum historia satis obscura illustratur, ac non 
iüllae Scaligeri, DBaronü, aliorumque doctissi. 
morum bominum ballucinationes deteguntur, nec 
non quaedam scriptorum cum Graecorum, tum 
Latnorüm in primis utriusque Codicis Theo. 
Hosii et Justiniani loca mendosa feliciter sanan- 
tur. Nec manes tantum Rubenu, sed omnes 
humanitatis cultores, tibi pro hoc in se merito 
devinxisti. Hi nunc tuas curas jn Manilium, 
Hesychium, aliosque scriptores desiderant et ex- 
spectant cupide. "Nam eruditissima illa epistola, 
quam subnexuisti Malalae Chronicis, tam multa 
recondita nos docuit, ut. incredibilem exspecta- 
tionem tui ingenit commoyverit. — Nihil nobis lon- 
guis est, nibil desideratius, quam ut illa videamus, 
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quorum spem fecisti , cum publice omnibus, tum 19 - | 
mihi de tuis 1n. Callimacho Animadrersionibus, 
quarum pulcherrimum specimen mihi misisti, ^ 
Hanc ut propediem expleas, vir examie, Deum 
precor, ut salvus, incolumis, felix, aetatem agas, - 
meque tui studiosissimum amare pergas. "'TIra- 
jecti Batavorum, | Id. Novemb. CIOIOCXCIIT. 

Ep. V. | 
0A. GEORG. GRAEVIUS,S. P. D. RICH. BENTLEIO, 90 
VIRO DOCTRINA, INGENIO, VIRTUTE PRAECELLENTI. 

Valde vereor, me partam apud te gratiam | 
efluderim, qui litteris tuis et amoris plenis et 
multo eruditionis sale perspersis tam diu debeo 
responsum,  Caussa quidem tantae cunctationis 
fuit et typographi incredibilis tarditas. in edenda, 
quam mihi miseras, Dissertatione Rubenii, e£ 
inania Hamburgensium amicorum promissa, qui- 
bus me lactarunt de die in diem, spe facta Ma- 
nethonis Sme his enim religio mihi erat lüte- 
ras inanes ad te dare.  Rubenium en tübi, qu 
triduo ex lentissimis operaruxi manibus est elucta- 
tus. Non aegre feres, qua es singulari humani- — - 
tate, me tbi hunc hbellum dicasse, cut acce- 
ptum illum refero. Brevi habebis exemplaria 
plura cum Huet carminibus, non multis qui- 
dem, dignis iamen, quae lucem .adspicerent; 
.B | ! 
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Hla. cum invenissem apud profugum Gallum, 
21 jussi typis mandant, 9^. Aecedet dissertatio. Toi- 
nardi de Commodi Imperatoris aetate. Mane- 
thonis res non est tam expedita. ..Nostri amici 
his in terris non.negant, sed nec satis benigne 
promittunt. Hamburgenses Horbius et Maierus 
prolixe pollicentur, sed inexpiabihbus odiis in- 
censi gladiatorio concurrunt animo, ut nec sua, 
nec aliena negotia curare possint, tantasque turbas 
'excitarunt,' ut tota civitas illa intestinis discor- 
dis miserrimum in modum vexetur. Nihil ta- 
men mihi curae: studiique reliquum faciam, ut 
votorum compotes reddamur tandem. Haec 
quamvis sic se habeant, irascor tamen meae pro- 
erastinationi in persolvendo gratiarum munere, et 
pro Ciceronis Philosophicis, cum antiquo codice 
notae optimae commissis, quae mecum commues 
nicavit. Reverendiss. Episcopus lVorvicensis, et 
pro Rubenii diatribe. . Cicerone nondum quidem 
sum usus, quia et ego et proela nunc occupan- 
tur in Orationibus edendis, ad quas expolien- 
das novis subinde instruor subsidiis. Philoso- 
phica interea custodiuntur a me nigris diligen- 
*' tius uvis, et bona fide sarta tecta remittentur 
Illusri Viro. Cui quantum. pro hoc munere 
debeam, non vos solum, sed omnis posteritas, 
si supero, cognoscet. Si, Fabri quoque mibi 
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poteris praestare emendationes, merita vestra in 
me et Tullium. cumulabuntur. - Nec desiderabitis 
in .me grat vestrorum beneficiorum praeconis 32 
officium. ' Hoc tamen non possum quin addam, 
Ciceronem et Rubenium mihi redditum. fuisse 
. demum, superiore mense Junio, sine ulla epi- 
stola, quae binis mensibus, post demum mihi est 
Vwadita. Nihil tamen haec faciunt ad tam longae 
intermissionis scribendi culpam eluendam, cujus 
misi vos mihi, pro. vestra facilitate gratiam. fece- 
ritis, nunquam mecum ipse redibo [in] gratiam. 
In Callimacho non minus tarde procedunt, 
quam in Rubenio. $i quae in illo poeta obser- 
vasti, ad nos curare dignaberis, magnopere lae- 
tabimur, et ne te, poeniteat operae nobis et 
ili, vati navatae dabimus operam. | Quantum 
enim ornamentum huic editioni accessurum sit, 
si tot clavis purpureis late splendentibus a te ex- 
coletur, ex pulcherrimo hoc: specimine, quod 
.edidisti in his.litteris - ad. me scriptis, ; licet 
nobis existimare. Fragmenta quidem non pauca 
collegit filius Gvéxóoze, plura Spanhemius, -sed 
nulli dubitamus, quin tua sollertia .sit omnium 
superatura diligentiam. Nam hac tua emenda- 
tione, in illo e pigrammate, OQ zdiozioc Mevot- 
rcg, nihil certius, : nihil pulchrius. ..75 vidit 
quidem etiam Salmasius ad Ovum Simmiae, 
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p 166. Sed alia non potuit videre: inde sine 
ullo sensu laudat xsgecroz. Non infelicior fuit 
tua sagacitas in mendosissimo et obscurissimo ve- 
a3 tere titulo apud Gruterum emendando et illu- 
strando, Nihil potest fingi vero similius, Plau- 
dentibus vero Musis et Gratis in epistola Lao- 
damiae Nasonis locum tanquam Xeomecov zZi- 
xoc sic sanasti, ut nec Pyrrho de hac verissima 
restitutione dubitare possit. Haec omnia incre- 
dibile desiderium excitant tuas in omne scripto— 
rum genus observationes legendi. Nam a nullius 
ingenio, ut nunc est, plura et magis recondita 
in hoc zoAvgeDsíag stadio nobis spondemus. 
Apud Ovidium in III. Amorum Eleg. 9, in om- 

nibus fere ante Heinsianam legitur: 
Et Linon in.sylvis idem pater edidit alus 


; 


'— Dicitur invita concinuisse lyra. 


Amicus noster in interpolando priore versu au- 
dacius, qnam ejus pudor ferebat, versatus est. 
Aliorum conjecturae in illius Animadversionibus 
pessunt videri, Ex vestigiis-tam editorum quam 
. manu. exaratorum. librorum censeo Nasonem de- 
- disse :. | 

Et Linon in sylvis idem Patareidis alüs 

- Dicitur invita concinuisse lyra. 
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Pataram urbem Lyciae, in promontorio ejusdem 
neminis sitam sacram fuisse Apollini; ut qui 
inde dictus est Patareus Apollo, quis nescit? 
Pomponius Mela I. 16, et Servius aliique dudum 
id docuerunt. Idem Apollo, de quo in prae- 24 
cedente versu agit, deflevit quoque in Patareidis 
sylvis Linum.  Ávienus vocat Patareidem arcem: 

. Terminus hic cautes Patareidis eminet arcis: 
Priscianus de eodem loco Patareidem summam, . 
"4t. procul hunc Zephyrus finit Patareide summe. 
Magnum illud promontorium fuit sylvosum. 
Sed ignotius hujus loci nomen sive librariis sive 
sciolis, ut fit, fraudi fui. "Theocritus in. Idyl- 
ho IIL eosozQéow vocat aae d rcv. Nosu . 
esse, qui' emendent xaezerzériv: nosu :qui 
inepte interpretentur mercede conductgm. Mihi 
videtur zagoc/gczeg dici ab ordine et serie quam 
observabant messores. Id dicebant oypsveev, et 
óypc0g ipse ordo messorum appellatur. "Vide He- 
sychium in oypog. ltaque.zeagougergg est, qui 
ordinem suum in metendo non tenet, qui ab alis 
relinquitur. xoi r«?/rc ud» 0j re2ro.  Noviin 
re litteraria, quod narrem, vix habeo. Ex Sue- 
cia his diebus mihi delata est Laudatio Gregorü 
Nazianzeni a Theodulo Monacho adornata, qui 
creditur esse Thomas Magister, ut et ejusdem 


gratulatoria ad magnum exercituum ducem Án- 
' 


22 
gelum, "ut et alia ad Logothetam Metochiteni, 
et tertia ad Niphonem Patriarcham. — Latine vertit 
$5 et edidit Laurentius Normannus, ille ipse qui 
anno'superiore publieavit cum :;Latina versione 
Ansüdis de Civili Oratione libros duos, et ejus- 
dem Declamationem in ineptos Sophistas, et 
Buperius Alexandrum de: Figuris Sententiae, 
Phoebammonis de Schematibus Oratoris Scho- 
la; et Minueianum de Sedibus Árgumentorum. 
Haec ex ultimo Septentrione. Amplissimus Cu- 
perus illustrat antiquas inscriptiones non 1ta pri- ' 
dem ex Asia huc perlatas, Tui: Milli Novum 
Testàmentum quando mostram sitim sedabit? 
Vale, Vir praestantissime, .me ama, et in po- 
stetum crebras a me exspecta, Reverendissimo 
Episeopo .Norvicensi rogo ut 1inea deferas of- 
ficia.  lterum iterumque vale. .'Trajeci Non. 
Decemb. CIOIOCXCIII. 
| Ep. VI. 
26 . VH(O VIRTUTE DOCTRINAQUE PRAECELLENTI 
| RICHARDO BENTLEJO 8. B D, 
J. G. GRAEVIUS, 
Has litteras tibi feret nobilissimi Juri. Con- 
sulti, Gerhardi: Feltmanni, qui juris Romani 
disciplinam olim. in :Groeningana. Ácademia non 


solum docuit magno cum applausu, sed et mul- 


| ?à 


tis eruditis commentariis illustravit, :3$ unc. vero - 
in Supremo Tribunali Frisiae est. &dsessor, non . 
degener filius, qui laudi. sibi. ducet et honori te : 
praecipuum patriae tuae decus.vidisse, Nec.dus - 
bito, quin pro tua singulari humanitate comiter 
eum sis.accepturus, , ÀÁnte. hos quatuor :menses . 
binas.ad te dedi litteras, quas . commisi Wet- . 
stenio cum fasciculo Poematum, Huetii, Anti- 
stis Ábrincensis, et Diatribes Rubenianae tibi 
inscriptae, ad vos curandas. Nuper mihi scri- 
psit, sarcinàm .illam . librorum, in.quam mei 
erant conjecti, diu jacuisse in portu Rotteroda-. 
mensi, cum nec ferentes venti essent, nec com- 
moda occasio recte et sine periculo illam ad vos 27 
deportandi: nullum tamen se dubitare, quin tibi 
recte dudum hic. fascis sit redditus, cui adjun- 
xeram et epistolas et istorum libellorum exempla 
non nullis amicis destinata. Quaeso te.ut tribus 
verbis mihi significare digneris, . num bene cu-. 
rata haec sint, Gratias tibi 'egi et etiam nunc 
ago pro-eleganüssimis .tujs emendationibus in 
Callhimaebo , , Nasone, . veterique allo Epigram-. 
mate Graeco .obscurissimo. , S1 quae ad , Calli-. 
machum promisisti praestiteris,, cognosces cer- 
tissumum tuorum zjeritorum praeconem. Tarde. 
procedit culüssimi illus poetae.editio, ut sat. 
. cito ad nos. perventurae sint observationes tuae, . 
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sí occupatio tua tulerit, ut iis describendis possis 
vacare. De Tulli Orationibus, quae nunc exer- 
Cent praela, pluribus egi tum in iis, quas dixi, 
litteris. — Nunc non licet mihi eise prolixiori, 
cum eximius juvenis accinctus sit itineri. Quae. 
Spes tui Hesychn, Philostrati, et aliorum, quae^ 
moliris, operum? Vale, wir praestantissime, 
et ama, qui te superis aequat, Graevium. "Tra- 
jecti Batavorum óg cdyu0ra. postridie KL. 
Maii CIDIOCXCIV. 

Illustrissimo Episcopo: Norvicensi quaeso, ut 
mea deferas officia. 


Ep. VII. 


RICH. BEN TLEIUS 
YIRO EXCELLENTISS. JOHANNI GEORGIO GRHAEVIO 
8. P. D. 


Litteras tuas favoris erga me et benevolentiae 
plenas una cum Rub. Dissertatione, quam me in- 
scio nomini meo dédicatam voluisti, aliisque ali- 
quot libellis, heri demum post moram semestrem 
accepi. Tu vero homo urbanus es, qui cum 
tanto. me beneficio ornaveris, ut parem gratiam 
referre posse.non sit ut sperare audeam, culpae 
tamen nescio cujus te ipse insimulas: veroque 
vultu, si.fas est credere, deprecaris, ut tibi 
ignoscam. Id quidem nimium facete. Sed 
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mihi vero serio vereor, ut deprécatore sit opus: 
quod Callimachi Freagmenta, jam olim proe 
missa et parata, nondum ad te miserim ; ita ta- 
men parata, ut prius altera vice describi de- 
beant, quam mittantur. Atque adeo id mihi 
vehementer dolet, quod nunc, cum maxime 
velim, nulla est describendi copia; ita spatiis 


iniquis conclusus sum:- nam intrz triduum om- 29 


nino ex hac urbe me proficisci oportet,' unde 
haud nisi post mienses aliquot reverti licebit. 
Una duntaxat spes est, typographos vestros tam 
magnos, ut praedicas, cessatores esse, ut Frag- 
menta nostra vel proximo autumno tempestive 
satis ad te ventura sint. Interea propositi nostri 
raüonem hanc accipe, ut dispicias operaene 
pretium fuerit opellam nostram tam diu exspe- 


ctare. (Quanquam, ne tam diuturnam moram 


mimis aegre ferat Typographus, in Hymmis er 
Epigrammatibus excudendis exerceri poterit prae- 
lum, notisque "filii tui zo uexeagirov, et alio- 
rum:: quibus emendationes nostrae , quia pau- 
culae sunt, ad caleem commode addi poterunt. 
Sed Fragmenta ne attingi quidem velim, ut in 
ediüonibus Vulcanu et FPabrae extant; verum 


omnia ex nostris schedis eoque, prout ipse. dis- 


posui, ordine publicari, Primum, quae ex certo 
aliquo libro citantur, Z/eol 2dyovo»v, Jdizioov (948. 
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&, E, y, 9.  Bodyyoc, l'eAastia, EOvixol 
óvouaOiat, "ExdA), EAéyum, Emwyoduuere, 
Oevudow, Ieapflor, Ti, Kvoisag, Nope 
Bag/éagrxe, nghi Opvéo , . Iívaxsg, llivaxsg 
Nóuov, lliva$ vov 4umoxaAev, lhvai vov 
&v non xautüsig: O«xAcapdvrov, IItvab navto- - 
/ Qenóv ovyyoeuprav, và nsoóg Hookapavgs, - 
"T*ouviueveséoragx ,  XoMapu(gor. . Deinde 
quae ex opere innominato petuntur: quae altero 
tanto plura, quam nunc sunt, et meliori or- 
50 dine collocata, et innumeris locis emendata pro- - 
ferentur in lucem. lllud etiam monendus es, 
nova illa Epigrammata,. quae in editione Pari- 
siensi nuper comparuerunt, aliquot locis muü- 
lata esse, Nam ipse aliquando oculis usurpavi 
MStum exemplar Epigrammatum  ineditorum, 
(de quibus Scaliger, Salmasius, Holstenius, alii-- 
que multa dixerunt,) et Epigramma illud in 
edit. Paris. num. 15, p. 144, sic scriptum inveni, 

*" 
"Huic vovg éguAgos vov ve Ilva, 

Kol vovg «vro)g ópg vdÀcuve Üeocovc. : 


et deinde Epigramma 22, p. 146, octo versi- 
culis niutilum est; quos ex Mto. Codice ita 
supplere poteris in tua ediuone: 


27. 
df2c dyabav: lloÀsVgeuoc c&vsvoaso cvv. 


&aocó dy 
Teióe. uévov aiyav ov xcünnc; 0 K/-— 
2 Àanp. 
i uovaac zÓv £go xcrioyvatvoyze, Qi- - 
Act, 


o0 UH zewaxic zxvrov qiouaxov 7 cogia. 
To? Ooxiov xy à Acuóc Ext uovov. 8g cO. 
-S0voct 
ToyaDOv, dxxónrtt vàv quAÓnadDa vdcov 
EoU  &uiv Y & xacrdc. Ggti0sa aeos. TÓv 
FQUTG, 
Tov:l, mal, xeípsu v mrtpd aciSdorov, 
OV0' 0cov GAX Goeyóv os Os0oixausg: ab 
yho éngOal 
. Oixo v9 xaAenQ vroeVuarog cugórsoot. 


Unum est, quod hic obiter addam; nempe31i 
perperam judicare editores Parisienses, qui ex 
istis, novis pauca vel nulla esse censent, quae 
Callimacho recte attribuantur.. Quod contra ego 
omnia a Cyrenensi nostro profecta esse nullus 
dubito; de plurimis quidem mihi certo constat ; . 
ut de hoc ipso, quod modo exhibuimus. Cle. 
mens Strom. lib. 5, p. 580, edit. Commelin. 7 
zacvaxng ndávruv qaouaxar oopux, KaÀAMga- : 
xoc. év voig.éxiygauucoe yodger, — Quae leviter: 
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leviter emendata, in hoc. nostro. comperiuntur; 
nam utrobique legendum 'H zewexig s. gdo- 
paxov & cogíz. — Etymol. Magnum; Aridoa- 
yog, v&v xÀouévoy aorov và yuyióux* víDsvas 

| 3 Aé£ug énà zGv éAoyiorovy. KoAAuoeroc, Ov0à 
«óv drrdoayÓv ve Üídouxev. — Quae verba, ut 
vides, ex hoc ipso Epigr. petita sunt, et. ita cor- 
rigenda et hic et illic: 


OZ!" 0cov &rrdgayÓv vv Ós0oixausg ai ydo 
exco 
Oixo TO yaAsnÓ rQaUuoroc Gugortoat, 


Postremo in edit. Paris. Epigr. 23, p. 147, deest 
distichon, quod in Mto sic se habet: 


ZrgovÓevog; wíóg Gouoacw &v xapirov 
| qo) ele, 
i oi. éx &vÜQoimovc 0voua xAvtóv, &yAadv 
v& VixaV 
Onxev loortpivav Üt&v &xote uoozv. 


Ceterum decepti sunt editores, qui Callimacho 
$2 hoc carmen ascribunt; haud satis intellecta epi- 
grapha in Cod. Mito. — Nam Bacchylidem aut 
Simonidem autorem esse olim probabo. Atque 
baec sunt, quae cum epigrammata excuduntur, 
in ipso textu emendari debent, ut mihi quidem 
videtur. Fragmenta vero, ut dixi antea, om- 
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nino differri velim, donec integriora et plura 
illa ex chartis nostris acceperis. Te vero obse- 


. . ero, ut certiorem me facias, an hoc nostrum 


consilium tibi placeat necne; et annon sero ni« 
mis haec fabuler. Si enim jam excusa sunt 
Fragmenta, cur ego inanem ig describendo ope- 
ram consumam? Mitte vero ad me litteras ut 
primum übi erit commodum per tabellarios pu- 
blicos: nam pecuniolae illud dispendium nihil 
moror. Quod si etiam folia, quotquot impressa 
nunc sunt, per Wetstenium vel alium quemvis 
ad bibliopolam .quemlibet ex nostris tradantur 
ad me mittenda; recte sat scio curabuutur; et 
eo pacto ubi formam et rationem operis pervi- 
dero, plura fortasse ad editionem tuam ornan- 
dam conferre potero. Sed haec primo autumno. 
Nunc me exercent praelectiones nuper a me ha- 
bitae adversus Religionis Xt. hostes, quae mox 
prelo subjiciendae sunt. Hae obeuntur ex te- 
stamento nobilissimi et plane divini illius herois 
Roberü Boylei, fama super aethera noti. Ad 
hoc munus primus omnium delectus sum abhinc 55 
triennium,  Ánno elapso, me excepit Episcopus 
Bathoniensis. lNunciterum evocatus, in eo sum, 
ut in lucem publicam edam, quae apud popu. 
]um concionatus sum. Priores illae conciones 
jam aliquoties excusae sunt. Quod ad Cicero- 
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nem attinet, salva est tibi apüd me editio Ve- 
neta, ut et Notae Tan. Fabri, et praeterea. Ya- 
riantes Lectiones, nisi,si jam aliunde eas na- 
.ctus es, ex duobus vetustiss. codd. ex Biblio- 
theca Regia Sti. Jacobi. Ipse enim Bibliothecis 
, Regiis praefectus sum, per J/feras patentes, ut 
vocant, durante vita naturali. Forulos igitur 
,1st0s, ut et omnium hujus insulae Biblioth. tibi 
et tuis semper fore apertos credas, velim. De 
Manilianis lectionibus valde te amo.  Philostrati 
specimen, quod a Lipsiensibus nuper accepi, 
non placet: repudio omne edendi. consilium, 
nisi typos elegentiores paraverint. ^ Epigraphen 
Epistolarum,. quas ad me mittis, habes pagina 
versa, Vale,.Vir praestantissime, ut et ego va- 


leam. Londini D. XV. Mau, M.DCXCIV. 


Viro excellentissimo Johanni Georgio Graevio 
Trajectum. 
— For 
- Mr. Richard Bentley, 
, at the Bishop of Worcester's house 
. in Park Street, 
Westminster. 
Samueli Cragio, Silesio. 


- 
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Ep. VIIT. 


$ G..GRAEVIUS S. P. D. 
, RICHARDO BENTLEIO VIRO SUMMI INGEÁII ET 
ERUDITIONIS. ' 
 Novissimas meas, testes perpetui mei in te 24 
studii et observantiae, spero tibi redditas esse, 
quibus longae intermissionis litterarum. crimen 
sum deprecatus. Si potes a te impetrare, ut 
confitenti reo ignoscas, et bona fide redeas in 
grauam cum homine, qui te tant facit, ut tibi 
neminem anteponat, paucos 'comparet, maguo 
aestu.levabor. Accipis hic sex Rubenianae com- 
mentationis, tria Huetii: carminum,. et. disser- 
tationis Toinardi de Commodi aetate totidem 
exempla. De singulis si Ásaphiensi et. Norvi- 
censi Episcopis unum neo nomine dignaberis 
offerre, pignus singularis, qua tantos viros pro- 
sequor, .observantiae,, tua in me merita mirum 
in modum augebis. De Manethone spero brevi 
te intellecturum exploratiora. Excerpta varia- 
rum lectionum Philostrati, quae mecum. olim 
communicavit Franciscus Junius, sunt Codicis 55 
Regu ex Bibliotheca S. Jacobi. Varias lectiones 
Manili Lipsiensis jam quoque. videbis cum Ru- 
benio, In Callimacho edendo testudineo gradu 
proceduht operae, ut quicquid ad hanc editionem 
ornandam contuleris, non intempestive, ac, quod 
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ajunt, post festum sit ad nos perventurum. Poterit 
committi Wiéetstenio, bibliopolae Amsteroda- 
mensis fratri, qui nunc apud vos commoratnr. 
Si'summe Heverendus Episcopus Norvicensis 


Tullianarum emendationum  Tanaquili Fabri 


et editionis Venetae annoi. M. CCCCLXXI. eo. 


"piam nobis facere voluerit, quarum tu olim 
spem fecisti, recte credi poterit eidem Wetstenio. . 

Praeconium vestris in Ciceronem. beneficiis 
debitum, 581 vivo, non desiderabunt lectores 
Tulli, nec vos gratae voluntatis officium. — Utor 
ego antiqua orationum istarum editione anni se« 
queptis, sed, cui non adscriptus est locus ubi 
produt, verum baec disticha; . 


Hoc ingens Ciceronis opus, causasque forenses 
. Quas inter patres dixit et in populo. | 

Tu quicunque leges Ambergau natus ahenis 
 Impressit formis. Ecce magister Adam. 


Francisci Junii opus de pictura, infinitis modis 
$0 auctius et locuüpletius, cum secundo tomo de 
. operibus veterum opificum evexdoze sub proelis 

esse nuper, credo, significavi. Berolino perla- ! 

tum modo .ad nos est spicilegium antiquitatum 

Begeri, in quo sunt quidem .nummi inediu, 

sed pauci, plures gemmae, statuae, et inscri- 

püones. Ibi quoque jam exendi thesaurum 
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antiquitatum | Principis -Brandeburgici, "et: vitam 
ac res gestas a Pufendorfio litteris mandatas: nar- 
rant amici. Lipsiae Juliani Opera et Cyrillus in 
Julianum jam typis descriptus est, subjicientur 
nunc notae Petavii et aliorum, | quibus. accedit 
commentarius Spanhenui Pausaniae quoque à 
Kuhnio illustrato jam manus illos audio. admo-. 
visse. In: tuo Philostreto quo usque progressi 
sint ex te.cognoscemus, — Parisis éxpecto, Har- - 
deini de Paschate . dissertationem | sogdüo£or, 
(cujus credo Chronologiae ex nummis. antiquis 
restitutae Prolusionem de nummis Herodiadum 
vidists credo non sine indignatione) et. Vallianui 
expositionem numismatum "Ápamensis . Ántistitis 
majoris moduli, "Toinardus diatriben adornat, 
in qua est duplex Imperatorum tribunicia pote- 
stas, Narrant quoque Lutetiae divulgatum esse 
ineditorum Mathematicorum. opus, Athenaeum 
de Machinis, Excerpta Polorcetiéa ex libro 
Apollodori, ex opere Philonis liber quartus de 
telorum constructione, et liber V. Bitonis de 54 
construcgone bellicarum, machinarum et catapul- 
tarum, Heronis de constructione et mensura ma- 
nubalistae, Ctesibi Belopoeeca, Heronis Ale 
xandrini Spiritalia , ejusdem de Automatorum 
fabrica; et non .nullorum aliorum, opera Joau- 
nis Bejoin. .Praeclaros hos scriptores ex latebris 


.€ 
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hibliothecaram in lucem protrahi gratulandum 
. sane rei litterariae et nostro seculo. Ejus te de- 
cus eximium diu volo valere, Trajecti D. XXV. 
Decemb. CIOIOCXCIV oi; Tnapoveion 907 
Xer5ooc mnuov. 

En übi aliud praeter superius commemorata 
exemplum dissertationis Rubenianae tuo Millio, 
quod commodo tuo fiat, tradendum meo no- 
mine. JDesiderium xaeevge ÓuxÓrx5gg éxÓdaseg 
vix ferre possumus.  Pinium,: cujus. commenta- - 
rius de rebus ecclesiasücis prostat, zepomoíac, 
quam Clerus Gallicus ferre non potuit, poe- 
nam luere et in vinculà conjectum esse audivi- 


stis credo. 


Viro excellentissimo Richardo Bentlejo 
Londinum. 


Ep. IX. 


VIRO SUMMO RICHARDO BENTLEIO 
$. P. D. 
J. G, GRAEWVIUS,. 


38. Mitto tibi per duos adolescentes Germanos, 
qui beatam vestram insulam petunt, praecipue 
ut te aliosque viros eximios videant, pignus per- 
petuae meae in te observantiae et amoris, Ora- 
tionem, qua Manibus incomparabilis Reginae ve- 
strae parentavi. Litteras et fasciculum, quem 


/ . 
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superioris anni Ángusto ad te perferendum cont 
misi Samueli Cragio, nobili juveni, domo Sa- 


'xoni, recte spero curatum. In iis tibi significa- 
veram, curam tuam in Fragments Callimachi 
colligendis et ordinandis mirifice: mibi prolwfi, 
mTDeque curaturum, ne typographi manum ante 
admoyerent Fragmentis edendis; quam tuam 
6tÀÀoy]» accepissent.  Eàm etiaàm. nunc expe- 
ctant; sed nec de Cragio, nec de fasciculo, iu 
quem conjeceram folia Callimachi typis descripta, 
quicquam àudiviy a quo a mobis ille discessit: 
Si me amas fac quaeso ex te cognoscam, num 59g: 
illas litteras acceperis, et quid nobis dé Frag- 
mentis Callimachi tuis sit. sperandum. Non 
ante illa proelis subjicientur, quam aut tua vi- 
derimus, aut spem illorum, quod abominor, de- 
collasse audierimus.  Avidissime quoque videre 
cupio tuas conciones, quibus impugnas hostes re- 
ligionis Christianae, — Nam nihil nisi exquisitum 
a tuo expecto ingenio. Etsi vestrae linguae non 
satis sim peritus, facilé tamen inveniami inier- 
pretem; — Pluribus tecum agere; ut constitue- 
ram, mihi non licet, cum hi juvenes; quorum 
fidei haec committo, sint itineri accincti.  Plu4 
ribus vero tecum agam, ubi haec übi reddita 
fuisse recte accepero. Mitto auteni. praeter Ora- 
tionem denuo folia Callimachi, specimen Har- 
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moniae Evangelicae TToinardi, ut et notas ejus in 
Bohursi versionem Gallicam — Evangelistarum. 
Yale, Vir eruditissime, et me ama. "Trajecu, D. 
XVIII. Maij, CIOIOCXCV. 
* - Addidi quatuor exempla Orationumn, quorum 
unum rogo ut tradi jubeas lllustrissimo Epi- 
scopo Lichfieldensi, alterum Salisburiensi, tev- 
tium Reverendissimo Ánustiti, qui nobiscum com- 
municavit Ciceronis Philosophica, quae sancte 
$5. . Untur, et remittentur cum grati animi 
4o testificatione, ubi iis usi fuerimus: nunc adhuc 
desudant operae in Orationibus edendis: quar- 
tum Doctori Thomae Smith, quem credo vo- 
biscum. etiam nunc Londini degere. . Iterum 
vale g£Ararov xoa. | 
Tor 
Mr. Richard Bentley 
at the Bishop of Worcester's house 


in Parck Street 
Westminster, 


| Ep. X. 


. RICHARDO BENTLEIO, VIRO VIRTUTE, INGENIO 
KT DOCTRINA PRAECELLENTI, S. P. D. 
2 | | 3. G. GRAEVIUS. . 
1 —— Nullus dubito, quiu tibi reddita sit .oratio, 
qua Maximae Reginae parentavi,, cum folis Cal. 
limachi, quae typis erant descripta. Sic enim 
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mihi retulit juvenis ille Germanus, cui. istum. 
fasciculum corammiseram, cum ad nos revertisset. 
Responsum tuum hominis occupatissimi non ur- 
geo, licet tuis litteris mihi nihil possit afferri 
acceptius, modo te valere et me amare audiam, 
Nam te, quod velim exploratissimum tübi sit, 
ego in oculis fero, nec de quoquam praeclarius 
sentio, et libentius ac frequentius loquor. Qui 
bas tibi wradet Lóderus, Germanus, liberalium 
Artium Magister, probitate et non vulgari eru- 
ditione juvenis, mihique percarus contendit 
in vestram beatam insulam, cum nobilissimo 
Comite Francofurtensi, ut vestras bibliothecas. 
perlustret, sed inprimis ut viros eximios, et te 
inter illos lucentem, tanquam Lunam inter mi- 49 
nora sydera, videat, salutet, et ex illorum ser- 
monibus doctior et sapientior redeat. Non spero 
te pro tua singulari humanitate hanc volupta- 
tem, et profectionis suae praecipuum fructum, 
juveni tui cupidissiimo invisurum. * Quod si 
etiam munijeris ei aditum ad alios viros magnos. 
videndos, augebis tua in illum merita. In Ci- 
ceronis Orationibus edendis quotidie procedunt 
operae, sed testudineo gradu, Proxima tamen 
aestate spero illas lucem visuras iu sex tomos 
digestas. In Ezechielis Spanhemii Commentafio 
in Callimachum iüdem progrediuntur. Quod 
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si per alia negotia tibi non licet nunc his curis 
vacare, et quae olim promisisti Callimachi Frag- 
menta componere et perpolire, fac quaeso nos 
hujus tuae voluntatis certiores, quamvis setis 
mature nobis tracentur tuae scidae, si post duos 
tresve menses ad nos pervenerint. — Gerhardi 
Vossii Opera omnia junctim edi olim credo signi- 
ficavi. — Inter illa erunt quaedam dvíxÜora. 
Etymologicum jam prodiit cum accessionibus lu- 
cülentis filii Isaaci Vossii. Biblia quoque Critica 
vestra recuduntur, quae, ut aiunt, ornabuntur 
nonnullis ineditis Andreae Masii in Pentateu- 
chum, et Sixtini Amamae et Joannis Drusii in 
varios sacros Codices, Julius Caesar cum notis 
45 postumis D!tonysi. Yossu brevi lucem videbit. 
A vobis expectamus Xenophontem, Thucydi- 
dem, Pindarum. Sed nihil magis rescire aveo, 
quam quid tu, vir eximie, rerum geras, quid 
moliaris, "Nihil nobis de te, nisi numeris om- 
nibus absolutum promittimus. Vale, vir cele- 
berrime, et me ama. "Trajecti Kalendis Octo-- 
bris, CIOIOCXCV. | 
Monumentum: Áncyranum aliquot. versibus et 
Jacunis nonnullis suppléts auctum, ' ex schedis 
Danielis Cossonii, juvenis Batavi, qui diu egit 
Smyrnae, publicavit Jacobus Gronovius. Proelo 
brevi subibit Phaedrus cum posturhis Marquardi 
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Gudii animadversionibus. — Sunt penes me In- 
scriptionum. antiquarum , quas in itinere colle- 
gerat idem Vir praestantissimus, ineditarum tria 
volumina satis ponderosa, in quibus multa sunt 
maxime insignia. monumenta antiquitatis Accurae 
tissime descripta, sed, quod mireris, hic non m- 
venire possunt editorem librarium, et brevi remit. 
tenda erunt in Germaniam, ad haeredes Gudii, 
eum tamen illa valde desiderent Galli et. Itali, 
etiam nunc superstites, qui olim illa viderunt. 
erum vale. | 

Fro singulari virtute, e£ eruditione 

RIGHARDO BENTLEIO 


"E Londiüinurm. 


Ep. XI. 
VIRO MAXIMO J. G. GRAEVIO .$. P. D. 
RICHARDUS BENTLEIUS. —— — 

Doleo equidem, et jamdudura vix mihi igno- 44 
sco, quod literis tuis, quae abhinc mensibus 
amplius quinque ad me perlatae sunt, non ma- 
turius rescripserim, Bed dabis, ut spero, hanc 
veniam homini et infinitis negotiis occupato, et 
ex illo ferme tempore procul ab Urhe et Lite- 
raterum consuetudine absenü.' Nuper vero ad- 
modum Londimum reversus, ubi fixum larem 
hábiturus 6s5e.videor in posterum, euni nihil 


40 


prius in animo haberem, quam ut prima occa- 
sione gratias tibi per epistolam cum. meo tum. 
aliorum nomine quam maximas agerem pro no- 
. bilissima illa et divina Oratione, qua incompa- 
rabilis Reginae memoriam Aeternitati consecrasti z 
ecce tibi, peropportune se mihi offert, qui ubt 
has tradet Grodeckius, in DBataviam vestram 
contendens. : Scias itaque me Exempla illa ex 
tua iententia Episcopis Salisburiensi, Lichfiel. 
4b densi, et. qui tecum  commünicavit. Ciceronis 
Philosophica, Norwicensi, tradita curavisse; mi-. 
nime autem Doctori Smith, homini alioqui probo 
et erudito; verum, quod tu, opinor, haud in- 
audiveras, animo erga Regem Gulielmum et Bea- 
tae Mariae memoriam non parum iniquo. Vi- 
sum est igitur, exemplum Smithio desünatum 
Archiepiscopo Cantuariensi dare; et alterum, 
quod mihi proprium consignasti, Archiepiscopo 
EÉboracensi; ne summoruni Praesulum, nec.minus 
eruditione quam dignitate praecellenüum vel 
ignarus vel immemor fuisse viderere. "Qui omnes: 
cum ob hanc Orationem tum ob infinita ala 
praeclari ingenii monumenta," quae per omnium 
ora manusque volitant, omniumque: oculos iui te. 
convertunt, se plurimum te amare et colere 
prolixe .significarunt, — Quod. ad Callimachum 
attinet; pereat ubicunque est, .si non dudum 


* 


cum fasciculo suo periit, iste Cragius; 

cujus negligentiam: stetit (neque enim vi 
est mihi nec auditus) quo minus meam XJ 
ym jam annum et amplius vobiscum habuer 
Superiori enim aestate abunde oui suppete 
ad exscribenda quae in scriniis congesser: 
sed ex diuturno: tuo silentio, sero nimis Fi 
menta illa ad vos perventura conjieiens, in i 
negotüs tempus illud operámque consui 
Nudius vero tertius venit me salutatum Lódi 
tuus; literas.a te afferens datas Kalendis O 
bribus; ex quibus intelhgo, etiam munc s 
tempestive traditum iri Gxoósaaudreo ila; 
proinde manibus pedibusque enitor, ut qu 
primum per K«AAcygcqo» exscripta ad. vos . 
tantur... Bene factum autem; quod. nec ] 
grammata atügerint operae Typographicae: 
que quaesQ cura, ne porro iis imprimendis 
num admoveant. Nam ex illis nonnulla a 
quae non Epigrammata sed mera Elegia 
fragmenta esse quiyis intelligat. — Faciam [ 
terea, ut editio haec decem integris Epigi 
maubus praeter illa Fabriana hactenus iue 
auctior. prodeat: (ea nactus sum ex Anthol 
ila Heidelbergensi) nisi forte hoc occuj 
Spanhemius; nam 1s Romae eum cod 
viderat. — Mirum vero quod narras de In 
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ptionibus antiquis Marquardi Gudiü. O si the. 
saurum istum meae fidei et curae velles com. 
miteré! enimvero: magnificis typis apud Oxo. 
nienses nostros, vel Cantabrigiae, ubi novum 
jam fundatur Typographeum, in lucem edere 
"possem. ' Sed immane fortasse pretium statuunt 
haeredes Gudii; et emptorem deterrent. — Tu 
vero quam ocyssime per tabellarium fac me 
certiorem, quanti ab haeredibus veneunt: pul. 
lus enum dubito (nisi plaue insaniunt vendito. 
res) me emptorem apud nos inventurum, Hoc 
47 ego'a te enixe peto; hoc, si fas est, postulat 
Episcopus Lichfieldensis. . Vale, vir celeberrime, 
et me ama. Loudini III. Kal. Dec. MDCXCV. 
Literaes per tabellarium  mittendas. sic iu- 
scribe: For Mr. Richard Bentley at His Ma. 

jets Litrary at St. Jamess, — — 

London, 


.Hem tibi quas petiisti conciones; totidem 
eliae sub.praelo sunt; quibus, si bas tjbi non 
displicuisse] intellexero, libens te impertam. 
Iterum vale. 

Firo iMaxzimo 
'J. "Georgio  Graewio « 
- Trajectum. 


. Ep. XII. 
VIRO SUMMO RICHABDO BENTLEIO, 5, P. D. ^. 
Jj. G. GRAEVIUS. 


Grodeckius, cui tuas comrniserds litteras; 48 
JII. Kal. Decembris scriptas anno superiere, 
mihi tradendas curavit paucos ante dies. Tpsum 
non vidi, sive tantae tarditatis pudore, sive no- 
stram urbem non transierit,  Potuissent citius 
ad extremos Seras tuae perferri. Gaudeo tanien 
non eas plane intercidisse, sed cum gratissimo 
munere pervenisse ad nos. Quod quanti aesti- 
mem vel hine poteris intelligere, quod nostris: 
hominibus persuaserim, ut hos tuos sermones 
convertant in linguam Belgicam, cüi operi pro 
pediem accingentur. Mirifice me cepit et ar- 
gumentorum novitas et gravitas, quamvis in illis 
legendis usus sim interprete. Nilil mihi accidit 
optatius, quam si et cetera, quae in banc sen- 
tentiam scripsisti , Videro, Noswam orationem 
non displicuisse Magnis Viris, quibuscum eam 
communicasti, laetor, ^ Quod enim majus 
operae pretium ferre possum, quam non im-49 
probari meam lucubrationem vobis. Exemplum 
aliud Orationis hujus habebis, simul ac ego 
habuero, cui recte dem. Fragmenta Callimachi, 
uti a te sunt composita ,. et iMlustrata, utinam 
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quam primum possimus videre! Pervenerunt 
enim librarii fere ad calcem notarum Spanhe- 
mii, Tüm manum admovebunt fragments, et 
epigrammatibus. Si nondum ommia descripta 
habes, faé, quaeso, ut certiores nos reddas, 
quando possint ad nos deferri. Nolim enim 
Bempublicam Liuerariam hoe thesauro carere 
diutius. Lóderus credo cum rostratis, quibus 
Rex trajiciet. in Belgicam, ad nos recurret, 1s 
posset quicquid ad nos curari volueris adpor- 
tare. Spanliemius &véxÓorc epigrammata nou 
occupavit, QOollegit tantum quaedam Fragmenta 
ex antüquis lexicis et sceholiasts. .Inscriptiones 
Gudianas ante hos quatuor menses repetierunt 
Gudiani haeredes, fide tamen data, se illas 
ad nos remissuros, ubi invenerimus, qui illas 


typis.velit mandare. Spero.nos brevi haec vo- 
lumina recuperaturos, et his quidem legibus, 
ut non pretio, sed exemplis editis sibi patian- 
tur satisfieri; de quibus brevi pluribus tecum 
agam. Ne in posterum nos fallant, quibus no- 
stras credimus epistolas, , utemur publicis ta- 
50 bellariis. T'uae enim litterae mihi auro contra 
carae sunt. Noli dubitare, quin Illustrissimi 
Episcopi Lichfeldensis vota ac desiderium de 
iuscriptionibus Gudianis simus expleturi, cui 
velim .mea deferas officia. Vale, Vir excellen- 
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tissime,, et me ama. Trajecu IV. Idus Apri- 


les Gregor. CIOIOCXCVI. 


Ep. XIII. S 
VIRO SÜMMI INGENII ET DOCTRINAE 
RICHARDO BENTLEIO S. P. D. J. G. GRAEVIUS. 


Pridie reddidit mihi Loederus pulcherrimas 51 
et eruditissumas tuas' annotationes in Callima- 
chum, quae hac ipsa, credo, hebdomade typis. 
mandabuatur. : Nil nisi exquisitum de tuo mihi 
promittebam ingenio, sed haec superant meam 
spem et opinionem. Quam egregie meritus sis 
de Callimacho, et quantum tibi debeant, qui 
litterarum interiorum studiis tenentur; cum in 
tanta occupationum mole hanc operam navasti 
optimo poetae, omnis aetas, quam diu cultioribus 
artibus suus constabit honos,.agnoscet, Expecta- 
mus itaque reliquas observationes tuas iu Frag- 
menta cupidissime.. . Has simul ac habebimus, 
córonis imponetur isti.editioni. Epistolam hanc 
tibi feret civis tuus, Samuel Mead, eximius plane 
juvenis, qui recens ex ltalia rednut, ex quo 52 
multa de re litteraria intelliges digna cognitu. 
Ipsum simul videbis, simul amabis, tanta in 
illo est ingenii, morum et doctrinae elegantia, 
mihi ab aliquot annis valde probata. . Cum is 
nunc cum. fratre suo, qui et ipse dignus. est 
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qui a te ametur, iter ad vos acceleret, . mihi 
non licet esse prolixiori. In Tullio totus adhnc 
sum. Vale, meum et Britanniae decus. "Tra- 


jecti, D. XIV. Jun. CIDIOCXCVI. 


Ep. XIV. 


 RICHARDO BENTLEIO VIRO SUMI INGENII 
JOANNES GEORGIUS GRAEVIUS, 


53. Litteras, quas dedi Meado nostro ex [talia 
per nostras terras in patriam revertenti, nullus : 
dubito quin acceperis. — Hic vides specimen . 
tuarum. notarum in Epigrammata Callimachi, ex 
quo facile per te intelligis, nibil ad editionem 
istius poetae proferendam in. lucem desiderari, 
quam ceteras tuas animadversiones in Epigram: 
mata et Fragmenta. — Quae quo maturius per- 
ferentur ad nos, tanto citius lucem aspicient. 
Eas expectamus cupidissime. | Áceipis. hic etiam 
specimen Mauethonis, quod ex Germania heri 
adportatum est. Editor est quidam Fabriüus 

. Germanus, mihi. ignotus, nisi quod viderim 
aliquod éz06z«ouercov, ante aliquot annos ab 
eo publicatum; de anonymis et plagiariüs. Pro- 
pediem habebis epistolas Marquardi Gudii, non 
multas, sed quibus accesserunt appendices sat 

54 grandes epistolarum virorum doctorüm, qui su- 


47 
periore et nostro seculo floruerunt, quas Gu- 
dius collegerat «2royodqove, plerasque in Ita- 
dico, Gallico, et Germanico itinere. Habebis 
etiam Julium Caesarem, cum notis postumis 
Dionysü Vossi, cui ex meo Musaeo adjeci 
commentarium Juli Cels, ut videtur, seu po. 
tius Ánonymi, de vita et rebus gesus J.. Caé- 
Baris, quem frustra quaesivit Godwinus in om- 
nibus bibliothecis Gallicis. De Inscriptionibus 
Gwdii bene nos sperare jubent heredes ejus. 
Cum Caesare, et illo epistolàrum volumine, de. 
quo dixi, accipies quoque Callimachum, si 
tuae animadversiones tempori nobis reddentur. 


Vale, Vir doctissime, et me ama, Trajecti D. 


X. Septemb. CIOIOCXCVI 


Ep.. XV. | 
VIRO SUMMO, RICHARDO BHENTLEIO 
$. P. D. 
jJ. G. GRAEVIUS, 


- Reddita: sunt mihi quae ad Callimachi tam 55 


edita, tam davéxÓora observasti, hebdomade 
superiore, im quibus et ingenii tui praestan- 
tiam ac sollertiam, et poliuoris doctrinae co. 
piam admiror. Jam magna pars est profligata 
typis. Nae tibi plurimum debebunt, qui ele- 
gantiorum htterarum studiis. tenentur. Quas 


48 
tibi laudes: gratesque dicerent Scaliger et Ca- 
saubonus, si essent superstites, qui prae ceteris 
ilhus temporis capiebantur his deliciis. Sed nec 
deerunt hac tempestate Huetius, Spanhemius, 
alique, qui tua in nostras artes merita agno- 
scent.ac praedicabunt, Simulac cetera, quo- 
rum spem fecisti, miseris, erumpet tandem 
Callimachus in dias luminis auras.. Fac quaeso, 
ut.quam primum ad.nos perferantur, ne.diu. 
tius. gaudia hominum, quae jam praeceperunt 
56 animis, moremur. Spero tibi tradita esse prima 
duo Epigrammatum folia, quae jam edita tibi misi 
nuperius, cum specimine Mauethonis, quod tan- 
tum quod ex Germania missum mibi erat, :cum 
epistolam illam exarerem. In noüs Spanhemii vi- 
debis illum collegisse multa Pindari fragmenta. 
Si forte illa desiderabitis ad editionem, quam 
apud vos adornant, operam dabo, ut illorum vo- 
bis copiam faciat. Ejus Julianum cum Cyrillo, et 
notis in primam Juliani Orationem eruditissimis 
accepi paucos ante.dies. Conqueriur de ty- 
pographorum. avaritia, qui cupiditate nimia 
lucri noluerunt. editionem. differre; donec quae 
in ceteros Julani et Cyrilli libros observarat, 
essent concinnata et typis mandarentur, Accepi 
etiam thesaurum Brandenburgensium Antüquita- 
tum, in quo multa sunt égregia vetusta monu- 
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menta. Sed editoris explicaüione facile potuis- 
semus carere, nisi ubi Spanhemii ingenium ' et 


f 


mauus: elucet. —. Phaedrus Gudii nunc exercet 


proela. Spem quoque faciunt heredes Inscri- 
ptionum, quas ad nos se remissuros 'proniittunt, 
Brevi habebis Tullanas Orationes. — Quatuor 
tomi jam proela reliquerunt, et in quinto mul. 
tum est confectum, ut unus supersit, in quo 
elaborent operae. -- "Tum statim accingemur Phi. 
losophicis Oo peribus, ut tandem ad Illustrissi- 
mum Antüstitem redeat, quam nobiscum com- 
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municavit, Editio Stephaniana. Quaeso te ut 


tribus verbis mihi siguifices, quid nunc agites. 


et moliaris. Vale, Vir maxime, et me, qui te 
in oculis fero, ama. "Trajecti Batavorum, prid. 
Kal. Octobres Julias: CIOIOCXCVI, - 
| For | 
Mr. Richard Bentley, 
at His Majestes Library at St. Jaque's, 
| LonWon. 


Ep. XVI. 
YIRO SUMMO RICHARDO BENTLEIO 


S, P. D. 
J. G. GRAEVIUS. 
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Qui has tibi litteras fert Joannes Ernestus Án- 


dreae, filius est celeberrimi Theologi Samuelis 


D 
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Andreae, qui à Marpurgensi Cattorum. Acade- 
mia waaggo cum applausu interpretatur sacras 
literas. Magnis passibus ad paternae laudis de- 
Cus procedit. Nobis, quamdiu hic egit, pro- 
bavit ingegii sui praestanuam, singularemque iu 
excolendis saerae "Theologiae studiis industriam. 
Soc nomine €ontendit in vestram beatam insulam, 
ut ibi colleetas ingenii opes augeat et aggeret. 
Qued: facile se. consecuturum existimat, si te, 
singulare Britanniae tuae decus, videre sibi da- 
bitur. "Tu, vi humanissime, non invidebis egre- 
gio juveni hunc itineris fructum, Quod si etiam 
magnos Antistites Ecclesiae vestrae compellandi 
aditum €i aperueris, cumulabis tua beneficia. 

bg Literas binas, quas nuperrime dedi ad te, 

priores quidem in quas duo folia conjeceram 
Epigrammatum Callimachi cum tuis et variorum 
notis, et Specimen editionis Manethonis, quam 
in Germania moliuntur; alteras, quibus signifi- 
caram, me tuas animadversiones in reliqua Epi- 
grammata, et partim Fragmentorum elegantissime 
concinnatorum accepisse, et cetera exspectare 
cupidissime , nuncios, qui hinc litteras ád vos 
perferunt, tibi reddidisse spero. Nune in tanta 
festinatione quid addam non habeo. Si digna- 

' beris me certiorem reddere quid agites cum ma- 

xime, et in quibus studüs tua versetur industria, 
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beajis. Cum Callimacho videbis Juliugj (Caesa- 
rem cum .dyexÓórorg annotationibus Dionysii 
Vossii, cui jussi ex aeo Müusaeo addi Apony- 
mum de Vita et Rebus C. Julii Caesaris, quem | 
Celsum vulgo.vocant, ut scrupulus, quem none 
nulli docü. homines de euctore Belli Gallici, 
qui Caeser est, eyellatur, et cognoscatur, quam 
longe:a genuino à absit.Caesare. Quando Millü 
videbimus Noyum Foedus, et tuum Manilium 
et Hesychium? — Vale, vir praestanussine, et 
xe ama. Trajecti D. III Octobris CIDICXCVI.- 

Nnlla ne spes Pearsoni T0 ug COUTON ode 
servationes in Hesychium, Suidam, Stepho»um 
ex tenebris eruendi in lucem? Pollucis Qno- 60 
masticon cum Kuhnii anugadvereiomibus brevi 
proelis subjicietur. Amsterodami. 

Firo Summo Richardo BHentiejo, 

potentissimo Magnae Hritanniae Begi. a bibliotheca. 


Londinym, PE 
Ep. XVIL. uu 
VIRO SUMMO RICHMARDOQ PENTREID 61 
^. B. P. D. . 


B G GRAEVFKIUR 
Tu res inira mensem ad te dedi liyeggs, aues 
spero recte cüratas esse, praesenim prunas, ám 
qua et primum erat folum Epigzenpotum cpm 
luis et variorum goUs, nec non specnen Mar 
D 2 -—. 
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nethonis apotelesmatum, quorum editionem in 
Germania adornaut. Non potui autem- celeber- 
rimum Bernhardum, quet hic nobis complecu 
datum fuit, sine meis ad vos dimittere, Utinam 
ét tu in animum 1uducere posses ad nos ut ali- 
quando trajicias, — Nihil sane nobis accidere pos- 
set desideratius et optatius. Interea cetera sunt 
Epigrammata typis descripta, et pars Fragmento- 
rum. Reliqua cupidissime indies expectamus. 
Tum cis paucos dies videbis totum Callimachum. - 
Jam quod addam non habeo, nisi quod optem, 
62ut valeas diutissime, et omnia geras ex sen- 
tentia. Trajecti Batavorum, D. XXIV. Octob. 
Gregor. CIOIOCXCVI. 
Eadem inscriptio, quae in ep. XVII. . 
Ep. XVIII. 
69  viRO SUMMO RICHARDO BENTLEIO 
| J. G. GRAEVIUS. | 
Et quae nuperius misisti fragmenta tuis notis 
illustrata, et quae modo accepi pulcherrima, 
recie curata sunt. Priora jam exercent proela, 
quae haec excipient. — Observationes tuae inter 
aliorum. doctorum hominum annotaüones fulge- 
bunt, et ut inter minora sydera luna. "Vellem 
4n majorem molem excrevissent, quo plura di- 
sceremus omnes, quae nunc ignoramus. Rogo 
te et per communia studia óbtestof,» ut colli- 
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gas, quae in Graecis Laünisque scriptoribus 
illustrandis condita in adversariis habes, eaque 
cum studiosis bonarum artum communices, 
Vides quae sit vastitas, et quam pauci ex recon- 
ditis illis Musarum thesauris aliquid promunt. 
A te uno exspectamus plura hujus notae, quam 

a ceteris omnibus. Joannes Phorbaeus ante 
complures annos adornavit editionem Hesychii, 
ad quam expoliendam duo habuit exemplaria, 
charta pura instructa, quibus Daniel Heinsius 64. 
in primo aetatis flore adscripserat plurima. — His 
aceesserunt observationes Henrici Valesu non ] 
paucae, quas nobiscum communicarant Galli, 
Spes etiam nobis facta erat animadversionum et 
castigauonum Pearsonii. Sed ea nunc evanuit. 
Phorbaeus quoque complures ante, annos 
obit. Quae tamen collegit ab heredibus custo- 
diuntur. Inveni nunc non indoctum juvenem, . 
qui ilh operi consummando velit. admovere 
manus. ^ Cum vero in isto scriptore resti-. 
tuerido et illustrando te multum fuisse nobis sit. 
exploratssimum, verbo velim nos certiores red- . 
das, num otium tibi sit et animus tua compo- 
nendi et ad nos mittendi. Si vestri novam He-. 
sychii moliuntur editionem, haec indicta sunto. 
Nam contra officium esset exteros praeferre ci- 
vibus. Vale, 4 gxAóssg, et me tui stu- 
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diosissmmmm ama.  — Trajecu. D. V. Januar. 
€IOEIOCXOVII, quem uhi sine ulla noxa et ae- 
gritudine volo decurrere. 
For Mr. Hichard Bentley at his 
Majeste's Library at St. James's 
London. 


Ep. XIX. | 
YIRO SUMMO RICHARDO BENTLEIO 
S. P, D.' 
J. G. GRAEVIUS. 


Lrterás, quibus tibi significavi, tua; in Frag- 


menta. et Epigrammnta Callimachi observata red- 
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dhad nobis esse; nullus dubito quin acceperis. 
Spero te cis paucas hebdomades, aut forte dies, 
tpseés quoque Callimachum visurum. — Nam 
pati restant typis describenda. Nüne etsi. nul- 
ldin novam litterarum sententiam inveniam, non 
potüi temen desiderio praestantissimi juvenis Ca- 
reli Binne Seo deesse. Is nobis aliquamdiu 


 Gpefám dédit, et nünc in Argliàtn contendens 


petiit x me, ut aditum sibi munirem ad te, quem 
dudum colit et suspicit, coràm colenduni et. su- 
Spiciendum. — Nec ego dubito quin juvenem 


 eptimüm: et tui amantissimum sis amplexurus 


"Opro:'tua. humanitate, quam: omnes praedicant. 
.. ülianum prodiisse - cura, Ezechielis Spanbemii 


.$5 
cum.ejus annotationibus in Orauonem primam 
Augusü, nnper, credo, ex. me. intellexisti. 66 
Ex hac.Juham  ediüone, si .forte: nondum ' 
eam vidisis, tecum comrmunicandam ...pétavi 
Spanbemi observationem de .loco.. Bbilonasti, 
ubi tui rpentionem. facit. Is extat p..19; ubi É 
de varia notione vocis zAdoje. — Cum, dixisse 

eam quoque denotare mollem «ec yárium sive redis 
sive übiae senum, addit, Philostratum, ubi de« 
scribat Amplnonem Lib. I. Icon.. p. 745, eum de-. 
pingere sedentem, pede. quidem terrans concitme 
quatientem , dextra vero citharae chordas. pul- 
.santem, sinistra erectos habentem. digitos, OwtQ 
oluon nÀcorwon)v ánavOatuio0os uósuw,: quod 
verterit Interpres, quod solam plásticen ámsuram 
puto, nÀaóruxz» ait bie mon de statüstia, sed 
de arte vocem. aut cantum..emolhendi, seu,ci- 
tharam ad sonorum varietatem. flecwudi acci- 
piendam esse; quod fuerit olim geveexé» mu- 
nus. Horum, non vero seulptorum, fuisse, 
erectis sinistrae manus digitis mentem, quod 
paullo ante de hac Amphionis manu dixisset 
Philostratus, ad lyram revocare, xoà 7j érége 
xelo veiven «Ov voUv eic viv nnxviba. Sed de ^ - 
hoc Philostraü loeo subjicit, melora fotte nos 
docebit, qui nova versione et lueulento commnien- 
tario eundem auctorem explanandurn. et-ilktatraue 
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dum suscepit,. novum idemque jam lucidum lit- 
..tératae Britanniae sidus, Richardus | Bentdleims, 

67 Haec. Spanhemius, Sed cui persuaderi poterit, 
pictorem aut voluisse aut potuisse suavem illum | 
citharae sonum describere. Án non potius. vi- 
detur esse Philostrati sententia, tanta arte gestum. 
babitumque Ámphionis fidibus canentis descri- 
psisse, ut nec statuarius audacius eum sustinuis- 
set exprimere? Si tantum tibi otii est, ut illum 
Philoswati locum. velis expenderé, et me de tua 
sententia. certiorem facere, laetabor. Sin tbi 
non licet. vacare huic curae, rogo tantum, ut 
me pergas amare. Genevae prodeunt duo epi- 
Stolarum volumina, quas doct viri scripserunt. 
ad. Nicolaum Peirescium, inter quas non paucae 
sunt Seldeni et Salmasii. Vale, Vir eximie. d 
Trajecó D. IX. Febr, CIJIOCXCVII. | 

F'iro elariseimo 
Fichardo Bentlejo, Serenissimo 
Magnae Hritanniae Heg: à Bibliotheca, 


^7 Londinum. 
| Ep. XX. - 
68 . VIRO MAXIMO 


JOHANNI GEORGIO GRAEVIO 8, P. D.,RI. BENTLEIUS. 


Postremas tuas literas nuper accepi ab hu- 
manissimo Adolescente. Carolo Dinne; pro qui- 
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bus, uti par et aequum est, gratias quam ma- 
ximas habeo, praesertim ob lllusuissimi Span- 
hemit observationem mecum | communicatam,. 
quam antea non videram. Quod ad locum illum 
Philostraü atünet, de quo quid ego sentiam 
rogas; accedo equidem, ut sententia tua, si ex. 
duabus alterutram ferre oporteat, prae illa Span- 
hemii bona et probabilis esse videatur. Tu ta- 
men erga Virum lll paullo iniquior es, cum - 
haec subjicis; Sed cui persuaderi poterit, pi- 
ctorem aut voluisse aut. potuisse suavem. illum 
citharae sonum describere? Non enim sonum 
ipsum, quod sciam, pictum esse existimat Spanh. 
(quod in Epigrammate notatur, tanquam aóv- 
-uXr0»), sed signa illa et indicia tum flectendi 
soni tum intendendi vel molliendi. Sed quid im- 
pedit, quo minus et meum hic judicium. can- 69 
dide libereque interponam; quandoquidem a 
Te, Viro amicissimo, lllque Spanhemio, qui. 
insigni adeo me elogio honestavit, tam humaniter 
rogatus sum? Prior itaque locus p. 746, qui sen- 
tentiae Spanhemianae fundus est, perperam opi 
nor ab eo acopitur. 'O 8? L4ugiov, tí gnou; 
s& GÀÀO y& 1). VRÀÀSL; xal 5j éséQu xeio, véives 
z0v voUv tig vHv smxtviÓón, xal magageivst 
rdv Ó0dvrav, Ó0ov dxéóyon vo. GÜovr.  Quae- 
sic verto: dmphion autem, quid ie? quid- 


. 08. 


nam aliud quam chordas pulsat? [quod semper 
fit manu dextra; male interpres, canit] quod 
ad. laevam: vero attinet , animum is ad oitha- 
ram. attendit ; tanfumque aperit dent&urn, .quan« 
turms canendi satis est. — Nihil hic prorsus de 
elevatione digitorum... Neque emim rzó ceívte 

- cum recto y&)p connectendum est, ut interpreti 
et. Viro Ill. visum, non magis quam có zec- 
ooí?st. Quomodo enim manus e&vec» vv. vovv 
poterit, nisi ipsa mente praedita sit? Siquidem 
Peévésv rÓv voUv, si quicquam Graece intelligo, 
est animum suu; attendere et applicare non. 
mentem: alius cujuspiam revocare. — Quid. 
nam itaque erit reliquum, quo referri poterit 
nominativus xg? Dicam. Ea erat quorundam 
. Átticistarum affectatio, et Philostrati in primis; 
ut orationis r0 GvcxóAov2ov xal GoAorxoqavic 
dedita opera sectarentur, tanquam Atticam ele- 
, gentiam. Scis. Lucianum alieubi ridere z02& 
70 GüAoLxiLovsag Lírruxeg. Hujusmodi UnsQUTTL- 
ziGL00, cxempla aliquot ponam ex .Philostrato, 
praesenti ]oco plane gemina et germana | Vita 
Apolloun ,. p.255. 06 38 J2osiros, xaxa 
Hà» &vvoig «bó mérQoca, aen 082.5 weénuog. 
Uhi vides poni quidem nominativum J2oere:, 
Vorbum. nullum vero reddi, P. 159, 'Oggzoser 
zGQ »rruuévot xal.cpóg nvooiyeic cvtol Dvreg, 
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«vAGOYV uiv ncvrm négrà qw. P.a85, qeu 
08, OpÜol cuc xetQócg dxsivno oí.DÜdxrvAor. 
P. 227, ví 0à GÀÀo ys 7) vÓv Avaovusvov uiv, 
xotuttseDoo. cvrQ Tiv ÀAUngr UzÜ v0U aUÀOU. 
P. 280, sul zc iyvmrog Ü& x Gvo, usorol 
ÜsoAoyieg Oves sal gouti6oL aUrOv sig 1d 7Ér 
1& cUTOY, gvrorro. P.525, rOdrOUÉ doter ac 
vóg éxigovAsU:t» aUvO qoc oí udv és vijcove 
saÜsoyÜnocv.. Jam ut eo redeam, unde 
exorsus sum. Haec tnihi videtur esse loci sen- 
tentia: rhanu sinistra nihil zsgefoywc agere Arm- 
phionem; sed ea. duntaxat sustimere ciharam, 
animo ad opus attento.. [s enim status. riw 


xtÜ«corSóvsov. Ovidius XI. Metamorp, 


MEME 
Distinctamque lyram gemmis et dentibus Indis 


Sustinet a'laeva, tenuit manus altera plectiuni. 


Pergo ad locum posteriorem p. 747, sro 08 - 
é1l xoAcvaOU, tU uiv mo0.wgovem. EvupsAdg, 
tj Üsbag O8 nagunAnrrov vGg vop0co vA 
(male iterum interpres canit) xc. .ózíoa zo, 
àv 0gÜui; roig ev Ügs'tUMeov ngo(SoÀatg, 6neg 
otc sxÀa6otikv anavüadisioÜcr Móvgv. . Hoo 
est: Jfanas vero.altera (sive quod ad. manum 
alteram spectat) rectam adhibet admotionerm di- 71 
gitorum; quod.opinor de sola Plustica gloriatu- 
rum e5s56€. Quorum verborum hic sensus est: 
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Manus quidem sinistrae picturam in ea tabula 
nibil prae se ferre artificii singularis; quippe di- 
giüs sic cxsgrégyogc admotis sustineri tantum ci- 
tharam; et: propterea in ea parte de status ha- 
Litusque artificio quod in omni pictura prima 
laus est et summa  opéris, non posse gloriari; 
sed. de sola arte plastica sive formandi peritia; 
quod ad verae vivaeque manus similitudinem 
sitexpressissuma.  Firmant hanc interpretationem, 
quae proxime sequuntur. ZZs». zi 02 oí Aidos; 
esto, ut manus laeva hanc solam habeat laudem, - 
quod belle formata sit, non quod aliquid àz- 
vórurog prae se ferat in situ et actione; quid 
vero lapides?  zsévzec én vv GO» avvÓé£ovo:, 
etc. enimvero isti adeo mira concinnitate posiü 
sunt, ut quasi vita sensuque praediti audire, 

concurrere, et murum condere videantur. 
"anavOGOnioDas vv nÀ«Oruxv est uéyc 
qpovijascv. nl. vp nÀ«ostxy. Hesychius; 4zav- 
SaUutovror, ucye qoovovvroat ldem; IB- 
quavÜwuOiLiva,. dv vnsQugovíc dvaorQssrau, 
5j utyeAogoovel. Pro xooSoAaie, quod omnino 
a sententia loci alienum, lego zooojdoAeig, ap- 
plicatione e& adrmotione; ut . Cicero. de. Nat. 
Deor. 4d nereorum eliciendos sonos, ad tibia- 
rum, apta manus est,  admotione digitorum. | .Et 
7211à plane habet Mtus Oxoniensis, "go5/doAcic. 
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Hesych. 1900/80À7, , vov dÜAncov 5j ovvaqi) xci 
xorOy) xelógu5. i.e. manuum admotio in pu- 
gilibus, Non possum non. hic ascribere yocem 
sequentem. — JJooogoAoy&, : zooGyaigstv Aéyt. 
Ecquid unquam visum tibi magis portentosum? 
Lego ligocflouoAoyei, mxQóc xoouv Aéyst. ^ Sui- 
das. "/SeuoAóyocg $xs0L, toig ngóc xar» Asyo- 
uévosg 2) &nx0 xoAaexttiag. Sed haec olim fusius; 
cum hic Cantabrigiae Hesychius erit edendus; 
nam ut alienae, curae notas meas committatu 
nequeo a.me impetrare. Vale, Vir .magne, 


et me amare perge. — Marü D. XXVI 


MDCXCVII. | 


4 Monsieur Monsieur 
. Johannes Georgius. Graevius, 
& Utrecht. ^ 


| Ep. XXI. 
VIRO SUMMO. RICHARDQ. BENTLEIO . 
| s. P. D. 
. J. 6, GRAEVIUS. 


g3 


Quas D. XXVI. Marti ad me dedisti D.- 


XIX. Aprilis mibi sunt redditae, Nihil potuit 
mihi reddi accepüus. Sperabam me primo nun- 
cio tibi mittere posse Callimachum, quem tu 
ornasti tantopere. Tuae omnes observationes, 
. ut et fragmenta sunt typis descripta, sed de aliis 


02 
restant eüamnum duo folia litteris publicis man- 
danda. Cis duas tresve hebdomades 'spero te 
wisurum esse antegrum (Callimaehnm. — Quampn- 
mum proyolobit in publicum, ad te quoque, 
quae prima fuerit certa curandi illum faculus, 
xenict, Nunc me subito et nec opinum depre- 
heudit iste opiimus adolescens Iudderus nomine, 
3lomo Norimbergensis, qui ad. vos iter accelerat, 
et petit. sibi adim ad te muniri. Non potus 
«on hanc veniam dare bonarum artium studioso 
homim. Nec tu invitus talibus. fores tuas pane 
74 dis. .De elis alias; inprimis epistola uma no- 
vissima, quae obscuro satis loco facem illustrem 
accendit. Gaudeo quoque mirifice Hesychium 
tuum exerciturum proela Cantabrigiensia. | Ubi- 
cunque edetur, edatur modo quam primum, 
gratus et desideratus nobis veniet, — Vale, Vir 
mague, et me ama.  Trajecü. oc vcro. D. 


XXIL April. Dionys. CIOIOCXCVII. 


For Mr, liichard Bentley , at His Majesties 
Library 'at St. James's 
London. 
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Ep. XXII 
V1nO SUMMO RICHARDO BENTLEIO 


S. P, D. 
l. G. GRAEVIUS. 


Cum me compellassent hodie hi tres nobi; 
les juvenes, domo Catü, petiüssentque si quid 
vellem in Britanniam. sibi ut mandarem, con- 
sutueram multis tecum agere, et non modo tuis 
novissimis erüditissimis litteris. aliquid reponere, a 
sed et mittere folia tuarum annotationum in Epi- 
graniÀata et Fragmenta Callimachi; quae: du- 
dum. typis sunt descripta, etsi in aliis non nulla :- 
desiderenzur. Sed nec opina amücorum extero- 
rum turba, cun jam me scriptioni et illi Catü se 
itineri accinxissent, supervenit, et me ab hoe | 
consilio perquam. invitum avacat. Typographus 
negat se fola edita hodie posse colligere, , Hane 
tames libreriorum intempestivam morag correxi 
excisis eharüs ex meo libro. Eas übi bi ferent 
egregii juvenes, quos ut, qua es humanitate, €O* 
miter a€cipias rogo. Magno sibi honori ducent 
te tantum virum vidisse. Brevi, boc. est, pau 
cos iutra dies, habebis totum Callimachmm,: et, 
quod jam adornabam, responsum. , lntevea gau; 
deo tuum Hesyehium te proelis Cantabijgiensis 
bus commissurum. "E£ey, o giAe zA4&. Sed de 
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de his proxime plura. Nunc abrumpere me co- 
gunt fures temporis, Vale, Vir magne, et me 


ama. Trajeci D. XVII. Mau CIOIOCXCVII. 


V iro Summo 
FHichardo Bentlejo, Potentissimo 
FHegi Britanniae a bibliotheca 
Londinum, 


Ep. XXIII. 
VIRO SUMMO RICHARDO BENTLEIO 
|. 8$. P. D. 
Jj. G. GRAEVIUS. 
Persuasissimum mibi erat, per hunc nobilissi- 
mum juvenem me Callimachum ad te posse ca- 
rare, Omnia credebam jam esse ad umbilicum 
perducta. Nondum tamen ex tardissimorum ne- 
bulonum manibus potuit extorqueri.. In indiei- 
bus concinnandis et edendis etiamnunc trican- 
tur, quam curam nescio cui terrae filio commi- 


serunt, cum alus districtus ei vacare ipse non 


possem. [taque haec mora quoque concoquenda 
erit, licet. non. sine magna indignatione. Qui 


tbi has feret nobilissimus juvenis Getsius, domo 


Saxo,. non est &c vv. x0AÀÀcv. Venit recens 


ex Gallia, "Viros omnes eruditos in illo regno, 


omnia Musaea vidit, et quid illi moliantur ex. eo 


cognosces. Jam ad vos contendit, ut beatam. 


vestram insulam perlustret, ^et te praecipuum 


* 


| 65 
ejus decus, quem dudum tacitus admiratur, co« 
ram venerabitur: .quem nullus dubito quin co- 78 
miter sis admissurus. Quicquid in.eum contu- 
leris, in me. colletum existimabo. Plura cum 
Callimacho. Si quid nunc moliaris .si- non. ex 
tuis litteris, saltem ex Getsio reduce me intel- 


lecturum spero. "Vale, meum decus. Trajecti 
D. XIV. Jun, CIJIOCXCVII. - 


Firo Summó - 
Richardo Bentlejo Regiae Majesiati 
| Britunniae a bibliotheca 
Londinunis 


Ep. XXIV. 
VIRO VIRTUTE.ET DOCTRINA PRAECELLERTI vg 
RICHARDO BENTLEIO S.P. D; 


* 
' 


- i G. GRAEVIUS; 
Ante tres hebdomades commisi sex Callimàá- 
chi exempla nobili adólescenti domo Scoto, tibi 
reddenda. Recte curata spero: Quantum tibi de« 
beat non solum haec editio, quam tam pulehre 
ornast, sed et res litteraria; cujus dignitatem 
monumento tam insigni amplificasti, ego quideni .' 
publice testatus sum, sed miegis agnoscet ét 
praedicabit omnis posteritas, quam diü literae - 
rum studiis suus constabit honos. Non pote 
E 


.06 
runt enim non omnes, qui harum disciplinarum 
usum habent, mirabiliter de tuo sentire ingenio 
et doctrina, ubi legent tuas observationes omni 
elegantia perpolitas, illasque de Callimachi, seri- 
pus commentationes ; necnon egregiam istam tot 
epigrammatum ineditorum accessionem, veterum- 
. que. illustrationem; — . Hinc 'expectamus avide, 
8o quae in Hesychium et alios scriptores adornas. 
Brevi videbis Orauones Tullianas et Phaedrum . 
Gudi. "Tuam de loco Philostrati vexato senten- 
tiam probo. De Hesychii loco vide quid mihi 
hoc die in mentem venerit, In editis legitur, 
Xon, 5 dvoadécun, xci usce, j péMrrgg 
oixog, xclogviOGQuOv v& nod'v. — Num osíor 
vel c&g« significet apem? post 7 évaO£ogo ex- 
cidit vox X&rjv. Scribendum puto Xeor, éva- 
Ófouy.  Xugnv, uéAeTu, 79) utAivrQc odxos, 
xal ógveO dQuÓv vi zorÓv. — Ynter insecta melli- 
ficantia numerat Aristoteles in Historia. de. Ani- 
malibus csgrvac, quas triplices esse docet, mi- 
mores, majores, et maximas, ut et Aelian. 1V. 
"Hist. Anim. 5, et Plin. IX. 16,.. Si tbi hanc 
'emendationem probaro, gaudebo: Twenun mihi 
'es instar omnium. — Sin, veriora: ex te. laetus 
intelligam, : Audio te de Phalaridis, Socratis, et 
"alis hujus generis supposititiis-epistolis edidisse 
«dissertationem, quam spero librarios nostros ad 
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nos perlaturos esse. ^ Valde me devincies, si 


LÀ 


significaris in quo potissirum Oopére nunc ver- 
seris. Vale, vegiéorere &vOoOv, et me àma.: 
"Trajecti: D. VI. Septemb. CIDOIOCXCVII. 

Pollucis Onomasticon cum notis Kuhnii, cum 
quó communicata sunt excerpta codicis Vossiani, 
et codicis Palatini, quem Salmasius olim, commi. 
serat cum ediuone Wechelii, nec non notae Hen: 
rici Vallesii, brevi proela subibit Anisterodami, 
Leidensia exercet Aeliani Varia Historia cum 81 
onimadversionibus Perizonii, Iterum vale. Qui 
has ad te perferet nobilissimus ;Murrai Scotus 
honori sibi ducet te videre et venerari. Dignise | 
simus est quem complectaris..  Manethonem 
(Gronovius typis commisit, Graéca et maxima 
pars Versionis iis jam est descripta, — Ipse meig 
oculis eam nuper Lugduni vidi, Lücem videe 
bit, credo, cis unum alterumve mensem, 


Singulari virtute ét doctrina Viro 


Richardo Bentlejo, Magnae Britanniaé 


Potentissimo Hegi a bibliotheca, 
. Londinum. 


Y 
' 


Ep. XXV. 


82 VWIRO SUMMO RICHARDO BENTLEIO 
8, P, D. 
J. G. GRAEVIUS. 


Pd 


Jam triduum efflaxit, cum litteras ad. te dedi 
per Muray, Scotum domo, sicut ante tres qua- 
tuorve hebdomades tibi misi sex exemplaria Cal- 
limachi, tibique nomine rei litterariae, quam 
tibi devinxisti eruditissimis  commentationibus 
in hunc Vatem, gratias egi. Nunc cum ad 
vos contendat egregius juvenis Risselmannus, cu- 
jus reverendus parens Professoris Theologiae per- 
sonam cum magna dignitate sustinet in Ácade- 
mia Francofurtensi, quae est ad Oderam, non 
potui'non.petenti aditum ad te videndum et sa- 
lutandum patefacere his litteris. Nullus: dubito, 
quin juvenem eximium; qui te, tanquam decus 
unicum Britanniae colit et suspicit, comiter sis 
admissurus. Quid novi hic moliantur viri docu 
nuperius significavi tibi. Dum haec scribo , salu- 
tatum me venit Cl. Harwordus, ex quo multa de 
85 te cognovi perquam grata, Te per communia qui- 
bus tenemur studia obtestor ne quae praeclare 
in Hesychio et alus scriptoribus observasti, pa- 
taris situ. obsolescere propter incerta casuum 
humanorum, ne aliquando aut tinearum pabu- 
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Tum, aut fucorum fiant. praeda. Vale, Vir sin- 
gularis, et me tui amantissimum ama. Trajecti D. 
xxi Sept. CIOIOCXCVII. 
Fio singulari ingenio, doctrina et wirtute,. 
Hichardo Bentleio, SS. Theologiae Lloctori et 
liegiae Majestati Magnae Britanniae 
«a bibliotheca 


Londéinum, : 
Ep. XXVI. 
VIRO MAGNO JOH. GEORGIO GRAEVYIO, A8á 
S PX 
. | A. R. BENTLEIUS. 


' Ecce iterum Crispinus: et est tibi saepe legen- 
dus. Initio superioris Novembris, cuidam , qui 
ad vos cogitabat, plus 5o fragmenterum folia 
tradidi perferenda ad te Trajectum: «quae si 
recte curata sunt, bene habei; sin minus, (ut 
sane suspicor, quia ex eo tempore nihi litera- 
rum a te accepi) o7Ó ovre xa«xog. Levis enim 
omnino est ineptiarum istarum jactura, et in 
lucro, si recta vía rem putemus, jure depütanda. 
Toto hoc tempore bimestri haesi Vigorniae, 
quae urbs C. fere M. P. abest a Londino: ibi 
una cum veteri neo patrono zoAvuaoOtordzo 
Sullingfleto, qui sedis istius Episcopus est, 
bene libenter bos, menses consumpsi. IN unc re- 


"nu 


cens ab iünere sex alia folia übi mitto, quae si 


tempüs locusque sinunt prioribus addi velim. 
85 Vah, inquis, in quantam molem excreverunt 


minuta haec dxoómeoprio! ut jam pene videa- 
ris tibicinem illum. Árabem excitasse, 


Ope ung 0g qnvAsc , revrdoovy Ó- éxaVero. 


Sed noli ulterius quid metuere:. jam. tandem 
bona fide finem facio. "Vale, diuque bonas lite- 
ras tecum perituras tuere et orna. Ápud S. Ja- 
cobum D. XXV. Decemb. ipso Di Nostri .Na- 
tali [CIDIOCXCVII. ] 


Addendum rog Jivíor. | Johannes Malalas An- 
 tiotliensis, p. 22: zóv Ó2 a/:0v immuxv 


&yàóva Ó 'EvvdAtog &oua6c OmoAorg eqetos, 


«aÜdc vraUr« Ovveygdwaro KoÀMpuaxog Ó 
(ogg év oic Ernoíor; avrov. Eaden habet 


Chronicon Alexandrinum p. 111, sed pro 


" JErnotore legit "ivnoton ,. SC. divos 


| Ad fragmenia povácsiya. 


Ke aijdov éxévetye Bogov Gvyóv odjxyéva Mivag. | 
Etinsularum cervici grave jugum imposuit Minos. : 


: Cyrillus contra Juliaum, lib. VI. P. 191: 


"Dintioog JO0UY oMoóggova ytvéGUat — qnoiv 


! . | . 41 
N un 
3 A X Ni ^ : mot N : 
avrov (rov Mivoa).  KeAAtpayos 02, Kol . 
?Jj6GYv &n£rstps, etc. : Ul 
A Monsieur . Monsieur 
Johannes Georgius Graevius . 
à Utrecht. 
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Ep. XXVII. 
RICHARDO BENTLEIO VIRO SUMBNO. 86 


S. P. D. 
| J. G. GRAEVIUS. 


Ante complures menses misi tibi aliquot 
Callimachi exemplaria, quae spero recte curata 
esse. Nam quamvis. mhil responsi tulerim, de 
fide tamen civis tui, cui fuérunt credita, nullus : 
dubito. Si reddita tibi sunt, ex silentio tuo 
colligo, parum istutn novum librum tibi probari. 
Si tibi improbatur, non tamen .nón poterit übi 
probari nostrum:in te studium , quod voluimus 
oinnibus testatum esse, et quod nulla temporis 
locique longinquitas, nulla litterarum intermissió 
minuet. "Haeres enim in imis meis medullis, nec 
patiar unquam me quenquam anteire in te amandd 
et éolendo. Ciceronis Orationes ' vi debis brewi 
spero; Philippicae jam exercent operas. "(Tun 
aggrediemur Philosophica, ut vester codex post 
tahtàm moram ad vos redeat. Quae de Phala- 
ridis Epistolis dudum- ex. te. quaero notr. iteto. 
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87 Nulla ne spes Hesychii et Manilii tui? Sed 
nolo te obtundere. Quamvis aegre caream tuis 
litteris, patienüus tamen. illarum desiderium 
feram, si tu valueris, et me non desieris amare, 
Vale, grande decus nostrum. Trajecti Idibus 
Februari CIOIOCXCVIII. 

For Mr. Richard Bentley , at 
his Majestie'a Library at 
| St, James's 
London, 


Ep. XXVIII. 
88 VIRO MAGNO JOHANNI GEORGIO GRAEVIO 
S T D. | 
R. RENTLEIUS. 
Longe mibi gratissima venit, quae nudius 
tertius ad me allata est; Epistola, qua de lite- 
rarum mearum intermissione benevole mecum 
expostulas. Eam enim objurgationem certissunum 
esse duco testimonium amoris erga me tu, Sed 
per amiciüam nostram oro, atque adeo postulo, 
ut me haud aliter erga te affectum esse credas, 
quam erga hominem oportet, cui maximis hene« 
. ficiis. sum obligatus, Quod autem jam aliquot 
xaeuses nullas a me literas acceperis, malim 
' aliud. quidvis te suspicari, quam Bentleium 
uum vel tui oblivisci, vel subirasci tibi potuissc. 
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Nulla certe alia caussa erat, praeterquam quod 
neminem haberem, qui literas meas ad te per 
ferret. Dum autem. exterum aliquem  alicuride 
expecto, qui insulae nostrae valedicturus ig 89 | 
salutatum veniat, semestre ferme: tempus iritetea 
effluxit. . Tandem igitur novissunis tuis excis 
tatus, hanc tibi per tabellarios publicos feren- 
dam séribo: quod in posterum saepius faciam; 
si verum. est utique, quod quidam mihi nuper 
narravit , hteras tibi inscriptas magistratus vestri. 
beneficio gratis deportari, De Callimacho au» 
tem illud te scire volo; editionem tuam non 
mihi solum mirifice: probari, sed "et oninibus 
qui hic sunt eruditis. . Sed illa Exemplaria, 
quae: mihi dono dedisti, ipse quoque amieis 
totidem. dono dedi; quorum unus, Vir erudi* 
tone et dignitate insignis, cum : nullo aiebat 
scriptore. vetere tam praeclare actum esse, quam 
modo cum Callimacho. ' Duo tamen sunt, quae, 
si-mature fieri potuisset, e praefatione tua vellem . 
sublata. Prius quod-inde tolli meretur, est in« - 
vidiosa ila sententia, quae inter splendidissirna 
-3Britanniae | limina 3e homunculum recenset. 
. Et. posteritas quidem fortasse, quae me meaque 
nesciet, ob istud tuum. praeconium,- me habe- 
bit in aliquo numero: praésens aetas sine du- 
bio in hoc tuo de me judicio judicium requi- 


47A 


reí: me certe, in quem ea laus minume conve- 
mit, alio me pede, si sapio, méuüri oportet. 
Alterum est (etsi leviusculum sane est, si ad 
prius ilud comparetur; me quidem, cui cor- 

' go mea propemodum fibra est, non valde movet) 
quod Zersuim ais secundum in Epigr. XLIX. 
sic legendum esse, postea Libi scripsisse celeber- 
runum Bentleium, 


Toe uévav aiyv ov xaDiuac" ó KUxAowy, 
- Illic manens capras non dimisit Cyclops. 


O mi amice, qui übi tunc, amabo te, in men- 
tem venit, ut quod nunquam a me scriptum 
est, nec per somnium quidem cogitatum, mihi 
wibueres? Alius nescio quis hanc tecum emen- 
dationem tecum communieaverat, non ego. Et 
. Ubi quidem meo judicio venia danda est, si me- 
moria, firmissima licet, varietate. negotiorum 
oppressa, vacillaverit: modo ne ille succenseat, 
a quo tam bellae corrections gloriam in me 
wanstulisi, Meam profecto non esse, jam fa- 
ciam ut pro explorato habere possis. | Cur enim 
ego interpreter zojoo, Ulic? Scilicet ex autho- 
ritate Hesychii, qui habet, zà óc, Óó à! e 
Tó Qc, OxtQ Ox. Quo haec pertineant, aut 
quid ad iic faciant, sane nescio. Nam óv0 àj 
uotant Quamobrem quidem; sso Óf aueu, 


79 


Quod quidem. : Quid vero illud aiyz»? hoc 
«quidem, ut videtur, pro genitivo Dorico poni- 
tur; sed perperam omnino. Neque enim xe«$;- 
[.G cum caásu genitivo verum acéusativo copula- 
tur: neque zó «iycv Doriensium dialectus est, | 
sed «iyóv. 1n prima quidem et secunda nomi- 91 
num. déclinatione genitivus Dorjicus exit in dv, — 
in ceteris minime.  INon sum nescius haud pauca 
apud Theocritum loca contrarium docere; et 
Epicharmi illud a Scaligero et Grotio sic editum, 


N&gs x«l uéuyao  &nuvtiv, GoUQc vcUrc 
| | TÜv gosvGV. —— 

Sed tamen probe scio ista omnia loca esse men- 
dosi Jam illud, quod sequitur, xe2ucoc', 
quod Latine vertitur dimisit, fidem tuam, Vir 
Magne, hoccine ut ego scribere possem? Ka? | 
pi nunquam notat dimittere, sed demittere, 
et quidem per funem et lorum.  Át quid, ma- 
Jum, Cyclopi cum fune, nisi de se longani h- 
teram facere vellet. Non corripit autem sylla- 
bam mediam quod corrector iste opinatus est; 
sed producit, Aristoph. in Vespis, P. $24, edit. 
Frob. 


MAX éEdwac 3e CUTS Sveido zó 3 xaddiduo», | 
eiva xa iuo 
Zgóec oavrov. 
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Quod si omnia haec, quae in verbis culpanda 
sunt, bene se haberent; quam inepta tamen. - 
sodes sententia! quam meque teque et 'eleganti 
hac editione indigna! Et olim forte erit, qui 
ob inficetamn hanc conjecturam stylum in me 
''acuet, et mordaci sale bene defrictum literato 
92 orbi ridendum propinabi. 214AAd và ud» ngo- 

B verUrÜat dccousv. lllud laudo, quod in eadem 
Praefatione novum Epigramma Cyrenensi nostro, 
' vindicas. Ornino enim, ut vere dicis, Calli- 
machi genium indolemque respirat, Vocabulum 
abi primum Kvvói0sg in mendo cubat. Quippe 
a recto KuyÓic esset Kuvó/Osg, media syllaba 
brevi. | Ata Kvv9os, KvvÀws, non dicitur Kv»- 
2s, sed Kvvócds. Legendum itaque Kvy2cd— 
ósc Üoposire. Et sic plane extat apud Sui- 
dam in Kv»Ó. et apud ipsum Callimachum 
Hymn. Apoll v. 61.  Kegrare ov»veydg ci— 
vOv Kvvüudüev. Unde etiam firmawr veteris 
Cod. autoritas, qui Epigramma istud Callimacho . 

- adseribit. Fefellit te memoria, cum versicu- - 
lum istura, 
Sv Ó cuu qoguróv v8 xol invux Avv 
digo», 


* 


abesse a fr agmentis nostris credidisti. — Extat 
enim Num. 216, et apud Ánnam etiam Fabram. 
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In Illustrissimi Spanhemii Fragmentis quinque 
reperio; viz. V. VI. IX. XLIX. LIX. quae ego .-. 
praetermiseram. Sed ex his IX. quod quinque 
versibus constat, non est Callmachi; sed ex 
Elegis Dionysii so? XocaAÀxov. Mecum. senties 
scio, si paginam integram leges Athenaei 669g. 
Vidit hoc et Casaubonus in N otis; cujus emene 
dationem ^hic sequitur Vir. Illustrissimus: sed, 
nisi me omnia fallunt, perperam. Sic enit lo- g5 
'cus constituendus videtur: 


42. O:óD aos, Ü£yov vivàs "T o07tivo evi 
Tijv &àx duo? xnoíncw: &yo à éniüéEue népana, 
Xol mqdrQ, Xogítav, &yxsQdGog ydorrog. 


Theodorus iste (quod et. Cynulco nomen fuisse, 
sive serio, sive dicis caussa, dicit hte Democri» 
tus) erat Symposiarchus. In hujus honorem 
Dionysius Chalcus cantilenam incipit: quod et. 
omnes deinceps convivae facere debebant; etin | 
his primus Charito, qui Dionysio proximus ac» 
cubuerat ad dextram, ^ Charito, nomen . viri, 
Nosti illud, E/)0wuov Xaoírov xolMsAavut 
"0c éqv.  Àt vero, á ydoug, xeoiírov in hoc, 
versiculo stare non potest ; quia nullus hic geni- 
tivo est locus. De emendatione illa Hesychii 
merito te amo, et^ babeo gratiam, | Equidem 
accedo ad sententiam tuam, non ibi tjv GetQaiv, 
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sed cszvo intelligi. In eo tantuni à te dissen- 
tio, quod nullum verbum excidisse putem;. ita 
quippe locum corrigendum: X&ogr, dvaO0couzv, 
xal u&Ara, etc. Hoc est, 2&7)», ut accu- 
saüvus, «vaücouzv notat; ut rectus, uu 
Aereo, etc. Sexcenta hujus generis apud hunc 
scriptorem occurrunt. Homerus etiam, qui om- 
nium ferme Hesychianarum vocum fundus est, 
9á c&grv saepe habet casu accus. nunquam oeo;j. 
Quare, ut opinor, jam satis certa est hujus locí 
scriptura.  Graüssimum est quod nunciss, in 
Cicerone ornaudo te pergere, brevique ejus Ora» 
tiones lucem visuras. — Sparsa vero hic erat in 
vulgus fama, te Togatum istum de manibus de- 
posuisse; dare autem operam Ser. Regis Guliel« 
4i Annalibus condendis. Quaeso ut memineris 
PPhilosophicorum Exemplar, non mihi, sed Jo« 
hanni Moro Episcopo Norvicensi acceptum re« 
ferré; si forte in praefaüuncula ejüs codicis 
4nentibnem feceris, Olim enim, cum Alberti 
Rubenii libellum: mihi dedicares, nulla habita 
Edvardi Sherburni mentione, cujus beneficio co- 
dicem illum habuisti, ut disertis verbis tibi di- 
xeram; vix potui effugere malevolorum calum- 
-níam. Locus est in III. de Oratore, c. 55, ma- 
nifestà mendi compertus; quod etsi omnes om- 
nium editiones, quod sciam, obsederit; nom 


19 
dubito quiu a te sit animadversum. — 2fristotelea, 
cum. florere lsocratem | nobilitate discipulorum 
videret, — mutavit repente totam Jormaran 
prope disciplinae. SHGe , versumque quendam 
. de Philocteta paullo secus dixit. llle enim.turpe 
sibi ait esse lacere cum Barbaris: /sc autem, 
cum  Jsocratem pateretur dicere. | Sine dubze 
corrigendum; J/e emim turpe sibi ait esse ta- 
cere, éum barbaros; ic autem, cum socra- 95 
iem pateretur . dicere. — liie siquidem (is est 
Philoctetes Euripidis) dixerat, 


:Hloxoóv ewmngv, apjgdoove Ó' &xv A&ytu, ; 
Hic autem, nempe Aristoteles, versum moo 
Óxcac, 


Aioypóv GLA EY ; Tooxgden. à égv v AMyu. 


Quod ad Diwertajionem meam. attinet de .Pha- 
leridis, etc. Epistolis, deque Fabulis Aesopicis; 
scito. eam, esse Anglice scriptam; nam nmi ita es 
set, jamdudum exemplaria aliquot ad té misis- 
sem. Edita est abhinc quinquennium circiter a 
Gulielmo, 'Temple Equite Disputatio, .qua .cona- 
tus est ostendere, vetustos scriptores in ommi 
scientiarum laude aftatis nostrae haininibus prae- 
ripere palmam. Sic Homerum, qui poema pri- 


- 


mus composuit, sic Phalarin, qui Epistolas, 
Áesopum, qui Fabulas; singulos in suo scri- 
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bendi genere caeteris omnibus praestare, Hunc 
librum refutandum suscepit Gulielmus. Wotto-- 
nus amicus noster; qui cum forte ex me an- 
dierat .Phaleridis Epistolas esse commentis, 
Fabulasque, ut.nunc quidem extant, Aesopi 
non.esse;.per veterem, quae.sibi mecum inter. 
cedit amicitiam obsecrans impetravit, ut Disser- 
tationem ea de re.scriberem una cum libro suo 
66 erudito .sane et bono publicandam. . Adjunxi 
tres alias dissertauunculas, de Themistoclis, So- 
cratis, Euripidisque Epistolis. Omnes has sup- 
posititias esse tot docui argumentis, ut de hac 
re postea ne Üarneades quidem dubitare potue- 
rit, si esset in vivis, Multà quoque illic in 
transcursu dicta. sunt; quae, si Anglice scires, 
haud displicitura tibi fore satis $cio. De Hesy- 
chio, Manilioque, et aliis nonnullis, quibus 
olim manus admovi, quid sit futurum, sane nt- 
scio. lume quidem, ut ipse indies doctior eva- 
dàm, id ago sedulo; sed de libris edendis con- 
silium capere stultum esset, ob immanem in his 
regionibus .chartae caritatem, Vale, Vir ma- 
xume, et me ama. . 
Londini, XV Februarii CIDIQCXCVIÉ. 


p xxix. 
VIRO xovaploro JOANNI.GEORGIO GRAEVIO... 97 
6.P. D... — TEL 
. RICHARDUS BENTLEIUS. | . ,. 


"- Quid fit, quid agitur, amicorum dulcissime? 
Si vales, bene esty ego qüidern sic satis valeo* 
et ubi te bene vàálere et Bentleium tuum amaré 
Intellexero, tum demum me optime: vàlére sen- 
tiam," Jam pridem est cum: ad postremas :tuas 
prolixam responsionem dedi, quam an acceperis, 
nescio, quia ex illo tempore nihil a te. Vix 
tamen dubitare possum de tebellarrorum fide et 
cura5 cur eadém vice literas alias meas Amsté- 
lodamum recte Curatas fuisse, 'certo resciverim. 
In ea epistola multis verbis egi de loco Cicero- 
nis; aliisque, quae nunc mihi exciderunt. Me- 
Ini tamen me illa ecripsissé, a magna animi 
tommotione, quam malevoli quidam: homines in. 
me exciarant, non plane liberum et quietum. 
Vereor itaque, te nonnulla in iis literis durius- 
cule dicta sint, unde offensiuncula aliqua oriri 
possit. Ea siqua sunt (sed spero meliora, nam 98 
Epistolae exemplum non habeo) oro te atque ob- 
secro per omnia fidelissimae àmicitiae jura, ut 
ventis Aquilonibus in màre Atlanticum portanda 
tradas. Sciunt enim omnes, qui me norunt; 


r 
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^ etsi vitam mihi Deus O. M. prorogaverit, scient 
etiam posteri, ut te et zóv závy Spanhemium, 
geminos hujus aevi Dioscuros, lucida Literarum 
sidera, semper praedicaverim, semper veneratus 
sim.. Nunc quid tecum in praesenua velim, 
vir humanissime, paucis accipe. — Ánno supe- 
riore Dissertationem edidi de Epistolis ehalari- 
dis, quas commentitias esse docui. his et simi- 
libus argumentis; Obitum Phalaridis, secun- 
. dum Eusebium et Suidam, incidere in. Olymp. 
LVII. In Epistola autem ulüma mentionem 
esse Quvscéoy. | Phintiam vero urbem Olymp.* 
demum CXXYV. conditam, ab. Agrigenti tyranno 
Phintia nomen habuisse. Ibidem una cum Phin- 
tiensibus nominari J'eAcovc, tanquam ab illis 
diversos: atqui eosdem esse Phintienses**), qui 
antea Geloi dict.  Epistolà XCIL. & 4A««a». 
Sed Alaesam primum conditam esse Olymp. 
XCIV. *** In Ep* LXX. zozzoéao» 22n- 
«Aii»: Pocula autem "Thericlea a "Thericle 
fgulo appellari) qui aequalis erat Aristophanis 
99 Comici. ln Ep. LXXXV. ZayzAotovc, in XXL 


*) Diodor. FE 867. 
**) Idem, ibid. 

»e^ Idem. p. 246. 
T) Athen. p. 470. . 
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et LXXXIV. Mesoogvioves. | Sed eosdem esse 
Zanclaeos, qui*) Messenii vocati Olymp. LX XIII. 
süb Anaxilao Rhegii tyranno. Ep. XV. et aliis 
Tvgoueveiro;, Taurominium **) antem cond. 
Olymp. CV. — Ep. XXXV. Aóyog £gyov ox: 
hujus***) sententiae autorem fuisse Democritum, 
post Olymp. LXXX. Haec et alia multo plura 
quanquam in ista Dissertatione fase explican: 
tur, nuper tamen exorü sunt, quos haec mo- 
sua arrodere, Phalarinque pro vero Epistolarum 
autore denuo venditare non puduit. Quae, ia- 
quies, haec insania est, in luce tam manifesta 
tenebras persequi? Scilicet id male urebat ho 
mines, quod Epistolas illas, quas ipsi haud ita 
multo ante cum magna pompa et ostentatione 
Oxonii ediderant, ego spurias esse, et nulhus 
ftugis, omnibus demonstraverium, | Collatis itaque 
operis Libellum Anglice seriptum consarcinant; 
non argumentis, sed ineptis cavilletionilms, conv? 
tiis, calumniisque rem) strenue agentes. — Inter 
alia id etiam. viuo mihi vertumt, quod externe: 
rum, magis quam mostratinm gratam promereri 
studeam. Et vix quidem a te et Spanhemio - 


*) Thucyd. Herod. 
**) Diod. Lib. XIV. XV. 
***) Laert. Plutareh. 
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maledicas. linguas absünent, quia me a' vobis 
amari sciunt; in me vero quam impudens men-: 
dacium conflaverint, jam audies — Meministi, 


100 opinor, me olim Alberü Rubeni de Manlio 


Cos. . Disputaüonem ab Edvardo Sherburno 
Equite acceptam,. tibi typis vestris edendam 
commisisse: te autem, me-plane inscio, librum 
ilum mihi dedicasse; de Sherburno autem nul- 
lam.omnino (quod magnopere fieri optebam). 
mentionem .fecisse,  Narrant itaque hi calum: 
niatores, me data opera Sherburni beneficium 
silentio dissimulasse, ut solidam illam Dedica- 
tionis gloriam in me transferrem, . Quae quidem : 


: calumnia quam a vero aliena sit, tu, vir ami- 


cissime, et Deus 0 xavroOcjc testes mihi estis. 
Testis etiam est Johannes Morus Episcopus Nor: - 
vicensis, vir eruditione et humanitate insigni; 
qui literas ad me tuas legisse meminit, quibus 
gratias eo nomine agebas Sherburno, ejusque 
ad Manilium. commentarium a me magnopere 
laudatum te emere velle memorabas... Sed nescio 
quo casu. perit mihi ista tua Epistola, quam 
nunc talento magno redemptam vellem . . . .. 
cum ergo superest, peto a te, vir maxime, et per 
summam nostram amicitiam etiam atque etiam oro 
te atque obtestor; ut quam primum fieri poterit, 
Epistolae meae, in qua verba feci de Sherburno, 
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exemplum mihi remittas; tum ut literas mihi scri- 
bas, quae rem omnem, ut gesta est, marrent; 
meque, ut aequum est, ab hac culpa absolvant; 
et una cum Dissertatione nostra mox recudenda 
typis. edantur. Noli autem metuere, né in ioi 
rixam hanc incurras, aut irrites crabronum exa- 
mina.  Jactu enim.exigui pulveris hae turbae 
consilescent, 7Ó yàg eU ust éóuov: et quicquid 
mea gratia scripseris, omnibus .doctis. et. bonis, 
Archipiescopis Episcopisque faventibus scribes. 
Vale. In Aed. S5 Jacohi, 29 April. 1698. 


Sic litteras inscribe per .tabellarios publicos. 
mittendas : | ' 


For- Doctor Richard Bentley 
. Library keeper to: his Majesty 
"dt St.. James's 
London. 


A. Monsieur 
iMonsieur Johannes G.. Graevius: 
Professeur. à 
Utrecht. 


Ep. XXX. 


JOANNES GEORGIUS GRAEVIUS 
$. P. D. 
103 RICHABDO BENTLEIO, VIRO SUXMNO, 


Litteris tuis, quas Februario superiore ad 
me, quamvis nihil iis acceptius et optatius mihi 
potuit offerri, serius respondeo, non quod im- 
memor fuerim officii, sed quod Epistolam illam, 
qua nonnulla fragmentis Callimachi adjici vole- 
bas, quae ego prooemio inserui, cum jam omnia 
cetera typis essent descripta, diu frustra quaesivi. 
Nec enim exputare possum unde illa, quae tua 
negas esse, excerpserim. ltaque non putabam 
me ante tibi posse satisfacere, quam illam in- 
spexissem epistolam, et num me mei oculi, aut 
meroria fefellerit inde cognoviseem. Quamvis 
vero non perierit, qui omnia tua custodio dili- 
gentius nigris uvis, nescio tamen in quem se an- 
gulum bibliothecae abdiderit, ex quo nondum 
potuit erui, Nunc visa tua novissima epistola, 
quam pridie, cum ex itinere menstruo fere do- 

102 mum revertissem inveni domi meae, diutius 
cessandum non duxi. Ad priores, pro quibus 
tbi &/Óe«egov debeo, brevi respondebo. — Jam 
ad has, «quas 29 Aprilis exarasti, haec habe. 
In literis, quas Londini in aedibus Episcopi 
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Wigornieneis scripseras, IV Julii 1692, haec tu 
ad me; , Est apud nos Edwardus Sherburnus, 
Eques Áuratus, qui librum primum Manilii An- 
plice vertit, et commentario doctissimo auxit. 
Is abhinc annis aliquot apparatum Casp. Gevartii 
ad Manilium ab ejus haerede emit .Ántwerpiae ; 
mihique non ità pridem, quem novam ejus . 
scriptoris editionem parare inaudiverat, schedas 
Gevartianas perlegendi copiam fecit. Comperi 
autem virum clarissimum omnem operam in eo- 
posuisse, non. qui Manilii textum oorrigeret vel 
illustraret, sed qui infelicem suam (mea quidem 
sententia) conjecturam de Theodoro Mallio Cos. 
quem Astronomiae auctorem esse voluit, adver- 
sus Barthios et Salmasios, et 'Tristanos et Possi- 
nos defenderet. Nihil tàmen in medium pro- 
fert, quod momenti habeat quiequam ad opi- 
nionem suam stabiliendam, praeterquam: quae 
dudum in lücem ediderat in Pupinianis et Fa- 
riis Lectionibus.  ltaque cum toties repetita 
crambe nauseam mihi et fastidium | moveret ; 
mirifice tamen recreatus sum aureolis duabus 
epistolis, quae m isto chartarum fasce latitabant, 
quaeque celeberrimum Graevii nomen ferebant 104 
inscriptum. — Jllud vero me perculisse fateor, — 
quod ad Gevarüi sententiam de aetate. Manilii 
videaris accedere": et quae sequuntur de opi- 
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nione Gevartüi, quam damnas. - Post liaec ad- 
dis; ,Erat autem praeterea, quod me Adversa- 
ria lsta versantem non mediocri voluptate affecit, 
Dissertatio scilicet . bene longa et perquam eru: 
dita de vita Fl. Mallii Theodori Cos. auctore, 
ut casu comperi, Alherto Rubenio; cujus Opus: 
cula Posthuma, te obstetricante, in lucem pro- 
dierunt. — Manc meo judicio minime  diguani 
quae cum blatüs et tineis diutrus conflictetur; 
curabo tibi mittendam; si ejus editionem te pro- 
euraturum fore polhceris: et quidem vel uni 
cum aliis quibusdam, vel etiam sola non incom 
mode. edi poterit.^ Haec «vz0oAs£sl im epistola 
tua, ex quibus luce meridiana clarius patet, non 
tuam, sed meam culpam esse, quod, cum: Com- 
mentationem Rubenianam ederem, non memine- 


rim hujus epistolae, et propterea non debitas .gra-- 


as persolverim Viro nobilissimo Edvardo Sher- 
lurno.pro communicato cum utroque nostrum 
hoc Rubenu hbello. Ipse aut negligentiam aut 
oblivioném meam, detestor, et culpam deprecor. 
Mese responsionis nullum: servavi; exemplum, ae- 
. que ut neo aliarum. lllud memiui, me Sher- 


105 burnii Manilium, quem ex tua epictola. cognovi 
plane mibi .abte ignotum ,saepe desiderasse- 
Doleo tibi conflictandum esse cum talibus in- - 


geniis; quae, ut ex aliorum. amicorum epistolis 
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intellexi, illa, quae. dudum ab iis, qui. in or. 
chestra sedent, fuerunt explosa, nullis argumen 
tis, sed inanibus cavillationibus student asserere 
tanquam genuina. Idem etiam aiunt fecisse Fa- 
bülarum Aesopiarum editorem Oxoniensem, cue 
jus tamen musteum librum nondum videre mihi 
licuit. Sed hoc scio, et a multis annis doceo, 
Fabulas, quae nunc circumferuntur pro Aesa 
peis, ab homine Graecae linguae imperito fuisse 
eónsarcinatas. In qua sententia fuisse quoque 
Henricus Stephanus videtur, qui in Thesauro 
suo Graecae linguae ne unicum ex bis fabulis 
producit. verbum, aut locutionis exemplum, cum 
haut temeré scriptorum idoneorum quenquam 
praeterierit. — Tu paucis hoc hominum genus 
potes conficere, qui hoc uno erunt felices, quod 
Aeneae magni manu ceciderint. 

' Manethonis e&xoreAéoporo cum Jacobi Gro- 
novi.versione tandem prodierunt, quae te juv 
beo exspectare cum Phaedro Gudii, et Disser- 
iatione Huetii. de INavigationibus Salamonis, quae 
todo lucem. adspexerunt.. Hanc ubi legisi, 
pervelim . ex ie audire, num ejus probes Sen» 
tentiam, quae censet OpAir fuigse Sofolam im 106 
Africa, veteribus cognitam fuisse navigationem 

ex sinu . Arabico , per Aethiopiam. et Atlanticum 
inare.ád Gades. "Tu quo saepius ad me litteras 
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debis, tanto me tibi arctius devincies, et tanto 
frequentiores a me habebis. Noli mihi parcere 
propter xópu0rQov. etsi longe majus mihi esset 
pendendum, penderem tamen eupidissime, tan- 
tam ex tuis litteris capio voluptetem, — Librum, 
quem oppones Oxoniensibus, ardeo videre, licet 
vestra lingua sit scriptus. Num abjecisti consi» 
lium edendi Hesychium et Manilium? Vale, 
Vir magne et tbi persuade, te doctos omnes 
viros maximi facere, rumpantur ut ilia Codris, 
sed neminem esse qui te majoris faciat, et ma- 
gis aestimet, quam ego te facio. 


Ep. XXXI. 


107  WIRO SUMMO BRICHARDO BENTLEIO 
S. D. 


Quas hebdomade superiore, cum ex itinere 
Hollandiae Borealis domum  revertissem, tuis 
XXIX Aprilis datis reposui, recte curatas spero. 
In iis tibi misi verba tua excerpta ex epistola, 
quam exeraras ad me Londini in aedibus Wi- 
gorniensis Episcopi IV Julii 1692. In ea mihi 
smgnificaras teg apud Edvardum  Sherburnum, 
Equitem  Auratum, inter scidas Gevartianas, 
quas suo sibi comparasset aere, invenisse diatri- 
ben Alberü Rubenii eruditam de , Vita Fl. 
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Mallii Theodori, quàm mecum te communica- 
turum promittebas, si ejus edendae operam iu 
me suscipere vellem. — Haec spero tuis aemulis 
os obstructura. Nunc cum iste egregius juvenis 
Olearius, domo Saxo, accinctus sit itineri ad 
vos, petenti litteras, quibus aditum sibi patefa- 
ciat ad te, quem dudum colit et admiratur, hoc 
officium debere non potui. Cognosces juvenem 108. 
integerrimae vitae, et nostraruni artium cupidis. 
simum, quem quin benigne sis excepturus, ut 
ceteros quos tibi tradidi, qui tbi semper apud 
me ingentes egerunt gratas, nüllus dubito. 

Dedissem ei 4xorsAéojpto: Manethonis übi red- 
denda, si ullum apud nos extaret exemplum 
venale. Habebis tamen illa propediem. Vale, 
Vir amicissime, et me ama.  Crajecü A. D. 

IX. KL. Jus. CIQIOCXCVIII. Superiores lit. 
teras commisi tabellariis publicis." 


For Doctor Jichard Bentley, 
Library keeper 4a hia Majesty 
«t. St. James's 
London. 
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Ep. XXXITI. 


109 VIRO ET AMICO SUMMO RICHARDO BENTLEIO 
| S. P. D. 


J. G. GRAEVIUS. 


. " Te vivere, valere, et ex sententia rem ges 
yere spero, quamvis longinquitas temporis, qua 
nihil dé te tuaque valetudine audio, me sollici: 
tum habeat. Litteras priores recte curatas spero. 
Hes nunc tibi feret Vir zoAvuaeOéoraroc, Uk 
ricus Meurerus, domo Wirtembergensis, qui va- 
riam diffusamque doctrinam, qua instructus est, 
tibi probabit simul ac illum audieris, Multa 
molitur publico profutura, historiam rei litte- 
rariae, . quae Francofurti exercet jam proela, 
Gívrory uet Scriptorum AÁrgonauticorum, Eunapii 
novam editionem, etalia. Ad quae ut plura 
sibi comparet subsidia vestram beatam insulam 
sequitur, tuique inprimis videndi, qui illius de- 
cus es, desiderio tenetur. Omnes, quibus lit- 
veras ad te dedi, multas tibi apud me gratias 
egerunt. Nullus dubito, quin et hunc virum 
110eximium sis complexurus, et hujus itineris co- 
mitem Hasse nomine, Holsatum gente, qui et 
ipse, optimarum artum flagrat cupiditate. Hi 
tib tradent Manethonem a Jacobo Gronovio 
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. publicatum, quem olim dejiderabas. Spero illum 
te. inflammaturum : ad Manilii editionem, cu- 
jus spem fecisü, accelerandam. "Tuum respon- 
sum de Phalaridis Epistolis: expecto cupide. 
Tulli Orationes in paucis mensibus videbis, 
Pollux Kuhnii cum annotationibus Gothofredi, 
Juügermanni:in septem priores libros, quae in 
Saxorniia.repertae sunt, brevi proelis subjicierituri 
De Manethonis aetate quid. sentias si mihi signi-' 
ficare volueris, niultum te amabo. Palmyrenae- 
Inscriptiones 'semel iterumque apud voós editae : 
cum "Thomae Smithi 'et Bernardi zo? avv obs' 
servatüonibus: in "hac urbe typis mandagtur;: 
Episcopi "Abrincensis Dissertationem - de Naviga« 
tione ('Salamonis in 'Opbir ; credo * te ' vidisse; 
Potestne tibi probari veteribus Periplon Africae ' 
per-promontorium, quod Bonae Spei dicitur; 
fuisse cognitum? Genevae ' viroruni ^ dóctoruin 
epistolae inter quas et non paucae Camden, ad : 
Peirescium, lucem videbunt. Vale, Vir claris 
sime, et fac quaeso ne diutius tuas" desiderem;: 


Trajecu D. X. Augusü CIOIOCXCVIIL. - 
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Ep. XXXIII. 


111 RICHARDO BENTLEIO VIRO SINGULARI INGENIO 
ET DOCTRINA 8. D. 
J. G. GRAEVIUS. 


Nemo, qui optimis arübus operam dat, ad vos 
contendit, quin petat a me tesseram admissiona- 
lem ad te. Facile patior homines de me sic 
senüre, quasi plurimum apud te valeam. &Sed 
cum et tu pro tua facilitate benigne et comiter 
&dmittas, qui meas ad te ferunt, non potui hoc 
officium debere duobus praestantissimis juvenibus 
Lipsiensibus Menkenio et Schuzio. llle celeber- 
rimi Menkenii, auctoris praecipui Áctorum Eru- 
ditorum, quae Lipsiae publicantur, est filius ; alter 
vero Ámplissimi Viri, qui olim Benator et Aedilis - 
ilius Reipublicae fuit. Quiequid in hos benevo- 
lentiae et comitatis eontulerjs, in me collatum pu- 
tabo. Mea vicissim in te constabunt officia, ubi 
illa tibi navandi fuerit facultas, Vale, Virorum 

112 doctorum et meorum amicorum decus, "Trajecti 


D. XXV. Augusü Gregor. CIOIOCXCVIII. 


Firo Heverendo et Clarissimo 
Hichardo Bentleio, Magnae Britanniae 
Hegi a bibliotheca, | 


Londinum. 
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Ep. XXXIV. 


YIRO SINGULARI INGENIO XT DOCTHINA 119 
RICHARDO BENTLEIO S. P. D, 0 
^ X..G. CRAEVIUS.- 


Te quidem valere et rem bene gerere spero 
et opto, quamvis nec de tua valetudine, nec 
de te ipso dudutn quicquam audiam. Ego id 
àetatis satis valeo, nec multis senectutis incom- 
modis conflictor. Horas vespertinas et noctur- 
nas impendo rebus Magni Gulielmi memoriae 
 prodendis, diurnas, quas vacuas a functionis 
meae muneribus habeo, impendo Ciceroni ex- 
poliendo, cujus Orationes cis duos menses vide- 
bis. Tu quid moliaris aveo rescire. Non enim 
puto te deterreri a quorundam voculise et aspe- 
noribus dictis a pulchrarum observationum | in 
omne genus scriptorum | editione, qua invidiae 
et calumniae os obstrues. — Apologiam, cujus 
olim spem fecisti, quando babebimus? ^ Magna 
laetiüna me tuae perfundent literae, qui, $i 
quisquan;, te amo, utque tibi ex sententia pro- 
veniant omnia voveo. Qui has tibi fert litteras 114 
est nobilis Danus, "optimarum artium cupidissi- 
mus, Paullus Paulsonius, qui ad. vos contendit, 
ut studiis invigilet, et ut te Britanniae 'orpa- 


4 


96 


mentum. videat, quem nullus dubito, .quin sis 
benigne comiterque, qua es facihtste et huma- 
"nitate, accepturus,  Ámsterodami eduntur Augu- 
stini opera, — Parisiensem novissimam editionem 
recoquent, ut et Theologica dogmata Petavii, 
et ejus Demonstrationem temporum. Clericus 
constituerat tam Augustino quam Petavio notas 
apponere, sed intercesserunt Parisienses. Vale, 
Vir summe, et me ama.  Trejecti A. D. V. 
KL. Martias CIOIOCXCIX. ME 
' Excellentissimo Firo 
Richardo Bentleio, Magnae Zritan- 
miae flegé a inblotheca, 
Londinum, ' 
Ep XXXV. 
nó | VIBO ET AMICO SUMMO 
RICHARDO BENTLEIO 8.. P. b, 
|J. G. GRAEVIUS, 

Pro tua, quam mihi misisti, Apologia, ma: 
ximas tibi ago gratias Nihil vulgare mihi de 
illa spoponderam, sed vicit opinioném meani 
doctrinàe varietate et copia, quae supra hujus 
argumenti, in quo elaborasti, mediocritatém as- 
surmt. Non poterunt ii, qui lianc Camerinam 
moverunt, quicquam tibi reponere, si quid un 
quam repositüuri sunt, quam argutias et. cavilla- 
tiones, Nunc quo ego te remunerer nihil in- 


P 
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venio, -Brevi tamen spero aliquid erit in mundo. 
Pollucis Onomasiico cum. notis Kuhnii, et Go- 
thofredi Jungermanni, cujus in sex priores libros 
inventi sunt commentarii postumi, brevi proela 
subibunt. Ad. hanc editionem expoliendam si 
quid conférre volueris, potes 'enim, .praedica- 
bunt Editores tua beneficia, Num spes Hesy- 
chii plane decollavit? ^ Nuper hic prodierunt 


Venusinae Lectiones Rutgersii, quae tot annos 


jacuerunt post ejus ^ fata. In iis multa sunt 
eruditionis et ingenii politissimi argumenta, quae- 
que interpretes Horatii ceteri non animadverte- 
runt. Si non vidisti, faxo ut videas, si resciero 
te illas non vidisse. Has ubi feret "Theologiae 
studiosus, qui Francofurti ad Viadrum ludo 
literario praeest, Myfortius. Is hoc iter suScb- 
pit, ut vestram beatam insulam. perlustret, ette 
quoque decus ejus videat. Quin comiter eum 
sis, pro tua singulari erga omnes humanitate, 
acleptarus, nullus dubito. Ego $i quando litte- 
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ras tuas videro triumphabo. Vale, praestantis- 


sime Bentleie, et, me ama. Trajecti, A. D. Li. 
Non. Mai CIDJIOCIC. 


Firo Heverendo et Excellentissumo 
Richardo Bentleio, S. S. Theologiae 
Doctori, et Magnae Britanniae 
Heg: a bibliotheca. 
Londinum. 


G 
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Ep. XXXVI. 


117 VIRO ILLUSTRI RICHARDO BENTLEIO 
8. P. D. . : 
J. G. GRAEVIUS. 


Si apud te recte est, gaudebo mirifice. Nam 
cum te amém unice, tantique faciam, ut tecum 
conferam paucos, neminem praeferam, non pot- 
erit hon mihi summae voluptati esse, si te va- 
lere et agére ex sententia intellexero. Ego pro 
grandioris hujus aetatis meae ratione adhuc valeo. 
Has tibi reddet juvenis eruditissimus Necorus, 
qui adolescens scripsit diatriben de Veteribus 
Interpretibus Homeri, post in bac urbe Biblio- 
thecam novorum librorum. Ab Electore Bran- 
deburgico illi jam mandata est provincia docendi 
litteras politiores in Illustri Gymnasio. Beroli- 
nensi; sed potestatem etiam petenti dedit profi- 
.eiscendi in vestram beatam insulam, excolendi 
^?màgis magisque ingenii, et vestras bibliothecas 

t18 perlustrandi, doctosque viros cognoscendi causa. 
In: quibus cum tu principem locum teneas, tui 
imprimis videndi ardet desiderio. Nullus dubito 
quin, qua es humanitate in omnes, praecipue 
humanitatis non expertes, virum egregium sis 
complexurus, et aditum cum ad bibliothecas, 
tum ad homines eruditos in vestro regno muni- 
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turus. Quicquid in illum contuleris, in me 
collatum existimabo. Hesychius Phorbaei brevi 
proelo subjicietur. cum Henrici Valles et EBa- 
nielis Heinsu, nec non aliorum observationibus; 
ut et Pollux cum notis Kuhniu; et Gothofredi 
Jungermanni in. priores sex libros satis copiosis. 
Nam ne hanc telam detexeret, acerba Viri In- 


.Signis fata intercegserunt, Meum: Hesiodum do- 
nuo typis mandare constitui. S1 ad hos scri- 


ptores ornandos aliquid conferre volueris, nam 
posse te norunt omnes, a me omnibusque dx- 
-Aojuov6orc. magnam inibis gratiam, nec immemo- 
xes tuorum beneficiorum. praecones invenies. 
.Vale, Vir summe, et me ama. "Trajecti Bata- 
xorum D. IX. Octobris Gregor. CIOIOCIC. 
Pro doctissimis tuis dissertationibus de Pha- 
laridis Epistolis gratias tibi'nuperius egi, cum 
Germano adolescenti literas ad te commisi. 
Quam multa didicerim ex hoc libro pulcher- 
rimo et varia doctrina eaqué recondita referto, 
malo apud alios, quam apud te. Iterum Vale. 


1 


Viro summi ingenii et doctrinae 
Richardo Bentleio, Potentissimo 
Magnae Britanniae Regi a 
bibliotheca. 
, Londinum.'. . 
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«.. 
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Ep. XXXVII. 


120 — vIRO SUMMO RICHARDO BENTLEIO | 
(0$ R.D.- | 
J. G. GRAEVIUS. 


Non miraberis saepius me litteras ad te 
dare juvenibus bonae mentis ac dGxAoueDéo:. 
Nemo' me audit de cultioribus artibus disseren- 
tem, quin et audiat saepius commemorantem tui 
ingenii, doctrinae ac virtutis, laudes meritas. 
Hinc omnes te videndi, cognoscendi, et coram, 
quem ante suspiciebant, venerandi desiderio te- 
nentur, quicunque in vestram beatam insulain 
contendunt. Qui has tibi feret Germanus est 
optimus, et pro captu aetatis satis eruditus ju» 
venis, omnis sane eruditionis cupidissimus, 
quem:si comiter admittere dignaberis, augebis 
numerum eorum, qui te colunt, et tua in me 
beneficia." Quid scribam de re litteraria vix in- 
venio. Vita Procli, quam . Marinus memoriae 
prodidit, integra in Germania est edita, cum 
non exigua pars adhuc fuerit desiderata. De 

121 Inscriptionum Veterum corpore, quod hic mo- 
lebatur Halma, nuperius tibi scripsi; sed nunc 
videtur ab hoc instituto deterritus nescio quo- 
'rum suasu, et. sumtuum magnitudine, praecipue 


* 


cum pauci sint qui nomina velint dare ad emen- 


| / 
dum hoc opus, alienior esse, quamvis per sé. 
: illius edendi curam susceperit sunímisque preci- 

bus a me petierit, ut meis id sibi liceret auspi- 
ciis publicare. Ineditarum tàmen a Gudio colle- 

ctarum, et quas ipse non paucas conquisivi, vo- 

lumen ut adornetur studebo. Romae fatis 'con- 

.eessisse. Fabrettum  nonagenarium, qui paucis 

anie obitum diebus; cum suas Inscriptiones mihi 

mitteret, 5e de. agro Romano commentarium 

proelis subjecturum mihi significarat, credo. te 

audisse. .Amsterodamenses etiam senem. pereru- 
ditum Stephanum. Morinum extulerunt. — Pauci 
- in his et alus gentibus suecrescunt viris tam 
eximius. 'Le Deus diu. servet. incolumem, .qui 
inter primos es, qui rei litterariae dignitatem su-. 
. Stinere et prepagare potes. Vale, et me ama. 
| Tries prid- Kal. Sextles Dionys. CIOIOCC. 


'Ilhuetri Nomini Tuo 
addictissimus 
GnAxvivs. 


Fi iro ingenio, doctrina, virtute. illustri 
AUICHARDO BENTLEIO 
s. S. Theologiae Doctori , et 4fugusto Bri 


la 


tanniae Hegi a bibliotheca. : 
)] Londinum. 
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Ep. XXXVIII. 


122 vIRO ILLUSTRI JOANNI GEORGIOGRAREVIO 
. 8. .F. D. 
 JACOBUS CAPELLRUS. . 


Reverendus Doctor Bentley heri mihi dixit 

' 8e scripturum. esse ad te, Vir Inclyte, de loco 
quem Berniera, Italus tibi. notus, nuper mibi. 
aiebat apud vos vacuum esse; munus nempe do- 
cendae Hebraicae linguae. Hanc ego provin- 
eiam per septem et vigigti annos gessi in Áca- 
demia Salmuriensi; nec mibi tunc: quicquam ju- 
cundius fuit quam Codicis Sacri utriusque lin- 
guarumque et rerum ad hunc intelligendum ne- 
eessariarum studio incumbere. . Primo, medio; 
et extremo tempore quo in patria: mea urbe pu- 
blice docui, successor parenti meo datus, Jis te- 
stimoniis a Senatu cum Academico tum Eccle- 
siastico ornatus sum, quae meos mores, nieosque 
de Religione sensus tutentur, Hic per tria lu- 
stra suavissime expertus sum benevolenüam et 
officia Nobilium aliquot ac Praesulum. Verum 
135 Auglicae linguae prorsus imperitus nunquam ani- 
mum induxi sacris ordinibus initiari. Si vero 
in praeclaro illo Ordine, ubi tu inter Collegas 
tantum decus quaesiüsti, Locum aliquem nancis- 
car, cavebo diligenter ne aut mihi desim, aut 
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cuiquamdem causam offensionis ullam. Haec ut 
apud te. auderem exponere non quaestus amor 
me impulit; non honoris, sive ornamenti, ex- 
winseci; cujus olim non omnino expers fui, qui 
diversis temporibus Academiae, ubi degebam, 
per quatuor annos Rector fuerim; sed cupidi- 
'tas fungendi antiquo labore meo, diverso ab 
illo onere quod mihi exilii, familiaeque ratio, et 
invicta necessitas hactenus imposuit. At vincu- 
la tandem rumpere jus fasque sit, Ánnum ae- 
tatis primum et sexagesimum fere explevi: ta- 
men si mihi in scribendo dextra, auresve ali- 


quantum tardae sint, nullo certe unquam dolo- 


re laboravi, quo soleat senectus conflictari; qui- 
ve'studiorum cursum, menüsve alacritatem, aut 
corporis, ullatenus reprimat.  Licentiam hanc 
meam quin aequi bonique consulturus sis nul- 
lus dubito: ad eam enim me incitavit familiaris 
ille tuus omni laude abundans, a quo literas 
cum hisce conjunctas accepturus es. Quis au- 
tem praeterea nescit facilitatem ' in te et huma- 


nitatem, morumque suavitatem, cum eruditione 


certare? — Utinam igitur, Vir Clarissime, tibi 
tuisque cunctis diuturna summaque vitae com- 
moditas ac:jucunditas contingat. . Vale. 
. Londini, 4? Cal. Augustas 
anno MDCC. 
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E quid mihi mandare digneris, tuto. ad 
me perferetur hac inscriptione, To Mr. I. Cap- 
pel in.James Street Westminster near TPeuy 
France, London. 


Inclyto et Escollenti Firo 
Joanni Georgio Graevio 


Trajectum ad fRAenum. 


Ep. XXXIX. 
120 — BICHARDQ BENTLEIO VIRO SUMMO 
| (SORODO 
IOANNES GEORGIUS GRAEVIUS. 


Cur. diu nihil de te audierim, magno ta- 
men tui desiderio tenear qui te in primis no- 
stri seculi ornamenüs colo et suspicio, nolui 
banc occasionem memoriam meae.in te obsér« 
vanüae refricandae. Has tbi tradet Franciscus 
Burmannus, Francisci celeberrima Theologi fi- 
hus, Petri collegae mei eleganüssimi frater. 
Praeconem verbi divini agit apud Brielanos, 
quas partes etiam sustinebit apud Legatos no- 
$tros, qui mittuntur ad Vos, ut Serenissimae Re- 
ginae de auspicata inauguratione regni gratulentur, 
et foedera ante inita firmius sanciant. Durmau- 
nus Hebraice, Graece, Latine est pereruditus, 
in Philosopbia, in Mathematicis artibus, et om- 
nis doctrinae varietate versatus egregie. — Excel- 
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lit eüam: pietate, integritate vitae et morum 


suavitate. 'Te dudum is admiratur et suspicit, 
et tanta tui cupiditate inflammatus est, ut nihil 
ardentius desideret, quam te videre, et tuis pasci 
sermonibus. Nullus dubito, quin, ubi eum co- 
gnori, se tibi sit illico probaturus; Si tamen 
et mei eausa illum sis complexurus arctius, ma- 
gna accessione tua in me merita cumulabis. Nos 


hic sollicitos tenet Caesaris insula in ripa Rheni 
sita, quae a nostris acriter oppuguatur, illius - 


praesidiariis acriter répugnantibus. Interea :Rex 
Burgundiae cum numerosissimio exercitu invasit 
Clivensem àgrüm. Sed de his superi viderint. 
&i quaeris. quid rerum geram, aüte quatriduum 
jussu Ordinum paréntavi Magno Gulielmo, ih 
cujus etiain Vita pertexenda pergo. Non pau 
cas horas impendo recensendis Gruteri Inscri- 
ptonibus, quas in multis locis et correxi etauxi 
cum ex aliis, tum ex Marquardii Gudii codice, 
quem secum circumiulit in Italia et Gallia, et 


cum lapidibus ipsis plurimas contulit; non pau- 


cae quoque illustrantur. Si quid. conferre di- 
gnaberis ad id opus ornandum,: non ingratos 
tui beneficii praécones cognosces Sequetur sta» 
tim Gruterum tomus ineditarum. . Juli. Pollu. 
cis Ónomastcon editur in folio, ut loquuntur, 
cum éruditissumorum virorum noüs, "Tu quid 
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/ moliaris. si ex te certior factus fuero valde gau- 
127 debo. Vale, Vir praestantissime, et me ama. 
'Frajecti D. IX. Mai CIQIOCCII. 
Firo Summo 


Richárdo Benileéio, ^ . 
Londinum. 


Ep. XL. 


128 RXCHLLENTIVIRO JOH. GEORGIO GRAEVIO 
R. BENTLEIUS SAL. 


Cum memoria repeto, Vir amicissime, quan- 
tum jam temporis effluxit, ex quo literas de 
communibus studiis vel ad te misi vel ad ullos 
Eruditorum, quos mare a Britannia nostra se- 
parat; non possum non damnare fatum meum, 
et annorum :duorum et àmplius quas jacturam 
ploráre.: . Sic enim meae se res babuerunt, 
postquam ex jucundissimo otio protraotus sum 
ad splendidam hanc sane et satis opulentam sor- 
tem, sed obsessam infinitis negotiis per caput 
et circa làtera quotidie salientibus. Quod ergo 
interrogas, Quid moliar, quemve ' Authorem, 
Hesychium, Maniliumne, notis meis illustratum 
edere parem; scias me toto dhoc bienmio vix 
unum et alterum diem vaeavisse: htüinanioribus 
literis: tantum abest, ut dignum aliquid tuis 
oculis jam a me sit expectandum... Vide tamen, 
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quid consilii jam a mense fere ceperim, ne pla« 
ne Literarum oblivio me caperet.. Statui me-«129 
cum, hofís subsecivis et relaxandi animi causa : 
Poetas aliquot cum Latinos tum Graecos recen« 
sere quos typis donatos generosae Juventuti, 
quae in Collegio meo Ste "Trinitatis hic ednca» 
tur, dono dem. 1n his primus prodibit Ho- 
ratius, cujus olim, cum juvenis essem, nloero- 
sa aliquot loca feliciter sanasse videor. Et spe- 
ro equidem, pro amicitia nostra condonabis; si 
speciminis. gratia semel et iterum conjecturas 
hic meas ponam, de quibus sentenüam tuam, 
ubi commodum erit, resciscere aveo; obsecro- 
que ut eam libere et sine omni assentatione ve- 
lis ostendere, Od. I. 25. | Nam seu.mobilibus 
veris inhorruit. Adventus foliis, seu virides ru. 
bum Dimovere lacertae, Et corde et genibus - 
tremit, Non multis opus est, ad lectionem hanc, 
etsi vulgo receptanr,. convellendam penitus Nam  ' 
praeter insolentiam dictionis, 44dventus veris. 
inhorruit folis; id etiam. incommodi est , quod 
sub veris adventum ,nondum folia emituntur 
arboribus; et quod praecipuum, non vere tan-- 
tüm (ut baec. lectio postulat) sed et aestate non. 
minus et autumno foliorum strepitu - terrentur 
hinnulei. Nosü in vetusto codice (teste Mure- 
to) scriptum esse ad ventum. Hoc recte; unde 
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adj utus sve ille sive Jos. Scaliger pro Zeris 
'substituebat 7itis imborrut. Verum hoc etiam 
150 parum cedit feliciter; quia in. aviis nisntibus et. 
sylvis ubi vagantur hinnulei cum matribus, vi- 
tés non seruntur. Ne te diutius detineam, 1e. 
go absque ulla fere mutatione, RENE 
Nam seu mobilibus vepris inhorruit 
«dd ventum folis, seu virides rubum, etc. 
et apposite vepris cum rubo jungitur; ita enim 
et Columella VÍL 6. Nam nec rubos aversa— 
tur, nec vepribus offenditur. Ecce tibi et con- 
jecturam alteram; 


Od. I. 35. Serves iturum Caesarem in ultimos 
|  Qrbis Britannos — 
ubi vzó Orbis ne Latinum hic quidem, nedum 
Horatianum, existimo; et vere uti credo mihi 
persuadeo Poetam hic absolute posuisse Ultimos 
Britannos, sine otioso! et inerti illo appendice. 
Sic enim et Horatio et aliis solenne est. 


Od. I. 36. Qui nune Hesperia. sospes ab ultima. - 
II. 18. Premant columnas ultüma recisas - 
- YI. 20. Et ultimi Noscent -Geloni. .. 


Virgilius : : 


Tibi serviet ultima Thule. 
et 


- Gemit ultima pulsu . Thraca pedum. 
et | 0002s 
Viresque Orientis et ulima secum . Ba 
. | | ,. €tra vehit, 
Catullus: 5 | ^—— 131 


— — Quod comata Callia | 
- Habebat unctum, et ultima Britannia 2. 

-Quid plura? Vix possum dubitare, quin Ho- 
, Fatius sic posuerit, ! 

Serves iturum Caesarem in ultimos, 

Oro, Britannos — 
Nam Fortunam alloquitur et precatur, ut inip- 
sa Oda videre est. Sic alibi (ut hic, serves, 
Oro) mEMMEMS : 

' Sat. II. 4. Sed des veniam bonus, oro. . 
Ec Virgil: 
Ipsa canas, Oro.  . 
et, | | 
Solum Aeneas vocat; et vocet, oro. 

Plura quidem volupe esset hisce attexere; sed 
et tempus et charta me memorem monent, ut 
. Occupationibus tuis parcam; ne nimium diu te 
interpellando in publica Eruditi Orbis commoda 
offendam. Illud, ni grave est, scire cupió, quid 
tu de duobus his locis sentias: tum et an pro- 
betur tibi conjectura nostra, in loco ex Arte 
Poet. 


10 


Et male 4er natos incudi reddere vwersus 


152 quem olim proposui in Notis editis ad Callima- 


clum, Judicio enim tuó et paucorum aliorum, 
qui a te secundi sunt, omnia tribuo; sed omni- 
bus haec probatum iri nec spero equidem nme- 
que opto. Quin et siqua in scriniis habes (ut 
sáne non potes non habere plurima) vel'ex vestu- 
sts codicibus vel ex foecundo Ingenii fonté hau- 
sta, quibus emendatior haec prodeat editio; 
quae tua humanitas est, non invidebis ea nobis, 
gratissimis beneficii tui praeconibus futuris. Gra- 
tias vero, ut par est, habeo maximas: quod 
humauissimum Burmannum, qui has .deferet, 
commendatum mihi voluisü. Is et Londini, me 
et Cantabrigiae hic invisit; adjutusque est omni 
ope nostra, et sua causa, et praecipue tua, Vir 
magne, cujus amicitiae nihil possum negare. Ha- 
bes etiam una cum, his literis Inscriptiones 'ali- 
quot et Icones Veterum Lapidum, ex oppido 
Landchaster prope Dunelmum, ubi Bomanos 
olim Stativa, Praetorium, Basilicam et. Balneas 
habuisse ipsae adhuc ruinae ostendunt. Eas ubi 
subministrat Vir eruditus et humanus, quiinunc 
Cantabrigiae est, nudiusque terüus me oravit, 
ut ad te mittendas curarem.  Salutat te et Neo- 
corus noster, qui in Suida nunc totus est, prae- 
clarum mehercle et ingenii et industriae sui spe- 
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€«imen editurus. Miüraberis tot loca sanata, tot 


fragmenta suis sedibus et auctoribus reddita. 1385 


Id opus celeri passu. progreditur; et ubi semel 
exierit, omnem omnium expectationem vincet. 
Quid agit Cicero tuus? Saepe mihi aurem vel- 
lit. celeberrimus Praesul Norvicensis, de Codi- 
ce suo, quem. jam per Decennium opinor apud 
te detines. "Tomus est Philosoph. in folio, ex 
Editione Bob. Stephani cum variis Lectionibus 
ex Codice Vetusto. Optimum esset, si velles ti- 
bi describere: et Codicem huc remittere; dolet 
enim tàm bonum librum tum diu bibliothecae 
suae locupletissiniae deesse. Sed' vale tandem, 
Wir Excellentissime, et me, ut facis, amare 
perge. 
Cantabrigiae, Áugust 20, 1502. 
Firo Excellenti 
Johanné Georgio Graevio 


. Ultrajecti. 
Ep. XLI. . 
VIRO MAGNO JOHANNI GEORGIO GRAEVIO 
S. P. D. . 27 


RICHARDUS BENTLEIUS,., 


Non dubito, quin Literas . Neocori et. meas 
acceperis, quas a Cantabrigia huc Londinum ad 
optimum Burmannum misimus, ut Datayiam ad 
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te deferendas curaret. In illis consilium meum 
tibi aperui de edendo Horatio; petiique, ut siqua 
tibi esset copia sive veterum Lectionum seu no- 
sarum Conjecturarum, eas mihi impertire vel- 
les, quo editio fieret et melior et luculentior. 
Ab eo tempore nihil a te Literarum habui. Nu- 
per au£p: Londinum evocatus ad Conventum 
Ecclesiásticum, ut primum Bibliopolia invise- 
bam, in- elegantissimi Brookhuyssii Propertium 
incidi; unde magno meo gaudio didici penes te 
esse veterrimum Venusini nostri Exemplar. Ego 
vero hic in DBritanma aliquot nactus sum non 
contemnenda; unum praesertim ex Dibliotheca 


155 Regia, qued ter quaterque veram lectionem ex- 


bibet in aliis quae vidi omnibus interpolatam. 
Facile tamen inter omnes Codices primas obti- 
net Ántiquissimus Blandinius, olim Petro Nan- 
nio *) et postea Jacobo Cruquio perlectus, sed 
non satis intellectus. Utinam vero extaret ad- 
huc iste codex; et quidém fortasse is ipse est, 
quem domi apud te habes: quod an verum sit 
facile rescire poteris ex Satyra VI. lib.l ubi 
cum caeteri habeant, | 


Ast ubi me fessum sol acrior ire lavatum 
. Admonuit, fugio rabiosi tempora signi, 


*) Vide ejus Miacell, 5. 
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solus Blandinius a prima manu exhibet, — fi- 
gio campum, lusumque trigonern. Quae verissi- 
ma sane lectio est, ut in editione nostra palam 
fiet; vulgata autem et commentitia et absurda, 
Sed sive tuus ille codex idem est qui Blandi- 
nius, sive alius: obsecro te per amicitiam et stn- 
dia haec communia, ut 'eum mihi commodatuni 
huc mittas; quod et cito et tutissime fleri pote- 
rit, cum navigia nostra, quae Ducem Marlbo- 
rough expectant, ad nos revertuntur. Scis mul- 


ta in veteribus. mémbranis a manu secunda esse, 


multa sub litura delitescere; ut plane multum 
intersit, an tuis oculis usurpes librum am alie. 
nis fidem habeas. Cito tibi. salvus redibit , et 
una novus Horatius, haud paullo, nisi me óm. 
nia fallunt, nitüdior et sanior. Vale. 


Episcopus Norvicensis te salutat; qui te amat 
plurimum. | Scire autem cupit ; Catalogum. MSS. 
Britannicorum Oxonii Edit. IL vol. Fol. quam 
dono tibi jampridem misit, acceperis necne. 

Londini, e Bibliotheca S5 Jacobi. 

die Octob. 5o. 1702 stil. vet. 


"Celeberrimo F' iro 
Johanni Georgio Graevio ' 
Trajectum | 


^ Batariae. 


|... H 
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Ep. XLII. 


YIRO SUMMO RICHARDO BENTLEIO 
S. P. D. 
JOANNES GEORGIUS GRARVIUS. 


Quanta voluptate tuae desideraussimae litte- 
rae, tanto rubore me perfudit mea cunctatio, cum 
tam acceptae epistolae tam diu responsum de- 
beo. rascor mihi ipse et detestor hanc pro- 
crastinationem, In posterum majore studio übà 
probabo meam in te colendo observantiam.  Ho- 
ratium tuum expecto avidissime. Nam ex istis 
pulcherrimis speciminibus ; quorum mihi copiam 
fecisti, facile mihi licuit cognoseere , quanta bo- 
narum rerum messis sit expectanda in tua edi- 
tone, Dudum saepius harum rerum non im- 
periis laudavi non conjecturam, sed emenda- 
tionem tuam certissimam in loco Horatii ex Ár- 
te, quam prodidisi in Nous ad Callimachum, 
Eam qui videt et non probat, is in his litteris 
caecior est quavis talpa. Quid enim torno cum 
incude? Non incerüor est conjecture loci ex 
lib. I. carm. 33. Rátiones, quibus adductus es 
ad constituendum hunc locum, firmae sunt et 
indubiae, quamvis adversentur editi et manu 
exaraü plerique omnes n carm. 55. ejusdem 
libri, meis quoque auribus magis blanditur Ser. 
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ves durum Caesarem in ultimos , Oro, Britan- 
nos, quam quod libri prae se ferunt , zn ultiznos 
Orbis Britannos: hoc tamen forte posset ferri; 
ut illud Virg. Extremique hominum Morini. 
Nam potuisset quoque dicere Estremique 4Ho- 
rini, 1n hb.l. Sat. 6. gaudeo te-ex Blandimio 
revocasse scripturam elegantssimam pessimae ab 
aliis interpolatam. — Mitto tibi meum codicem, 
quem olim mihi paravi Coloniae Agrippinae. im. 
taberna, ubi veteres membranae vendebantur, ut 
Blandinius ille, quem quaeris, esse non possit: 
Habui editionem parvam  ÀÁmsterodamensem,. 
quam olim adolescens contuli cum: codice satis 
antiquo, qui faerat Cornehi Martini, celebri» 
sui temporis Philosophi, tum vero eum; possade- 
bet Bernhardus Rottendorfis Medicus Monaste- 
riensis cujus. bibliotheca: multis antiquis codici- 
bus fuit instructa. Sed istam editionem frustra 
quaero, nec tamen eam periisse credo, sed al- 
cubi in angulo remoto latere, : Codicem meunx. 
praestantissimus Coolius, aut qui Imperatori ve- 
stro -Mailborugio a secretis est, aut qui ejus 
sacra curabat, tibi tradendum curabit. Foveng? 
meam mihi et per valetudinem infimiorem quu 
ab aliquot hebdomadibus verügiibus ante in- 
solitis fui infestatus, et per luctum dothestieunt, 
qui ànte paucos dies amisi censortem. torr , eun 
H a 
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qua quadraginta quatuor annos vixi conjunctis- 
sime, amisi, non licuit excutere: quod tamen 
spero me propediem facturum, et si quid in ob- 
servationibus meis invenero, quod dignum exi- 
stimem tuis oculis, tecum communicabo , quan- 
quam vix esse putem, quod. tuam sollertiam et 
perspicuitatem effugerit. Excellentissimo Prae- 
suli Norvicensi quaeso ut meam observantiam et 
officia deferas. Ejus tomum Philosophicorum 
Ciceronis. cum MSS, collatum, quem mihi ante 
tot annos utendum perbenigne commisit, dih- 
gentissime servo, ' Eum tam diu servavi, quod 
semper manus huic part Ciceronis admovere 
constitui, sed Vita et Res Gestae Guilielmi Be- 
gis me ab hac cura aliquamdiu averterunt. Nunc 
describendas varias mandavi juveni, ne longius 
justo retineatur hic liber. Proximo vere, ut sal- 
vus et incolumis Viro Summo reddatur mihi 
erit curae. Nam iste homo, cujus opera nunc 
utor in hoc libro excerpendo lenuor est, et 
alis etiam negotiis distrahitur." Alium vero in- 
venire' bic non potui. Quin si quid mihi hu- 
manitus acciderit, heredes tamen mei ut recte 
140 curetur ad vos Cicero previdebo. ln novissi- 
mis litteris meis meministi epistolae Neocori ad 
me sériptae, sed quam nullus vidi. Ejus Sui- 
dam bélle procedere valde laetor. ' Amsterodaimi 
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multum etiam profligarunt in Polluce edendo, 
cum Kuhnii notis, cum quo communicavi va- 
rias lectiones, quas Salmasius ex Codice Palati- 
mo quantivis pretii eollegerat, et anímadversio- 
nes ac annotationes Henrici Vallesii, quas suo 
libro adscripserat, ut et Isaaci Vossu excerpta 
ex suo codice egregio, quibus accedunt notae 
uberiores Gothofredi Jungermanni in priores 
septem aut octo libros , qui et ipse novam hu- 
jus scriptoris editionem adornabat, in primis fe- 
re superioris seculi annis, sed acerbitas fati non 
sivit illam perficere. De lite Gronovii et Peri- 
zonii de morte Judae et voce &zdyzsoD«s ne- 
scio an aliquid audieris. Sed tanti non est mo- 
menti, Vale, Vir Summe, et me tul observan- 
tissimum amare perge. "Trajecti D. XXIII. No- 
vemb. CIOIOCCII. | 
Burmannus noster nondum ad nos redut. 
Expectatur indies, et mihi ipse' deferet eas," 
quas ubi accepero Viro illi erudito, àbi nomen 
ejus cognoro, gratias agam et publice et priva- 
tm. Interea quaeso ut mea vice fungaris apud 
eum, si quando videris. Salutem quoque dico 
Neocoro nostro optimo et doctissimo.  Praestan- 
tissumum munus Praesulis Norvicensis catalogum 141 
MSS. Britannicorum , me recte accepisse, ked 
nescivisse hujus doni auctorem ut ei significes 
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rogo, amautssimisque verbis meo nomine gra- 
tias agas, Nae vos obstrinxistis Vobis littera- 
tum orbem zmürnm in modum, qui tantos the- 


& 


Sauros, quibus pares vix reperiuntur usquani 
gestium, proposmisus. Me vero Vir Magnus 
tantopere devinxit, ut quas debeo gratias re- 
pendere non possim, ut tamen referam quas 
possum, dies noctesque sim coguaturus, lie 
rum iterumque vale, meum et hitterarum decus 
e x praesidium, | 

Viro Summo fieverendo et Clarissimo 

Richardo Bentleio, S. S. Theologiae Doctori, 

Collegii i$. S. Trinitatis, qued Cantabrigiae est, 
. Praesidi, bibliothecae Hegiae, quae est Londini 
. ad S" Jacobi, Praefecto. 

Londinum. 


Ep. XLIII. 


149  vIRO REVERZNDO ET ERUDITISSIXO 
RICHARDO BENTLEIO S,P. D. 
PETRUS BURMANNUS. 


- Mon satis fsusto ad amicitiam tuam auspicio 
aditum mihi facere videor, cum primas quas ad 
te dare contingit, literas magnae acerbius 

'..Huncias zxtere cogar: obiisse enim grande i- 
lud reipubl. litterariae lumen, Academiae no- 
stree decus, . meum. unicum praesidium 4o. 
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Georg. Graevium ex bis videbis. Proximo: dig 
Jovis XI. Januar. aedibus egressus erat ut apud 
me pranderet, sed in aedibus (4. Pontani Theo- 
logi, quas, in itinere transiens intrawerat, sue 
bito emnium zxaembrorum stupore correptus. et 
brevi amisso linguae et sensuum usm ad vespe- 
ram exstnguitur. Vides, Vir Beverende, in- 
signema jacturam, quam omnes, qui Graewium 
coluerunt et amarunt, fecerunt irreparabilem. 
Quis enim tam illustris viri personam sustime- 
bit? Quis gloriam illam et famam, quam Acae 
demiae nostrae peperit, tuebitur? Video iu 149 
imbecillimos humeros gravissimum onns procu- 
biturum, video me desütutum amicissimo ma- 
gistro et ductore, qui me ut filium semper ama- 
vit et fovit, qui me sibi senescent vicarium ad- 
scisci voluit. Vix a perturbatione quae me ad 
subitum tantae calamitatis nuncium dejecit, 
mens consistere potuit, Hoc ipso illaetabili of- 
ficio dum fungor, annuntiandi tam amicissumi 
viri mortem, recrudescit plaga, et omnis «€ogi- 
tandi et scribendi copia et facultas adimitur. 
Sedent in squalore et misema filiae, quas reli- 
quit. Et quia cum Parents amicis, qui extra 
Bataviam degunt, dolorem suum communicare 
nequeunt, me, ut earum verbis id praestarem, 
rogarunt, et ut benevolentiam et amorem, quo 
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patrem complexi fuerunt, si res ita ferat, erga 
se continuare velint pro illis contenderem. * In- 
vitus ingratum illud officium suscepi, unde non 
alium fructum sperare possum, nisi tam illustris 
Vin amicis me eadem opera commendem ,: ip- 
sisque, si quid in his regionibus curatum: ve- 
lint, fidem et industriam meam offeram, : Tibi 
praeter reliquos, Vir Reverende, cujus nómen 
propter insignem erudiuonem diu suspexi et ad- 
muratus fui, innotescere jamdudum optavi, ita- 
que nihil jucundius umquam mihi accidere po- 
terit, quam' si mutuo literarum commercio me 
,1á4 beare: volueris, Orationis, quam nuper de fe- 
licissima anni praeteriti miliüa habui, jam Brie- 
lam ad Fratreni, qui ad te curabit, misi, quam 
ut placida fronte accipias et legas, meque in 
àmicorum numerum adsciscas,.oro. Vale et me 
ama, ' Trajecti Batavorum a. d. XV. Januar. 
CIOIOCCIII. 
 P.S. Si:commodo tuo fieri possit, ut Cu- 
&terum nostrum hoc tristi nuncio impertias, sum- 
mo opere contendo. 
A4 Monsieur 
Monsieur .-Hichard Bentley, 
Docteur en. Theologie, Bibliothécatre 
. de Sa Majesté à S' Jacques 


a 


Londres. 


121 


Ep. XLIV. 


REVERENDO ET DOCTISSIMO VIRO 145 
RICHARDO BENTLEIO 8. P. D. 
| PETRUS BURMANNUS 


:.— Si pudorem et verecundiam in consilium ad- 
hibuissem, abstinere certe ab his exarandis de- 
buissem, quia forte non gratas fore ex silentio 
ad priores a me ad te datas, colhgere potuis- 
sem, et satis ingens operae meae pretium- exi- 
stimare ; si tacitus eruditionem et ingenium.tuum 
mecum admirari et venerari pergerem, dum ea, 
quae cum orbe erudito communicata : voluisti, 
summa' cum voluptate evolvo. Sed.ut flagran- 
tissimi ardoris, quo ad amicitiam tuam ultro 
exposcendam et obtinendam. feror, vim 'cognos- 
cas, alterius repulsae periculum non formidavi 
subire. Tpse.tamen non magnam admissionis 
fiduciam caperem, nisi spem meam accenderet 
omnis elegantiae semper habitus Arbiter, quem 
pro me deprecatorem: ad Te allego, et. qui, si 
modo non antiqui Catonis supercilium altius . 
tollas, gratiam tuam mibi forte conciliabit. Du- 146 
bitavi quidem 'an ad Virum severioribüs: et. sa- 
ciis studiis operantem tam levem vulgo habitum 
scriptorem mitterem, sed. quia te non.ex ista vi- 
rorum nota esse perspexi, qui omnia hujus ge- 
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neris damnanda, et ab aspectu procul removen- 
da censent, ausus fui oculis tuis, immo judicio 
et censurae tuae subjicere, quidquid mea opera 
in hunc Satyricum ornandum collatum est, 
Quod si plurima observes, ut certe erunt, quae 
calculum tuam. mereri haud poterunt, studium 
tamen adjuvandi literas, quod summum prae me 
fero, laudabis, et impetum quem cepi a ludi- 
. brio et contumelia ipsas literas, et summos earum 
antistites, Graevium et Broukhusium vindicandi. 
Jusultet tantorum virorum ossibus et cineribus 
feroculus quidam et jejunus Gallulus, qui nostra- 
fibus, quotidianis summorum virorum obire- 
ctatenibus, persuadere cupit se solum sapere, 
et viam, quae ad eruditionis fastigium ducit, a 
se uno monstrari posse, reliquos esse gramma- 
ficos, et ineptos et inelegantes ostentatores ina- 
nis doctrinae. Quos inficetos paedegogos, si 
Ímpune ita grassari permitteremus, et adolescen- 
&es ad ignaviam et compendiaries vias pronissi- 
mos deduci pateremur, brevi de studiis concla- 
matum esset, et in exilium pulsae Musae solum 


Já7 verterent. Sed confntandis his nebulgnibus ui 


hil accommodatius, quam dissimilia illorum com- 
pilatis et fürto subrepüs scriptis produci, quae 
doceant superesse adhuc antiquae disciplinae 
cultores, et qui, si non ad veterum Heroum 
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laudes adspirare possent, eandem tamen, quam 
ili, viam insistant. Quare quid caussae quae- 
so, Vir Reverende, est, quod tamdiu exspecta- 
tum premere pergas Horaüum, et nos ejus de- 
siderio tabescere patiaris, cum ille, si exierit, - 
solus docere poterit, aliter catulos, aliter sues 
olere; et nihil spissa illa Dacierii volumina Flac. 
cum juvise, sed potius insignia nobis argu» 
menta ignaviae et deficienüs eruditionis apud 
(zallos praebere, qui sibi recoctos cibos, et prio» 
ris seculi corruptas delicias, iterum apponi tam 
patienter ferunt. Quae cum tu mecum agnos. 
cas, nonne conspirare contra hos studiorum cor» 
ruptores, ommes oportet, quibus illa, quae Pe- 
tronius initio Satyricl sui graviter et vere seculo 
eno in perniciem literarum labenti exprobravit, 
probantur, et sociare manus, ne irruant iu Sa- 
'cra purissima profana illa compilatorum et Le- 
xicorum exscriptorum vis. Ego certe pectus ob- 
firmatum talibus opponere decrevi, et efficere, 
si quid potero, ne Graevianae et Broukhusia- 
noe umbrae injuriam patuantur, conabor; et 
a corruptela illa communi, si non multos, 
aliquos certe disciplimae aneae creditos, immu» 148. 
nes servare studebo. Inter quos unum Ti- 
bi de meliore nota commendatum volo, juve- 


nem egregium Arnaldum Drakemborchium, Ti- 
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bi adhuc credo ignotum, cui Silium. Italicum, 
notis ineditis. Heinsianis. illustrandum, quia ipse 
omnibus non sufficio, commisi, et qui ipse ex 
propria penu aliquid notarum adjicere vellet, si 
subsidia quaedam conquirere posset, optaret. 
Petit is a me, ut quoniam manu exaratis codi- 
cibus deficitur, viderem, num ex Anglia aliquid 
auxilii posset adferri. Servari enim Oxonii in 
Collegio. Reginensi. Silianum codicem ex , Ca- 
talogis MSS. Angliae numero 944 didicit, sed 
cum neque ille neque ego quenquam noverimus 
qui hanc operam nobis praestare posset, ad te 
decurrimus, et rogamus, ut vel prece vel pre- 
tio aliquem inducas, qui collationem ejus codi- 
cis cum editis instituere vellet. Agnosceres cer. 
te beneficium in non ingratum hominem .colla- 
tum.  Posses et forte in privatis bibliothecis, 
quae apud vos instructissimae sunt, aliquid huic: 
instituto quod facere posset, deprehendere, sed 
vereor ne molestiam tibi aequo majorem impo- 
. nerem. lpse quoque. nisi gravis.esse vererer, 
pro me tuam, operam exposcerem,. si quid vel 
.in tuis vel amicorum. scriniis reperires, quo.con- - 
silium meum, cujus in extrema. praefatione me- 
149 mini, Catalecta , Veterum Poetarum locupletandi 
adjuvare posses.. Ád Valerium quoque Flac- 
cum,.in quem notas Heinsii olim cum publico 
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communicavi, commentarium pleniorem paratum 
habeo, sed quem adhuc premo, quia tot loca in- 
signiter depravata, et quorum medicina a solo 
. bonae notae codice sperari potest, occurrunt, ut 
nisi illa nova luce perfundantur, nihil operae 
pretium me facere posse videam. — Quare 'si quid 
a Te, aut amicis aliis subsidii sperari posset, susti- - 
nerem, et ad alia interim elaboranda me accinge- 
rem. Vocatcerte me et invitat, quem a'prima aeta- "' 
te dilexi Ovidius, in quem curas Heinsii secundas, 
prioribus duplo auctiores habeo, sed majoris 
oti, quam adhuc fruor, labor ille videtur. Si 
ea nobis felicitas obtingeret, quae vobis, qui- 
bus muuera luculentissima et tanquam haere- 
ditates siné sacris. eveniunt, forte plura emo- 
liremur. ' Sed retundunt omnes generosioris. ani-. 
mi impetus catenati, velut in Ergastulo labores, 
et ità Ácademia totos sibi nos vindicat, ut vix. 
Musaeo alquid tribuere possimus. ^ Vale. Vir 
Reverende, et nos ama, "Trajecti Batavor. a. d. 
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MISCELLANEOUS LETTERS. 


153 LETTERS FROM THE REV. Dx. BENTLEY TO THE 
REV. Da. BERNARD. 


1. [Ep. XLV.] 
Rzv. 


"Euis evening Mr. Joseph Hill was with me 
about Hesychius, Y had seen a specimen long 
before, in which as I and others Amb, are 
. nsapge uiv dÓÀd uejuyuévo, noAAG ÓB Av- 
yQ&. X told him, I could not send my notes to 
the Dutch editors, being commanded to pur- 
sue a design in England, which I acquainted 
him with. — That is, I will print Hesychius, 
Suidas, Etymologicon, all in one page, after 
the manner of Walton's Polyglott, in several 
divisions; so that the proper series of each al- 
phabet shall be preserved, upon which the au- 
thority of each. depends, Phavorinus, while he 
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mixed all together, spoiled them. . Emendations 
shall be made of them all, which will make 
$ volumes in folio. And then Pollux, because.z54 
he cannot be reduced to an alphabet, with Ero- 
tianus, Phrynichus, etc. and an Appendix ex 
MSS. shall make a fourth. I find very great 
encouragement for this design, and 1 desire to 
hear your opinion of it. 1 have an epistolical 
dissertation on John Malelas (for so he should - 
be called, not Malela) in Dr. Mill's hands — 
I should be glad to have your censures upon 
it before, it be printed off — the proofs will be 
sent to me, which you would oblige me to read 
before, and mark what you do not approve — 
but I presume too much upon your friendship 
to divert you from your better studies to these 
trifles Pray let me know if you can give me 
any help in an edition of Philostratus, "which 
I shall send out this next year. The MSS. in 
your libraries I know and will get compared —. 


.. have met with a MSS. of Tzetzes called 77poo- 


pmerxé , 'Ougorco, MeDounorà — 'This piece - 
out of it I have transcribed for you relating 

to Chronology. | hope your good family is 

well as I thank God all we are'— Dear Sir 1 

am your most obliged and affectionate servant 


R. Bentley. 
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198 
2. [Ep. XLVI.] 


"CL. ET AM.:VIRO BERNARDO HR. BENTLEIUS. 


Diu est, ut vides, quod ad te scripseram, 
hactenus.tamen. cessavi eas mittere, partim tae- 
dio horum studiorum, maxime autem quod meo 
uti consilio decreveram, neque quenquam ami- 
corum his nugis immiscere. | Nunc autem has 
illae comitantur:ne me ulla ex parte officio de- 
esse conqueraris. "Ut respondeam ad novissimas 


,tuas, Principio, Joco te illam sententiam protu- 


lisse puto de Themide et Phemonoe. "Themin 
istam ipse in meis atügl, quae non foemina est, 
sed dea Z7irc».& Promethei mater... Nimium 
recedis..a: vulgata lectione Jo. Malelae, et toto 
quidem coelo a sententia. "Quid multa? Audi 


-Jzetzem in  Prolegomenis ad. Lycophronem: 


To«ya0o0l 08 noural,. 4dioyvAog, Xogoxiuc, 
Evguuünc, 4oiuv,  Os0m, GOovwog, ew, 
idyouóg. Scis quam facilis erratio. est in MSS. 
oj. et 05, Ocopuc [vel Osózuc] pro O£oneg. Le- 
gis deinceps: JJéAovc ve víoac, AÀevonAvveig v 
&xevOvzag. Dis falleris — »/Zo.non habet fu— 
turum neque alia tempora quae inde formantur: 
sed mutuum sumit. so. Quod si haberet, 


156 sine. dubio primam . syllabam corriperet. — Dixi 


in epistola de 'rev/6ae à xrsvíiZo. Hom. Il. o. 
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OnAicns cyvdys, niprÜd ve Donc éxv! adzije. 
Itaque accedes ad emendationem meam ,vijaen, 
quod verbum bifariam accipi potest. r. pro 
vUQoLVsty. unde Homerus Od. 4. "Ev9^ éyi n£- 
nÀoc. 4 Íexroí, éUvivo«: quos Sophocles eZugeiz 
vocat in Trach. gos: 0c TóvÓs y! svgig né— 
zAov. Vel 2. vijoct, ocQsvoo, accumulare, 
condere, et reponere vestem, ut mos erat anti- 
quorum. Hom. Od. 9. 69; vizóg xoveóg xci 
gaAxóg Éxttro, "EoO)go v év JnAoL0iv Gig v 
svdOeg £Aouov. et Il... 2dv:z Ó dg ÜdAeuov 
xartfj0oaro xndsvra, "EvÓ toov o£ nímAor 
aounoéxiÀAoL et dM. eo. H. xol gopuzuóv | &xe- 
Oxuaro xdk Gvioysv, EvÜev 0d0sxo uiv ns-- 
quxcAAMeg EbsA8 ménAovg etc. Porro emendas 
"Eoya 'vóuuts végoiÓ Eysuy éxsvOUrqv. — Idem 
profecto mibi in mentem venerat, merito vero - 
repudiavi. Quis enim sensus et sententia? £p- 
yo vóueLs frustra interpretaris rebus gestis osten- 
de. Potus legas 2dw et yOov vel yÓwy, quam 
mecum sentias Cur istud obsecro? | Nempe 
| £dpsp et xo non alibi leguntur. Legas illud 
fragmentum Porphyrii a me editum et senten- 
tiam mutabis. Ibi bis 25 legitur in ipso MS:e 
Itaque certissimum est legendum esse £d, nisi 
literam M desiderari velis; Imo vero £c, et 
£c promiscue et scribi et pronuntiri po-. 

I 
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tuerunt, Non Afwezes et Adwovras semper in 
MS:* Alexandrino et vetusto illo Cantabrigiensi 


157 Ajpjnperoe et Arjuovrar exarantur? non xta 


et «dpyo apud Hesychium et Suidam? — Scio 
» ante 9 & x hodie efferri tanquam p. sóv s— 
Üov tom pithon, zó» zxóxov tom pocon. Nulla 
tamen vox apud Graecos in 44 literam exire po- 
tuit; ut tu scis ipse. Pergis lonis elegos cor- 
rigere — xovoóg Oivov trav xiov wiléto.eéc 
£Üwgoc. vubéro passive accipis pro evacuetur, 
eluatur , abstergatur. Sane si hujuscemodi emen- 
dationes tibi belle procedunt, Nil intra est oleam, 
nihil extra est in nuce duri. Ipse, si bene, me- 
mini, sic legebam: ó Ó' £xaorog Oivov sow 
xétgot» £Lévro sig sÓuqog, Possim etam pro- 
pius accedere ad. receptam Seripturam hoc mo- 
:do: ó Ó' égvOQÓ» O/vov etc. oivog égv2poc 
familiare epitheton apud Homerum. vro 
éyà Girov xul VÓoQ xal oivov &gvOQoóv. La- 


bentissime etiam legeris a&»Óg) qst, dv0gl 


anstga. Non me fugerat iste locus. Homeri — 
Illam tamen correctionem merito contempsi prae 
mea altera: mirum enim quantum discrepant 
Poza») &nsigg et GiOoio avatgerexg. — la ni- 
hil concinnius neque propinquius dici potest. 
órovoco ad aliorum judicia. Paucis, ais, pla- 


cebunt fég«e« et yéAysy. Ego vero paucis le- 
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ctoribus, nedum approbatoribus contentus ero: 
i» quibus te, Vir praestantissime, magnopere: 
numerari velim. Me raris juvat auribus placere. 
Videor mihi illud probe scire, 9ouóz esse vo«: 
cem poeticam, neque Hesychio m enarratione 
usurpatam esse. Quid de 656zg« et ornvuoroa ? 158 
Án et ibi Palmerius palmam mihi praeripuit?- 
Tuum. denique est. illud 34nZ£5 néugu£nr ovg. 
a25Àmg zOgov. Qualhs, dii boni, versiculus! in. 
terüa sede trochaeus, in quarta spondaeus, Re- 
stat unus et alter locus, de quibus, etiam si 
charta non deficeret; melius esset: tacere" quam: 
dicere. | 
ERUDLTISSMME ET AMICISSDER. BERNARDE, .- 


Quanquam. in praesentia et parum bona 
sum valetudine, et alibi nimis occupatus: noli 
tamen responsionem ad novissimas tuas literas 
in aliud tempus differre. Vides. qua sim sen- 
tentia de illa jos; Sophoclea: tamen cuni. ofri- 
nia ejus generis duntaxat conjecturis nitantur, 
haud moleste fero; si: alüs ahmd videtur. Ipse 
etiam non invitus .abjiciam illud. consibum,, ubi: 
erit commodum, | Nune- quód: urges: de: Justino 
et aliis: quoties iidem Genitilbus op portürit- Ora-- 

I 2 
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159 cula Sibyllina et Hermem "Trismegistum? et 
agnosco verum Heéataeum Abderitam Ezechiele. 
esse vetustiorem, sed scire potuisses ex disserta- 
tione librum istum de Judaeis ubi versus isti 
proferuntur pro: cómmentitio haberi, Olim ita 
censuit Herennius Philo, et hodie magnus Sca- 
lige. Dixi de 20AA0», 1/0240) autem Dvyrrol 
iQovoduiÜc nos multi mortales: amabo quis 
ad huno. modum loquatur. Dabis mihi veniam 
si non- possum in opinionem tíam concedere. 
"Howemoog. eis, quasi Ó roe xémv, i. e, Ggt- 
6r& soc, . Principio nihil agis nisi zoe in vo- 
cis compositione eam significaüonem habeat. 
Atqui aliam habet toto coelo diversam, zo:yé- 
veto. 1)QLTOÀ7, 7j9«D ÀAdg etc. nimirum eam quam 
dixi «gc vel not ' Quandoquidem autem ver- 
bum »sézc hactenus inauditum est, oceurris for- 

mando. xéso, xóiog ut névi, móvog. Ah! 
Amieorum carissime z0ióv 68 &xog qUysv &gxoc 
ó0óvrov»? Si Grammaticos audis; xózog a xó- 
Ztf6. ita quidem e£z0g a .z/nze. De xéxc ne- 
mo ne somniavit quidem. "Imo vero quod pace 
eorum. dictum sit, xónog est radix sive thema, 
ut cózog, wOgqo0g, O0Aog, qÀvog, Óvógog, xó- 
qog, nóOor, Juóyoc, wAóvoc, Adgoc, S dAoz, 
Aóyog. et alia multa. Jam quod dicturus sum 
fortasse non animadvertisü, certe nemo alius 


133 


quod sciam. Syllaba ista xez omnino a linguae 


Graecae genio aliena est — addo et Latinae. — 


Zxex, quidem admittunt, sed cedo mihi zez vel 
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in principio vel in medio vocabuli et viceris. . 


Unica vox est «émqoc. "Verum non kepfos pro- 
»untiabant sed Keffos. Ita Xwzgo non efferi- 
mus Sapfo, sed Saffo. Jam in Latis nulla 
syllaba est cep natura brevis — cepa et cepisti 
est zx. Auceps et princeps est «ew. In casi- 
bus obliquis, principis, forcipis, quia fercepis 
et princepis linguae natura non ferebat. Certe 
quantivis pretii est haec observatio, et necessum 
est ut repudies sententiam tuam de xézc, Quod 
ad Philostratum et Hesychium attinet, .decrevi 
et stat sententia, ubi semel pertexui quod ad 
Malelam exorsus sum, humanioribus literis nun- 
cium mittere. Saltem. in aliquod tempus ex 
manibus deponam; et nescio an unquam postea 
potestas erit aut animus ea studia revisendi, . 


: R. B. 


Ubi Dodwelli tuamque. sententiam audive- 
FTO, erit quod. de zpuxemoiog tecum velim. — 
Illud de zez satis arguit. aut. zgexezzroritee. SCrie 
bendum esse, aut verbum esse barbarum. 
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4. (Ep. XLVIIL] 
Mart. 5, 9 3. 


101 CLARISSIMO ET AMICISSIMO VIRO ED. BERNARDO . 


R. BENTLEIUS. 


Nunc eo tandem deventum est, ubi mihi 
consilio et auxilio tuo est opus. — S1 quidem 
omnia in Corollario diligenter retracto et corri- 
go. Proinde enixe te rogo ut pergas de me be- 
ne mereri, et indicare locos in epistola nostra, 
qui tibi de mendo vel comperti vel sueject 
sunt. ^ Simul etiam ut significes an bona tua 
venia liceat mihi hunc appendicem celeberrimo 
tuo nomine honestare. 

4 

Principio, de zpzxssoog admonebo xe syl- 
labam alienam esse et a Graeco sermone, eta 
Latino: et propterea id verbum barbarum mihi 
videri. Tu certiorem me fac, an aliquid hic 
tuum interponi velis: — De suspecto loco So- 
phocdis ex Hecataeo. Quid si in hunc modum 
pertexam quod exorsus sum. "Vir Cl. Ed. Ber- 
xmardus per literas me monuit, Non oportere 
temere doctrinam et judicium Josephi, Cle- 
mentis, et aliorum in dubium adducere. Nam 
in ilis versibus 


. Ovgvo) 02 n0AAÓv xagüig nAavousvor 

JóovocusaD o ngudraov mogowvynv 

O:ov GycAueT ix MÓcv xal yaletav 

Ko AQvGoreVorav j Aegpavrivav vvnOvS. 
Ex aliis editionibus substitui posse 10AAo1 x«o- 
Ó/g vel uno verbo zovAvxsgÓ/g et ex conjectu- 
ra y«Axíaov a ydAxtov. — Equidem tam acri et 
subacto' judicio plurimum attribuo: neque meum 


hoc unquam affirmabo esse verius quam illius. 


Pauca tamen in contrariam partem hic dicam, 
.non certandi studio —  oZz4 obre voa, 
sed ut secundam responsiónem eliciam qua Vir 
Cl. extra omnem controversiam causam hanc 
statua Itaque Ówgrol zoAAoi iOovodusoDc 
nos multi mortales vix satis ornate dici videatur 
pro Attica elegantia Sophoclis. Quod si zov- 
Awxtgüig reponas primo zovàÀv in tragoediae 
diverbüs locum non habet, nam est /(aexó». 
Deinde zovAv«egOsie dicitur non /g — quo pa- 
cto spondaeus erit in sede quarta qui ferri non 
potest. Denique alienissimum est a sententia, 
nam quid est prudentia sie astutia errantes. 
Homer. GAE Ó uiv 5v GAÀoyov noAÀvxtgüsipow 
&vays. Nihil autem magis in. Deorum contu- 
meliam dici potuit, quam eos &x yeAxicov ae- 
neis numulis sive contusis lebetibus et aliis aera- 
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169 mentis conflari: neque verum hoc erat, nec in 
scena impune Sophocli futurum, | Quaedam edi- 
tiones sic exhibent: &x AtiDwev v& xoi $vÀov cui 
lectioni favet Clemens in Paedagogo, Acévoec 
xai £vA oic zal éAegavrivorg ayaAquac(oc xcd 
yoageis ngogxvérovrsg. Sed sane laterem la- 
vamus, Neque enim tam humilia et pedestria 
verba Sophocleo cothurno sunt digna, neque 
pura et Áitica oratio est xagóíg nAavopsvoc. 
Certe homo Judaeus se prodit suo indicio tan- 

' quam sorex. Nimirum ea phrasis est. Hebrai- 
ca Psalm. 94. (et ep. ad Hebr.) 248 smAevov— 
vat vj «uQÜíx, xol avUrol ovx s£yvoGav vig 
óO0oUc uov. Esaiae 4. 7j xe«gÓia uov às) nÀa— 
v&rat. Cedo mihi gentüles qui ita loquuntur. 
Jpsa quoque sententia ex SS. tralata est. Re— 

vera unicus est deus, creator totius mundi: nos 
vero «agüig nÀavoysvor statuas et idola Deo- 
rum constituimus. Deut. 90, . S1 adversum fue- 
rit cor tuum (7) ««oO/« Gov) et audire nolueris, 
et (nAavwg)sig) errore deceptus adoraveris deos 
alienos. Imo enimvero nego illa 7; yovoorsv- 
«rov Aegpavrivov vvnovc Sermonem esse bene 
Graecum, Graeci dicerent zZzove zovoorsixrovg 
Js)» non — row». Sic sixóvog yoaAxag ÓÀvu 
zi0vixOv non x«Axov. Artemidorus ydAxeaz 
yàp sixóveg vv éAtvÜéonv GvaziDsvras — Epig. 
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Kixóvi ueQpuaosy avijoajev cv Uaorov, non — 
. o&0v. lta passim et vulgo ut putidum sit plu- 
ya testimonia afferre. Neque aliter Latim: Lu- 
cretius;, $1 non aurea sunt juvenum simula- 
chra — non áureorum. Plin. 34, 7.  Lignuea 
potius aut fictilia deorum simulacra in delubris 
dicata. Juvenalis, Effigies sacri nitet. aurea 
Cercopitheci.— non aurei Horat. Lanea, et 
effigies erat altera caerea. Idem. Quid refe- 
ram quo pacto in imagine cerea Largior arserit 
ignis. et. Án quae movere cereas imagines, lta- 
que ista Judaica est poüus quam Graeca locu- 
tio. Oracula Sibyllina, lib. 5. «eà £vAóvov 
AeOivov vs ÜsQv ei0cAn xcpovrov, pro $£VAc- 
vc, Quis neget in eodem ludo edoctos fuisse 
hunc Oraculorum fictorem, et commentiüum 
istum Hecataeum? Si enim vicero de versibus 
.3nale So phocli attributis; etiam illud evidentis- 
sime constabit, quod olim Philo Herennius et 
nuper Jo. Scaliger suspicati sunt Librum illum 
de Judaeis Hecataeo inscriptum , ab ipsis Ju- 
daeis Hellenisüs fuisse confictum. 

P. zdvüiZov» etc. Verba cl. B. — Hesychius 
sic restituendus: 4dvüuijev Ó xopsUew xad 
vo)g 4ÍvÓo?c, o£ Gvvovauditouai. uàv, Orsoxsv- 
e«0u£&vos Ó siaiy. nosti paroemiam de mollissi- 
ma gente. Ut nihil aliud dicam, z4fvóujov 
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vox nihili est, etsi eam repraesentent Suidas et 
Photius. In hujuscemodi verbis ces» dicitur 
quando e vel v praecedit terminationem nomi- 
naüvi pluralis ejus nominis unde istud decli- 
: natur ut xogévOcor. xoguvDuiostv , laO juoc io2- 
 putiLeey , tiot xidioecy , aíqnntoe: gugyeditewv , Aé— 
ofiroc, Asoffudiew , olyUnvtos,  aiyvnvidCecv, 
165 ndoror avonaguitbsuv , alias cGsev.. Adxenveg, Ae 
xOVÍGELV. siALxeg, ÉymiMELGEY. onTtQ, xQ- 
vibev. quijüor, unOibev.  OxDDar, GxvOituv. 
qovysc, qovyizs, govyuar). — 1o0o1*) (Lydi 
inquam non Lydi) AvüiZ&» et Avàócorl, non 
Avüudizecv neque Avüzaorl Haec quidem cer- 
tissima, De mea emendatione videbunt eruditi. 
Ego nullum verbum facio. | 


LÀ 


P.33. CL B. sic legit, xa«Ü«eGíecs, xaré- 
AtvOs, xcríÜvos. ^ Accederem si scirem quo 
auctore dixerit xa«ÜooioUv esse lapidibus ali- 
quem appetere. 


P.58. Verba Cl B. Suidas te jubet utra-. 
que vocabula retinere svUmoórarov et sU5oorov. 
Hesychius tàmen nomini comparato duo signi- 


BY 


*) 2fójo( quidem legitur,. verufn haud ió»wxóv est sed 
«vgvexoy, " Átqui non dicitur a Msówóc, nwÓxijw, neque a 
xiéxtoe xiAexictty aut. qQUyIOG qovyidter, neque a 4fuóiog dv 
dicbur. 07 | 7 


| ^ 139. 
ficata plane diversa adscripsit ab aere et ab 
aratro; cujas obsecro injuria? ^ Suidas sic; 
Evgoórarov vÓ xcÀQv tyov yijv, vÓ «dAMOsov 
wüuc yuüc  EU5ngorov «Ó xcÀQGé oorQuouévov. 
Quae verba satis ostendunt et mendi vetustatem 
et emendationis meae praestanüam — nam misi 
ego desipio, sic in comparatione formandum est, 
Jvjooroc, tV5pororégoc, tUngovdotGrOg, non - 
eUngoró—ar0c. Quod sireponas apud Suidam 
&U5oororero», jam secundum seriem literarum 
post s2/fgorov veniret, Ergo quocunque te ver- 
tas hallucinatio Suidae est, qui sine dubio sua 
male confinxit ex  Hesychianis, vel illis unde 166 
sua hausit- Hesychius. | 


P. 58. Verba Hesychii: 4vr0& — dvreves- 
véyusÜa. Legit cl B. "4vrià" éveysóusóa, 
évavecovusDo. | Sed hac ratione literarum ordo 
nimium quantam perturbatur, ut alia taceam, 
Liquido dejerare "possis Hesych. Ecripsisse dv- - 
v£c, et illud Zvsz0c ex correctore esse. Sed 
emendator iste, quicumque fuit, xexQ oaxóv 
idocro. — Scripturà a prima manu fuit in hunc 
modum. L4yrwapwéyutÜe ^vavrwusDe.  Hesy- 
chius, qui ut. videtur, non leviter tum lippie- 
bat, sic legit et, descripsit: GvrewvéíypsÜc. wc 
et 5$ né apice quidem differunt, — Nibil hac 


140 


conjectura certius. LévrepvéyusDa ab gwrupé- 
oua — rjvaveuusDa verbum Ionioum. Idem 
Hesych. dwregégerae, évavrweoUTac, et. Gvu- 
gíéosoDai, dvavruoUGÓ cr. Suidas durayépos- 
var, &vavrLoUvTOL, sed | dyrivagéopa, nus 
quam lego. 


P.56. Verba Cl. Bern. ,,4yvaov, dyoá-. 
Óc» accidit a. diversa lectione codicis Homerici, 
aut ab insularum ipsarum nomenclatura tam 
exiguo different. — Sed amabo quis eam va- 
riam appellationem memoriae iprodidit, atque 
adeo quis eum locum Hesychii de Echinadibus 
interpretatus est, antequam haec mea Epistola 
in lucem ederetur? 


Atque haec quidem his vel similibus verbis 
commode edi possint. Tu etiam atque etiam 
167 considera an praestabilus sit haec in publicum 
prodire, quam Vulcano tradi — Ego quidem 
nihil antiquius habeo quam te colere et obser- 
vare, itaque fiet quod jusseris: sive quod. opto, 
plura adnotata his addere velis, sive "haec ipsa 
celari aut concerpi. 


Quaeso mihi memora editiones et paginas 
Theodoreu et aliorum: qui de Jubale illud com- 
memorant. Frustra enim quaero. 


Li 
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De 'Tarentina: cupresso vide quam inique 


mecum agas. :Verba mea, si bene memini, sic: 


habent, Si velfem: hariolari conjectura , et, jo» - 


co potius et dicis causa hoc dictum existima, 


quam quod in ea sim sententia. "Tu tamen 
exorere qur semel atque iterum mihi istud ex- 


probres, tanquam si serio dixissem. Nihil ta- 
men affers intereo, quó minus etiam ridens ve-. 


rum dixerim. 


Quod ad Aenariam attinet; nega si potes 
Plinium vertisse eum locum "Theophrasti, aut 
Solinum ex Plinio sua expressisse. Cur non ad 
istá respondisti? Quod si feceris, paratus sum 
sententiam mutare. Sin vero, à yéygoga, yé- 
yoaga. | 


De «dzog ingenue fateor te omnes meas ra- 


tones perturbasse. Si enim xdmog est xdi 
(atque utinam extaret exemplum) nullam inter- 
pretationem .tuae isti praetulerim.. Hesychius: 
Ojxix, xoupüm et xoa Ornzxiov. Et Suidas, 


Kee, O»x5g. Achmet autem in. Oneirocriü-; 
cis, p. 174. folliculum illum palmae vocat O;j—. 


xmv. EAeffww, pu, éx v5c Üujxuc vOU OnOQov 


tO» qotvixov. Non tamen repudio emenda-. 


tionem illam Dioscoridis et. castigationem  Pli- 
ni, quanquam vulgatam lectionem in Diosc, 


168 
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confirmari videam ab Oribasio Latino. Omni- 
no majore vi opus est, ut de ea sententia de- 
jiciar — Koxà vase uiv Ó7 vaUvvc. Nol com- 
mittere ut sine literis tuis buc veniat a volis 
Tabellarius. Intra mensem opinor, lioebit te 
conveniré Oxonii et colloqui. Recto tamen 
iünere ad Vigorniam pergimus, dolituri quod 
,non detur diuüus frui jucundissima tua COn- 


suetudine. ^ Curà valetudinem tuam, et nos 
ama. 


5. [Ep. IL.] 
ERUDITISSIME ET AMICISSDITE BERNARDE, 


Heri a te literas accepi longe gratissimas, 
in quibus agnosco amorem erga me tuum, ita 
tamen ut quaedam magis joco quam certo ju- 
dicio dicta videantur. Non enim ausim me 
talem polliceri qualem tu praedicas. — Sat ha- 
beo, si amicis tibique inprimis non displicuerint 

169labores sen potius lusus mei. In quibus illud 
moleste aliquantum ferre videris quod versus 
aliquot a Sophocle abjudicem: et: mutatione 
non incommoda z94A0) pro zoAAóv et yoAocionv 
pro zoAxéew.sartos et tectos conservart posse- 
existimas, Tu quidem 1 ingeniose , ut.soles; Sed: 
illud vide, an. O»5;vol «04301 nAcvo usi da satis 
sane dici possit. Án Owcroà 50ÀA01, ut Sael- 


- 
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lustianum illud, de quo Gellius, Muliü morta. 


Je? Haud vidi magis. Si bene Sophoclem 


novi nog ita dixisset. Tum vero yoAxímv, aut 


de aereis nufnismitibus aut de ahenis vasis et 
aeramentis intelligas necésse.est. At neque hoc 
neque illud belle conveniet . sententiae, Equ- 


dem ad opinionem meam confirmándam plana 


dicere potueram, nisi veritus essem leetoribus fa- 


sidio esse, Omnino Ezechielis Judaei Tragici | 


sunt isti. versus , potius quam Sophoclis. Quod 


ad Etymologiam Ericepaei attinet, quanquam 


qui eam viam affectant, plerumque risum aut bi- 


lem movent, nisi sint acerrimo .et. sincerissimo 


judicio: . Vide tamen quid tuo rogatu feci prae- 
ter morem et consuetudinem meam. Howes- 
aciov, lloozóyovov, Mir, Gvgro unius 
et ejusdem Dei nomina esse notius esse, quam 
ut in ea probatione moremur. Gregorio autem 
Naz. et INonno ejus enarratori, et Suidaé in lo- 


eis binis "Hoexezaiog scribiur per literam. A. 


Itaque, quemadmodum Zpwsóyovog vocatur, 
quod ante ipsum mihil sit genitum, sed ab ipso 
sint cuncta generata: et gc»zc, quod cum ad- 
huc nihil esset, primus ex iufinito apparuerit, 
et extiterit, qnae Lactantii sunt verba: lisque 
convenienter dicit ipse Orpheus: — 'O» (c dd- 
vita QxÀÓTtQOc xUAEoUOL fógoroi , figazog yag 
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épdyó5: similiter Hoexosolog (sic enim lego) 
eo nomine videtur appellari, quod ab ipsa re- 
rum origine primus fuerit natus. Nam 7o: in 
compositione notat et veris principium et diei: 
ut ;guyéguv, QuOcAPQ, 7QrnÓÀ:, aurora sive 
dies apud Suidam. Quid autem de x«zxowoc 
fiet? Ecco tibi familiaris meus Hesychius, qui. 
rem explicat commodissime, —Kdzog, inquit, 
est wu, mveluua , «uà O vOU qoéívixog gAoróc, 
xol 1 nga Expugrgs. Quid amplius tergiver- 
samur? Sine omni dubitatione. Hoixenoioc 
est Ó &v GQyp vOU mavrüg yoóvov "QUrOG éx— 
asQvuxog. Plautum tuum expecto, simul ac oc- 
casionem nactus faeris mittendi literas. — Vale, 


et tuum ama 
Rich; Bentleium. 


Doctüssimum et integerrinum Dodwellum 
meo nomine saluta: cujus judicium de his li- 
bris libenter scire velim. 


6. [Ep. L.] 
"E May the 28th. 
Rev. | 
171 IL am very glad of the. news of your Mani- 
hus, and expect it with impatience. At last - 
here is. come to town the Paradise Terrestre 


A 
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of Mr. Huet; Xf you. would: have it, I can buy 
; X for you, . and send. you: it; by; Mr. Hody the 
next. week. "The Schoolmaster of Hackney is 
. unknown to me, if you please'to write io him 
! directly; and appoint him to. deliver or send 
. them.to me,-they shall be conveyed to. you, as 


.soon.as you will. Le CFose, or: his. continua- - 


tor, have:tramslated a: passage out of the Ou. 
vrages des -Seavans relating-to. my fragments of 
. the Greek poetry.. But the whole is but an ex^ 
cerptum out of my: Epistle. to Dr. Mill; where 


I.say that: Y had formerly.such.a design, but 


it must now ly:by the walls. :After Philostra- 
tus and Manilius, I.shall.consider of your ad- 


vice about the. ozpouerevz. lY. eannot think 
that l:should do. well.to :balk. the. proofs. of a 


Deity-to attack either Theists or J ews. The. 


Jews.do us lile hurt; and. perhaps to: bring 


their, objections ' into. the pulpit, and the vul-. 


gar:language, .out of.their present obscurmity, 
would not do well: and 'fqw would. care to 
hear. or. read. such discourses. | Of all the pàrts 
of my task,.that shall be the last that I will 
meddle with. Aud then for: Theists you say, 
they have books written, buüt Atheists have 


only talk. Must we then. pass by the Atheists? 
: against the judgment and command of my Honble. 


K , 
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Benefactor, who hath put them if the very first 
place as the most dangerous enemies, Atheism 
is so much the worse that it is not buried in 


books, but is gotten &g zó» jov; that ta- 
verns and caffeehouses, nay Westminster - hall 
aud.tle very churches are full of it. — A. ser- 
xhon therefore must be contra malos mores, not 
malos libros. — But are the Atheists of your 
mind, that they. have. no books written for 
them? Not one of them but believes Tom 
Hobbes to:be à rank one; and that his cor- 
poreal God is a mere sham to get his book 
printed. — They understand the Cabbala well 
enough: that àll.that is but juggle; and that 
a corporeal infinite God. is downright nonsense. 
I have said something to this in my first ser- 
mon, asd I know itto be true by the conver- 
sation I have had with them. "There may be 
some S pinosists, or immaterial Fatalists, beyond 
172 seas; but not one Euglish Infidel in a hum- 
dred is any other,than a MHobbist; which I 
know to be rank Atheism in the private stu- 
dy and select conversation of those men; what- 
ever it appear to be abroad. I am told by 
my patrons, that hereafter all my discourses 


may be reprinted in 8», if this be, I must 


add a preface, etc.: and should be glad in the 
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mean.time 40 have -your retnarks; upon each, of 
any mistakes L may have made, or any, things 
obscurely, or imperfectly handled. — 1n.:yowi 
last you seem to hint, that the astrologicel nor 
tion of our origin is & . fancy. of my OW» ,.. and 
that nobody ever belieyed it, But "tis. your 
happiness, that you have not known by. cone. 
versation: what. monsters of men .haye -bhaeu: o£ . 
late days. . You know the ground of the old 
ones; tbat derived us out. of tbe soil from me- 
chanism or chance, was that equivocal genere 
iion. of frogs.and. insects, and plants. sine genie 
ne: to that they said when the. earth was fresh 
and vigorous; that. morg. perfect animals where 
produced out of her. , Now, therefore, becange 
the generations of plants and insects are redu- 
ced to the starry ínfluences, they carry in con- 
sequence the produetion ' of ourselves to the. sa- 
me cause. | Bésides Cardan, QCaesalpinus and 
Berigardus, etc. do in express words ascribe it 
to planetary influences: and 'üs now tlie re- 
gning opinion of the most learned livingig4 | 
Atheists among us; and therefore ought not to 
be past by. You say, our fabricb being a por- 
Zion of the world must have a like origin, and 
not descend from the stars, even in the opinion 
of God ^s enemies. "'Yhis arrangement is true; 
| K 2 
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: 3f the dispute was. about. the. materia .,of, human 
bodies, But now. that we talk of the. forma of 
it; it proves as well, that. the half pound, of 
butter. and. pudding that we had at. dinner, be- 
, c&08e. they. are, portions of the. world, were imna- 
de at.the.same time with; it. The yévsouc . of 
-animals was. posterior | to . that, of the. stars 1à 
opinions of all mankind; I. do.not mean. the 
.sSubstance of animals, but their: forms. and. tez- 
tures that, denominate them what. they are: But 
too much, of our lite concerns: "We impa- 
"Uently. expect an account of affairs. out of Flan- 
ders. -All put up their. vota for the success. of 
the.expected battle; which.in all hkelyhood 
. will determine the fate of France. 


I am your;most obliged and affectionate 
. Friend and Servant, | 
R. Bentley. 
^ To - 
The, Rev. Dr. Bernard 
. in. Holywell. in 
Oxon. . 


"A40: 


7. [Ep. LI]. | : 
p Tuesday Night. - 
REVEREND, : ef 
I hop you received a'satisfactory " account-of 175 
your affairs on. Sunday night, which l:shall? 
not here-need to repeat. I heartily wish that 
you niay come to an- agreement with"Mir. Voss." 
Beverland is- 7 miles out of tówn, but I-siw? 
a letter of his in a friend's hand;- nientionimg- 
how the Duke of Wolfenbuttel; whose father's 
famous library is so celebrated by Conringius, 
employs some Dutchman to bid money for the 
library. Credat Judaeus Apella. 1 hear that 
several of Dr. Voss Manuscr. are lent beyond - 
seas: to: several-learned men: if it be true (as 
itis very likely) you ought to 'enquire for the: 
catdlogue of them, and buy the right of reco-: 
vering them.. 1 cannot now so suddenly learn : 
the author of-your report of a transoript of^ .. 
the Etymol. | Neither: will it be tanti if the ori-- 
ginal be*so legible: as$;you said.- Only. thai* 
the'University may suffer damage by an iinpres- 
sion of :the' book out'of such:a cóncealed tran-* , 
script; Wbich may be prévented in the bàrgain 176 
with Mr. Voss. But in publica: commoda *pec- 
ces'if you should:break with: Voss?— upon: 
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these considerations; they may serve to beat 
down the price. My Lord is in tolerably good 
health, and presents his service to you with 
his blessing. I acquainted him with your last 
"i'paragraph, and he:promises to do all he can 
for your service. E 
.-. Pray let me hear how you succeed. at Wind». 
sor, and please to transcribe some of Plutarch's 
Proverbs, tho without the explication. You 'l 
pardon this curiosity. Me | 
(No name subscribed.) 


. 8. [Ep. LII] 
0 Feb. XI. 

l am afraid my last never came to your 
hands: which gave you an account how l had 
paid 20s. to your niece, and begged of you the 
loan of the Codex Pithoeanus Manil. Sir Ed. 
177 Sherburn was so kind as to lend me all he 
had amassed. together, towards an edition of 
that author; amongst which 1 found. Collations 
ex codice Pithoei upon the first book, which 
he told me he was obliged to yourself. for. 

. "Twas a printed edition (he thinks Scaligers 
ia 4!) with those variations in it, manu Pr 
uhoei. I beg of you to.supply me with it now, 
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tho'I had it not at first, "whether by being tnis- 
placed or forgot. E have now in my hands.4 
noble fragment of Eusebius about Dauiels 
weeks, Gr. ex Dibliotheca Viennensi. . lt is 
about 12 pages 4*.- of my writing, and in i$ 
there is a. passage of 2 sides aUvoAsEsi &waijes 
"TOU t&" Yoovoypauv voU cCogQrxavov , upou. 
the same subject 1 know yUu are curious 


about this argument: if you have never seen it: 


(not being yet printed) and have any mind to 
it, I will take care to send it to you speedily; 
being very glad of any opportunity of shewiug 
how much I am your obliged and' affectonate 
Friend, 

R. E. 


9. [Ep. LIII] . D: 
Rrzv. . H J 


I ean give no news about M.' V. who hath 178 


not seen: me nor any of my acquaintauce tbis 
fortnight. I believe he sits 1n some eornep ^" 


Ipse secum cor ' edens, hominum ve- | 
stigia vitans, 


If I be not mistaken there is no fear of 
any body of our own mation opposing us iu 
this bargain. But however methinks you should 
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have hindred the University falhng 50 in their 


priee, for-I- suppose you: and I are of the-sa-- 
me-mind, to get thé books'as cheap. as possi-- 
bly we can, but rather than lose them, even: 
to overbuy them, for: the reasons you and.I 
have discoursed-of, which I-here- keep as the 
greatest secret; a8 I beg of youto let no person - 
who: was-not-then present know: what commis-^ 
sion I have; for.if that should reach Vossius's : 
ear, there '| be no bidding les than my hi-- 
glest. I am informed that Mr. Benot, the D. - 
of Brandenburg's - Envoy, is treating with. Vos- 7 
sius, and hás desired a catalogue anda price : 
.179t0 be sent to the University of Leyden. You: 
know they are but poor, and bid nothing for 
Goliues MSS. that are yet unsold, even at their 
own home. Nay all Holland is in such cir- 
' cumstances that à person I know got but 100l. 
this last year out. of an estate of ^ 4ool. per 
annum. . Add that this will be some months 
a doing, if they should negotiate about it, .so 
that 1 have no fearful apprehensions from 
Leyden. - | | (7 
il Y ours, 


..K& Beniley." 


popu 
163- 
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10. [Ep. LIV.] 


| Burda. N ight..- 
REVEREND, 

Yours much: affected: me: with;the sürpri- 
 1ingimews' of. Dr.:Slades sudden: deàthj: tho^ 
mot*immature.: But' your other: ill- news *is- of* 

a nearer relation; if we; müst always-"want. that 
pleasure, which 1:so much -expected; - of' seéing ^. 
Dr.-Vossiuss library in- the: Bodley.. Nay L- 
made. niyself- süre:of it, when discoursing with: 

Dr. Godolphin concerning it.soon after-niy':àr-' 
Tival,- he told me that.to his:certain knowledge 180" 
Mat Voss would be glad .of:2500'for it." 
And really I tke this answer of:Mr. Voss'for* 

à Dutch trick-to raise: the: price: of- it;* for 
What advantage. could: he expect if he had- 
them in his own country where all things look 

as; frowningly and' inauspiciously "upon letters: 
as-with:us; and how is it likely. he/'1. run? 
the hazard of removing them; when: we week- 

ly. hear: of such losses by the French priva- 
teers, Beverland, who (I hear) bas written :la- 
tely:to you, was: inquiriug of a^friend of mine. 
how-to-find our lodgings.. He says the: books* 
cannot:be disposed of without his consent, being: 
executor, and. that Oxen shall have them-500- 
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cheaper than any booksellers. "When I see him, 
. I shall understand more. I wish the 3 Deans 
have managed this affair well, seeing you say no- 
thing of ii — ] appointed a meeuüng with Mr. 
Tooker — him who has your book 2e Ponderi- 
bus, etc. who informs me that he has sollicited all 
the considerable booksellers to take them by whole 
sal, but in.vain: and to place them here and. 
there by dozens and half dozens upon trial is 
not for your honour, and will damp the book, 
as he knows by many years observauon. Nay he 
despairs of selling them in this isleland, for at an. 


181 auction in Catnbridg he put » in the catalogue; 


and .beught them again for himself 1s 2d a 
piece. . Át such. a low ebb is true learning 
among us: The only way is this: there is a 
. young man late apprentice of I Smith, books. 
that designs for Holland and France the next 
March. . If he goe; I hope to persuade . Mr. 
Tooker to agree with you for them all, and ad« 
venture them with this young fellow for foreign 
books: aud. üll then l1 ordered him to keep 
them; unless I hear otherwise from you: Mr. 
Wooton tells me he has disposed of all the. 
Tabulae, and Mr. Mortlock says the same, aud 
you will have your money by Dr. Mills or me: 
but-hey give no good accóunt of the other lite 
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book. There are so many of the same argu- 

ments, and so indevote an age. But you must 

have a little patience. My Lord and Mirs. Still 
and Mr. Sull presens their services to you. 

, | Yours, - | | 

. R. Bentley. 

11. [Ep. LV.] 

Jan. 36,?:. 

Mv pEAR FRIEND, ; 

I paid one pound to Mrs. Reims according 183 
to your order. I cannot express my thankful. 
ness to you, that you will so much engage 
yourself for me, as to ask that favour of Mr. 
Spanheim. Icould have wisht you would have 

»ade use of Gronovius, who is used to such - 

things; and the other, they say, is a very high 
and proud sort of a blade. But you know best 
whom you have the most interest with. I will 
draw up the passages as soon as Í can, and 
send them to you. I told you that Sir Ed. 
Sherburn had lent me the whole apparatus of 
Gas. Gevartius: which I will look all over. . I 
expect not much upon the author himsel£ All 
the drift I perceive is for bis VINDICIAE MA- 
NILIANAE to prove the author of our poem 
to be Theodorus Manlius, Consul A..C..399. 
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Among Sir Edward's: own ' papers I find the 
Collationes ex-MSS, Cod. -Pithoei upon the first. 

. book:-this-he tells: me- he borrowed.-of : you, 
being: 8caliger's:ediüon with those variations in^ 
189 the margin. I was very glad to hear this, assu- 
ring myself that altho you did not send it me 
before, either that you had forgot it, or being 
displaced could not.réadily find. it, yet you 
would not'let me long want any help that you 
could assist me with. 1 find by what Sir Ed- 
"ward. hath transcribed of it was'no véry. old 
book , -being-of the last. ráte-of books, -equal:to: 
the-codex Palatinus, that of C. C. C. and yoür: 
own in- 4to. and those from whence : the edi-- 
tions were primted: the-sécond rate is ^an Ita- 
liag M8. whose variations:are wriuen.by Is. Vos 

| sius in the Bononian edition: this I call:a young 
Gemblacensis: being between: the 'recentest and- 
it::it confirms the'Gembl. in hundreds of pla-^ 
ces; fon which before we had: but one witness. 
The 15 rate are Vossiuss own- Mt now at Ley-- 
den. and: the" niost.soveraign copy of-Gemblau.- 
But however, though I do not expect niuch* 
from tbe: Pithoean Mt: yet. I: would by no: 
meaüs miss/the:occàsion of both approviug' my: 
diligence to the: world: and- of: pabliekly aek- 
nowledging my véry great-obligatons to- yourself: - 


/157 


and, therefore I entieat: you to search every. eos- 
ner of your library. Uüll.you can procure this 
book for, 


mate,. 


ZEE 4 RR, Bele. 


LETTERS FROM. , THE, REVEREND Da. BERNARD 
"IO. THE. REVEREND: Dx. BENTLEY. . 
0. 4. [Ep. LVE]: 
.E. BERNARDUS,R. BENTLEIO. 
De Philostrats Sophistis.ego quidem .oz8* 
 &yvQ.. , Profecto. in 'Tyanénsis nebulonis, vita. ve« 
rum a fabula discernere haud facilimum. :dmo 
vero in paedagogo Hagiensi, praeter diligenüam 
caetera omnia desidero. ut ; Hesychius recte pro- 
deat Dein -Lexicographorum . Graecorum £ri- 
.grem. amabo: prépter tuas.notas.et Etymologi 


Dear Sir, youre .ever, obliged. and, afféctio- 
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,Mossiani, suppetias, . non, quod, illos posse-com-.- 


,z2node.jurigi existimem. . Epistolam. autem; tuam, 
,qua Malelam scriptorem. inepüssimüm  corrigis, 
, nondum. vidi. Faciam tamen. quod jubes, . ubi 
,ea ad typos Sheldonu yenerit. - Salutabis meo 
.mómine, et. familiam. vestram, :et. praecipue , Ec- 
, €lesiae, nostrae, decus. ac. defensorem. praecipuum. 


Mediocriter equidem nos. valemus, . ut . bruma s0- 185 
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Bemms regente, Nostri obsecro, memores estote, 
epud Deum dum annus exit. | | 
Oxoniae, Dec. d. 230, 1690. 

Chronica sane mihi grata ac utilia esse crede. 
Ne igitur qui me ames, unquam abstineas manum; 
dum thesauros Átticos excutis, quin de iis mo- 
neas Maximum enim laboris gloriaeque nostrae 

 :in talibus pono. — Unde vis humanae sapientiae 
et providi Dei gratia amplissime darent, — 
Quin Timaei à duobus Siculis, non Diodori 
numeros refert Fragmentum illud Johannis 
Tzetzis quo me donasti, inter. Vastitatem' Ilii et 
Olympiadas Cum "Thracibus ut Tzetzis verba 
indicant, et cum Bithynis commmnnia mensiura 
nomina noverant Delphi Vale - 


2. [Ep. LVIIL] 
R. BENTLEIO V. CL'E, &..8 7 
Dum forte Epistolam ad Millium nostrum 
sut potius librum illum tuum absolvis, aut alia 
ipse facis, taces de meis, aut differs in tempus 
186 vacuum, Ego interim qui mea omuia infra 
publicum commodum considere cupio tua: ad» 
huc perlustrare pergo, dum a Sheldonio. sw 
dant, Quapropter p. 45. malo legi um Ce- 
dreno et Excerptis Latinis Scaligeri xweszaehviog 
^ $$ wel pagaó, quam velut inter lepida Male- 
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Jae proferre tam antiqui àvi Regem  Coniicui; 
Pagina. eadem e misero Johannem. miserrima 
traduxit Scholiastes ille Stanleii aut Bullengeri. 
"Themis enim et. Minos tanquam "Tragoediae in» 
ventores, cogente Malela , inducuntur; pro bo- 
nis. foeminabus Z/Aemide et Phemonoé, qui. 
bus Carmen :Epicum scriptoris eruditi. quam 
vetusti imprimis tribuunt. 44UAéag autem no* 
meu tertium. Malelae esto frugentis, qui et 
eundem illum in auctoribus suis sapientissimis 
alleeat, Pag. 46.  Citatur. Septimus; Pollucis 
hisce verbis. 4 Ovogex éntvÓviug etc. De quo 
versu, ais, cum mihil in praesentia succurrat, 
quod. mihi satsfacint; ejus emendationem iu 
aliud tempus differam. Sophocleum illum sina 


morà expediam: JZJéxAoveo v8 voor AevonÀu- 


vs; y' émtvévvo: de quo (emendato) - ausim 


tübi asseverare, Vide jam "vir clarissime. quani, 


levi.manu utrique versus restituuntur. Sopho- 


cleum quidem dialysi sola zéxAovg ve v/5eó 


AwonAvréi; * &vevOUrag;: YOCe vero corrigitur 


Thespiacum: "Eoye vojebs ve($QiB. £yérv énév-. 


Ovrqw. . (Tu Bacchi gestamen gerere ipse gestis 
rebus ostende. ^ Attamen de verbo Homero 
wv eluo dxozAo»o, nulla dubitatio est, quin: 
Lotricibus. 1His Sophoclis bene conveniat. P.48. 


in versu alphabetico »pulehre emendasti £gv— 
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xO5nóó». Verum staüm pono A£óv, CGw, y0ov, 
.aut.yO p, hoc.est aer,.aqua, terra loco tuo- 
rum.jíódv, LGgw, zÓÓ. Hae enim .postre« 
,mae.voces.nullhbi leguntur.  Át vero » ante 


« 


.SÀ et simiha ,& ipsius sonum .accipere et 
.Àn. MSS. optimis formam .ejus .notum satis. 
Praeterea Zdw' terque quaterque occurrit in 
Stromate Clementis et.toties absque ,;.&rt»— 
:Sérg. Scias denique simili, modo in Alpbabe- 
.8s .suis , colludere . Arabas et Judaeos. P. 52. 
.et.alüs ob.verba non sua vapulat malus ille 
.Malelas. — Dein . p.. 58. . de Lucifero immutas 
quod. sincerum est, Ait enim Ton, oiov cspo— 
goirav 4doríga usivausv Matutinum. per aerem 
gradiens astrum .praestolemur. —Judicabis au- 
tem ipse recte. ego. an 'secus. lonis hos ele- 
gos constituerim ó 2 AX0voOg (Oivov Yam 
xia» wibéro sió 8Ócqog.  Aureum.autem pocu- 
lum, quod.vinum fert patrium aut Chium ad 
fundum evacuetur, eluatur et astergatur. Tu alio 
modo. P. 55. Pro aiügogovrt, Giüolev avaz- 
Qerixd, scribe. potius ordine alphabetico, d/0ose 
qo, .&vOgi . &neígo ex Homeri Il. 7. 219. et 
parce obsecro tuo Hesychio. P, eadem in £o- 
Qusitouev, .Bo:óc pro (6&faog legerat Palme. 
rius: ingenio quo solet uti. Tua /égec et 
yéAyr .paucis placebunt eo loco. | 
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3. [Ep. LVIIL.] 

Equidém, vir charissime et rarae conjeétm- 188 
rae facere debeo, quicquid publica causa sentis. 
Libelli igitur tui recentes ac madentes [que] pagi- 
nas cum nuperrime te rogante perlustrarem: ni- 
hil sane Theatro. Sheldonio, . Sed. faci» 
lia dmnia et. proxima apud animum meum: ità 

apposui. Quorsum autem eonjectanea 
tam confusa, indigesta, et primi impetus in-vul- 
gus emitterem? Horum sane: non pauca ultimis 
tuis epistolis, acute, ut soles, et recte refutds 
sti: - quod ad caetera attinet, nísi 
tu forte suaseris nullo meo studio ipsa defen» 
dam. Majora nunc me voeant, : 
decus et venerandum, et ab omni scetia Graeca 
alenissima, E libris etenim veterum Judaeorunx 
et ab interpretamentis arzQomuwgcOóro:g ut 
AXquosóv. ve. sávou xal noU 5:0v vOv Incovy ad- 
struam et commoneam id jam ago. 
Quapropter nostris refellendis inbibere te riolo, 
ne epistolae tam doctae ac 'luculentae eoronis 
statim accedat, neve Malelas sive. Bophista iste 
Johannes confestim in lucem saeculi exeat. Va» 
le, vir doctissime, et in hunc simum laetus de- 189 
vola. Diem illam vehementer opto; Ox. Mart. 
26, gi. m 

LO 
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Piam illam familiam mea causa saluta: cu- 
jus moram mavult plurimo Oxonia quam tans- 
" ium, 


4. [Ep. LIX.] 
RIC. B. EM. HB. S. 


Vyonqsl, evyoucé 0s evoQovaD o, negl nav- 
v0», xaÜ dc evooovrai Gov 7) syvyrj. 

Scis autem qua, malignitate dubitabat olim Phi- 
lo ille Herennius de Hecataei scripto historico 
aut potius de ipsius Judaismo: adeo favit ille 
toto opere genti invisae satis eo aevo et con- 
temptae. Imo adhuc levior esse debet Scah- 
geri magni suspicio. Addo his a Flavio Jose- 
pho laudari eundem Abderitae librum in se 
Abrami, quem tu reprobas: idque antequam suas 
edidetat de eo conjecturas Herennius Byblicus. 
Nosü etiam moAwuóeíg et noAvxagOíe legi in 

190 illo carmine ab aliis: ne z0AA0? iterum urgeam, 
l'acile ergo et aequum voculam unam:mutare, 
ut feci in yaÀxiov quam ad veteratores : inte- 
grum ablegare. "Deinde Clemens ille infinitae 
lectionis vir et Graecorum dramatum studiosis- 
simus ,rimator Sophoclem appellat citatque to- 
ties umbram. ejus. /o« autem denotare £aQ et 
déom, item eivov, tÀxnv, Bangor, et quod 
yolui maxime só xeagés» ut émvgm, xaQirua, 
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eUdgeOrc, Mesychius nos ambos docuit: nec 
non in composito z;oeyóvéta» abs co aut 8a 
aut 5gr vario etymologorum animo construi. 
Cur non idem et mibilicuit? Veruntamen prae- 
ter canones veteres facis quod xózog a xózra 
deducis. — Exitus enim ille — sz» nunquam 
non sapcycoy;» aut zÓ mégusró» indicat. lta 
sto, nminro: Dune, Ódzro, Grcgog et sa- 
goce. Non mihi crede, crede pouus antiquo li- 
teratori.. &xó rov Ado, Ads. ei ydo 5v 
&10 coU (ÓÀdaro, cOqsuAev &ivas (Aeg, eg 
Oxdmio GxàgXj. Quare a xémo ego extrusi, 
X0Xog, ut a Z£v"Q, évegya xoà xduyo, nóvog* 
4Óxog a méxo, non a méxro. Gxónog a goma, 
non a Oxéxzo* *Óxog a véxQ , non vero a 
«r9. Uno verbo, cuncta in'szo exeuntia supt 
pleonastica et adflictatione quadam adscita,. non 
simplicia et primi cornrmatis. 


5. [Ep. LX] 
RI BENTLEIO EDU. BERNARDUS 8$, 


Nuper equidem legi Dodvelli viri in scripto- 191 
rbus non incelebris de epistola Barnabae àpo- 
stoli dissertationem longam et diffusam; quo ta- 
men animo abs ea lectione discesserim, scies 


La 
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Hostem nec amplius curant nec vindicem 
Ignatius deifer decusque Barnabae, 
Dodvellus adsunt Pearsonusque vindices, 


Legi etiam schedam unam et paene alteram dis- 
sertationis tuae ad loca conspicua et 

Malelae Chronographi, certi iustar argumenti, 
unde te tanti facerem, quem ex alloquiis jam 
dudum maximi aestimavi et nostrae amicitiae 
decus. Quid vero commeruit Ericepaeus iste 
Orphei, cur a te Deus quis esset, Li- 
her pater, aliusve, aut nomen quale. "'Thraci- 
cum, aut potius Graecum velut Phanes?  Nol- 
lem equidem tua arte nobis surriperes, imo Ju- 
stino nostro aliisque oratoribus 

egregios illos iambos, Fig vaig &AnOesiouauy etc. 
tamquam Sophocle cothurnato indignos. Com- 
mutabinus potius, non magno facinore z0A401 
et yaÀiov pro z0ÀÀ0» et yaÀxécv in carmine 
Attico, Video equidem ex eo specimine praeter 
te hominem .neminem vivere qui jam Carmina 
Graeca possit resütuere, et contra viüum tem- 
poris reformare. Cave itaque ne tantum opus 
deponas, neve — vim fructumque aevo 
nostro invideas. Vale et aniiccum tuum 
gloriam meo nomine saluta. 


1 
e 9 e-- 


Oxoniae, Feb. | an. 1691. 
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6. [Ep. LXI] 
RI. B. E. B. $& 


'Ea sane cum pompa et asseveratione post 
Homeri versus Sophocleum. illud & zai; GA59. 
nfert Justinus noster, bisque .gentibus .objicit 
]* 17. et 104. pariterque idem bis urget Cle: 
mens Alex. ceu a convictore magni. Macedonis 
in dramate filii Sophili atque item a semet id 
scena eadem adnotatum: ut gravioribus 'forté ar- 195 
gumentis, quam adhuc accepimus a tam nobili 
testimonio adduci haud deceat. Id autem.car- |. 
minis Ezechielus.ille  : Judaicus fundere 
haud potuit; qni saeculis haud paucis post, He« 
cateum. Abderitam vivit, in scriptis Judaeorum 
et Christianorum, et scriptorum e gentibus per- 
celebrem virum. '770AÀó» vero unius editionis 
alt 204402 aliarum tolerari ambo in 1ambo illo 
possunt. Xe». etüam quod posuimus valet 

aeque ac: £/A«» versu eodenn  "Veruui 
tamen de Ericepaeo sic enim Hesychius .1uus; 
et alii plerique scribunt paucissimis accipe quid 
sentiam. — Deus ille Orphei non aliussesse des 
buit quam Liber pater, sc. :4fejvucog :5e9000« 
7/0 xxl yovótig. Unde et nomen traxit. Ext 
enim socxezeiog tue "interprete dosororoyóc 9. 
&vtoyav t& tV yovíuv éxénoc. Nam. utia sé- 
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vc nóvog a & xéxc fluit xómoc et xostda. 5o 

autem vdic et Evdosórov quod Lexica vetera 

.docent. Rectius equidem in Euripideis 7x« 

£adéouc vao)vg nQoÀusav, Groui org et alia 

sphalmata reprehendis, quam vetustos emendas 
versus, xoaÓsig; etam non potuit el carmini 
adini. Vale et me amare perge: qui te et fa- 

miliam illam totam. amo. . Feb. VIII. 1691. 

Oxon. . o ZE 

Epistolam denique tuam Dodwello hodie 

tradidi ut jusseras. 

194 ^ ' Veruni de Philostratis, aut potius de Hesy- 
chio quid tu amplius?  Ibunt ne trans mare 
&txvógOouate tam multa et diserta ad opti- 
mum Graevium, an manebunt typographos An- 
glicos? 

7. [Ep. LXII] 

| Myovoiov dein, &yevdOww» cecidit a. diversa 
lectione codicis Homerici, aut ab insularum 
istarum nornenclatura. Jam exiguo differenu. 

Caetera equidem laudo et te digna esse scio. 

Vides quam propere haec ad te scripsi: non ut 

valetudinem tuam interturbarem verum ut ostén- 

derem horas alias Studus Theologorum quae 
sunt principia. et principibus viris dignissima, 
alias grammaticis concedere: Cave hos dumit- 
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tas unde et in &, Diblia utilitas aliqua confetrr 
potest, ut .»nelius/ipse nosti. Nisi mea verba: 
apud te valeant satis, hortatorem - alium 'excita- 
bo, proximum tibi et carissimum ne forte tae- 
dio nescio quo tam elegans eruditis saeculo sub- 
trahatur. | 

20 E Vale. 


8. [Ep. LXII.] 

TUxoc denique, quod urges, est vox prin- 195 
ceps non nata a z7zzo0, Plurima vero ex illis . 
nominibus quae thematica esse arbitraris, cau- 
sam certam habent et originem, | Ut sógoc a 
wépog et wépuo — a gévo vÓ qovevo, venit: 
qovog et qosvÓg, ut Aóyog a Aéyo, Aóyog or-: 
dines, A£roc, A&ye. óAog a OcAc quod est Os-: 
Adm alia'forma. Aeolum.Óvdqog, véyog com-- 
mune, zóJog, 0Dj1590ig a sev 0 aut sia ut 
grammatici prisei voluere. "Vereor tamen ut illa: 
sententia tua, ez neque in sermone Graeco.neque - 
in Latino tolerari, fundamentum 1doneum habeat. 
Multa sane i utraque dialecto hodie non legun- 
tur, quae tamen legi poterant sonoritate et syllabas- 
mo salvis. Imo Fabius monet et cum Zatro nescio 
quot lapides e et i facile permutare inter Lati- 
uos. Curergo, a xega rj cum venit caput aeque 
non scriberemus occeput et occiput, et »juxé- 


* 108 
g«Àov sinceput et sinciput,. Verum de turpis- 
simo (quod saüs intelligis) Orphei deo Erice- 
..paeo jam satüs. Non possum tamen non mirari 
te de Plin 1. 16. 35, Zarentinam. cupressum 
conira Catomem in rustieis et laudatum ab eo 
Manium Pescennium, dimovere aut corrigere. 
190 Aerariam etiam frustra mutas, Pithecusa enim 
insula vix apta minus huic soboli quam sua 
Creta. Rhodusve. . Hesychius praeterea in voce 
non nostra eharta scripta tuendus, AvO«éGev , ó 
«opsVov «as vel Ouà vovg «1vOovg oí Gvvov- 
dedpovd, uv Orsdxeveauévor Ó' sjaíiv, — Nosu 
paroemiam de mollissima gente. Post «a2 woia- 
06$ leges xavéAevas, Praeterea Suidas te jubet, 
utraque vocabula &v5górcavov» et gUjoorov reti- 
nere. Hesychius tamen nomini comparato duo 
significata, plane adversa adscripsit, ab aére et 
ah:aratros cujas obsecro insania? Legendum 
hunc in eodem grammateo q» Ó éveyeógeDa, 
érevetipueiPas . 


. [Ep. LXIY. l 
P. B7. MN p ym AMenrüg. Evoriav. 
eva . 
Borosíag &yoQud. &xregiav 
4igóg Kornva nogOuóÓv. Recta sunt 
ila omnia Ionis, . 
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Portus enim Chalcidius contra. Cretam aperitur. 


Imo vero ad eam plagam.maxime hiat Euripus. 
P.57, 58. Sophocleum illud .dzZ£e. nópquEm 
oU.xéÀcc nmóQov sic reformo: auae nméSuguku 
doXg.níleg wmógov. Erat enim Bosporus, quis 
nescit, love zógog. .. Vel valeat magis prior et 


melior. tuarum emendationum, P. 59. Facilius. 
est, eir" vel e£ O . dvOs népgtyse énevQULZovar: 


&vóvrc, Velut caducis floribus obmurmurant 
et lamententur nimbi, Vale vir potissime, et 
me, ama. E ; 
Oxoniae, XI. April. 1691. 
10. [Ep. EXV.] 
VIRO REVERENDO RICHARDO BENTLEIO 


8. P. D. 
JoANNES CLERICUS,. 
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Quum sciam Te, Vir Reverende, studiis ne- 198 
gotisque distineri, ea interpellare religioni du- 


xissem,. nisl res ageretur, quae non minus ad 


famam tuam, quam ad meam ipsius existima 


tionem pertinet, quamque nepligere nefas esse 
putabam. Rumor ab aliquot hebdomadibus per 
totum Belgium sparsus est, et indies augetur, 
Te ad Petrum .Burmannum,  Professorem Ul- 
trajectanum misisse, aut mitti curasse, ut ab eo 
ederentur, animadversiones in Menandrum; in 
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quibus errores scilicet mei mulü, ot graves ar- 
guerentur. Nondum persuadere mihi potui ea 
a calamo tuo potuisse proficisci, quae famam 
viri, qui semper honorificentissime de. Te sensit, 
et in editis scriptis. locutus est, quamvis esset 
forte, cur non nibil quereretur, atrociter laede- 
rent, et quidem in gratiam hominis maledicep- 
tia sua in omnes infamis, et cum maxime in 
199 me debacchantis, Sed quum rumor ille incre- 
besceret, et mox opusculum in lucem proditu- 
rum esset, existimavi mel esse oflficii.ea de re 
Temetüpsum: consulere, .he imprudens aliena 
tibi tribuerem, neve de ejus moribus cujus eru- 
ditionem suspicere solitus. eram sequius quam 
par est, sine causa sentire inciperem. — Itaque 
fac quaeso, ut sciam an injuriam &übi faciant, 
qui talia tibi tribuunt, quo me. et mea, sine 
ulla insectatione nominis tui possim tueri Sa- 
tis intelligis, aequum non esse mihi famam 
tuam obesse, et hominem protervia et nequitia 
summa ubique jam notum, auctoritate tua ab- 
uti, ut mihi noceat; aeque sane hoc ferre su- 
.  stineas, nisi Jurmanno quidem favere, mihi 
vero infensus esse videri velis. — Vidisti praefa- 
tonem ejus Petronio praefixam, et forte infa- 
mem libellum Gallico sermone deinde in me 
scriptum. Ea vero sunt ejusmodi, ut qui ad 


/ 


- 
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eorum auctorem, quidpiam, quod ig me tor- 
queat, miserit, aeque mihi inimicus, ac Petro- 
nianus interpres a me habeatur necesse sit. 
Quod de te, Vir Reverende, vix possum suspi- 
cari, cum quia nulla, ut probe nosti, unquam 
re a me provocatus fusü, tum quod homine 
Christiano et praesertim "Theologo prorsus indi- 
gnum sit, imo et a communi humanitate. alie- 
num. 'fuum ergo erit per primum tabellarium, 
postquam hasce acceperis, me docere, quid ea 300 
de.re credi et dici a me velis; nam silentium 
diuturnius rumores confirmaret, certe id aliter 
interpretari non possem. [taquea te vel paucu- 
.lorum versuum literas expecto, quamprimum 
venti ad eas quae sunt 25. Junii st. novo, (quo 
die scribebam) in Angliam mittendae, responsa 
huc retulerint. Vale, Vir Reverende,:neque si 
falsa de te narrantur amicum certum, nisi fasti- 
dias, habeto; sin minus, famae meae prout vi- 
.sum fuerit me posthac consulere ne mirator, 
Si, ut spero, opusculum, quod Ultrajecti edi- 
tur, tuum non sit, nihil erit cur candori meo 
 indigneris; at si esset ingenii tui foetus, . nullo 
profecto jure, ut tacerem, a me exigere posses. 
Posterius autem hoc, verum esse ut intelligam, 
verbis nullis opus erit ^ Solum silentium me 
quid sit mibi credendum docebit. Zt», ut 
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Euripidea verba usurpem, , mili erit. &20Qzoez. 
Iterum vale. 


- 11. [Ep. LXVI] 
20Y CELEBERRIMO VIRO JOHANNI CLERICO 
$. P. D. 
RICHARDUS BENTLEIUS. 


QuandBam ut tu.fere.conjecisti, et studiis 
eL negotiis cum maxime distunear, nolui tamen 
committere, quin ad litteras tuas, quas heri 
demum accepi, rebus omnibus relictis, cont- 
nuo responderem. Jta enim pro imperio jubes, 
minasque addis regaliter, .Nz per primum ta- 
bellarium. de suspicione quadam me expurgem, 
ilico de me actum iri, nam Jia; roig 00— 
qoig &axóxourg. Quid quaeso est, si hoc non 
est "Pic daó. XwvÓdv?. Ergo si aut literae 
tuae forte intercidissent, aut hae meae interci- 
derint; eo res recidit, ut absens, inauditus, 
damnandus sim, et in proximo, opinor, Biblio- 
thecae Selectae tomo conviciis proscindendus.. 
Quid autem tantopere doles, aut quo tuo nu- 
mine laeso, tam iracunde mecum agis? Rumor 
scilicet, ut narras, per totum Belgium incre- 
buit, me Animadversiones in Menandrum tuum 
scripsisse, iu quibus errores multi tui et. gra- 

202 ves arguuntur. Principio, quicquid id in Del- 
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gio rumoris est, (nam in Britannia nulla de ea: 
re anra nee susurrus est), scias velim, me a CI. 
Massono' nuper ex Datavia reduce rescivisse, to» 
tum esse éx te ortum et profectum. "Eum in 
Belgio convenerat amicus tgus Cunninghamius, 
qui longam fabulam ordiur, Burmannum scili- 
cet inter pocula narrare, se animadversiones iu 
tuam Menandri editionem ex intima Germania 
sibi submissas mox proelo esse commissurum, in 
quibus gravissima tua ZJlogogauvo nudarentur 
et corrigerentur.. Cunninghamium tamen, Bi- 
bliopolae nescio cujüs. Scoti indicio, non ex 
Germania, (ut prae se ferebat Burmannus,) .sed 
ex Britannia fasciculum illum apportatum : pro 
comperto habere, et id tibi renunciasse:. quo te 
audito. continuo in me fabam illam cudisse, et 
proinde. orare Cl. Massonum, ut quasi aliud - 
agens, id de me exquireret, et astu expiscare- 
tur. Haec omnia mibi Massonus Londini;. cui 
quod e re erat staüm respondi. Hactenus de 
rumore, qui si,ullus est, totus tibi et Cun- 
ninghamio debetur. Vix enim crediderim Bur- 
mannum, (etsi ater an albus sit nescio,) tam fer- 
rei esse oris, ut me ejusce foetus patrem esse, 
vel verbo insimulare ausit. Esto autem, ut vera 
narraverit Bibliopola ille Scotus: quid? nonne 
mulü in Dritannia peregrinautur Germani, qui 
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205 id, quicquid est, nondum editum, facile scripsisse 


poterant? Nonne plurimi ex nostratibus sunt 
Graece doctissimi, qui, si libuerit, . idem facere 
possint? Cur igitur de me uno suspicionem hanc 
spargis? Me, quem aliis studiis occupatum esse 
probe noveras, quem ut lentum et fesg/usgo» 
in promisso dudum Horatio, quem (usura jam 
forte majore) solvendo non esse non sine sanna pu- 
blice traduxeras. Sed aliter jam tecum expostu- 
labo. Esto ut parens fuerim libelli istius, nondum, 
ut fateris, tibi visi, aut de una pagina cogniti, 
Quid eo facinore tantum de te essem commert* 
tus? Equidem editionem 'illam tuam nondum 
in penu habeo, sed ab amico commodatam 
inspexisse me fateor. Hanc igitur hodie ab eodem 
petii, et lecta tua ad lectorem praefatione, tam dis- 
pares in eodem bomine affectus ad stuporem me 
dederunt. Jam facinus indignum clamitas quod 
ad Menandrum emendationes a quoquam edan- 
tur post curas tuas. Tune ergo is eras, qui 
Je volente et plaudente collectionem tuam au- 
gere, emendare, et meliora tuis substituere 
quospis hortabaris? "lune eras, qui, si quis 
quid emendaverit felicius quam a Grotio fa. 
ctum est , ei gratias te habiturum, et commoda 
occasione data palam acturum, -praedicabas? 
Quae haec inconstantia est? — Cur haec mutatio 
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fit? Addis quidem in posteriore loco, si quis 204 
velit rem tecum communicare: et illud forte in- 
dignaris, te insciente, nec vemia tua prius im- 
petrata, quemquam id fuisse ausum, ' Verum id 
quaeso memineris, dgÓóvov; eivot Movoov 
$ocg, liberaque esse hominum ingenia, et fru- 
stra te quaesiturum, ut regnum hic obtineas. 
Quid.ergo, an famae tuae obesse credis, qui- 
cunque, te vivente, Menandrum attigerit, nisi 
ex officina eum tua prodire paüatur? ' Miserét- 
mee tul, si eo ànimo humaniores literas tractas: 
valeat potius res ludicra, si te, Palma negata 
. macrum, donata reducit opimum. — Et tamen 
neseis adhuc, ut video, an in libello illo mox , 
prodituro clementer et sine sale nigro errores. 
tui castigentur. Quid igitur est de quo tam 
immature queraris? Nimirum quod Burmauno is 
liber traditus sit, qui enim ad eum quippiam 
quod in te torqueat miserit, aeque tibi inimicus, 
ac JPetronianus interpres a 1e habeatur mne- 
cesse est, Vide vero quam arctas et iniquas ami- 
citiae tuae leges constituas: — S1 quisquis Bur- 
manni ingenio faverit, continuo ut übi infen- 
sum- male oderis Equidem doleo tam acerbas 
inter vos simultates exarsisse, quas e re communi 
utriusque est quam 'citissime restingui: uterque 
enim óAoeig uavíacg depugnare videmini. Ego 
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pacis quidem sequester libenter fuerim, pugnae 
arbiter minime. Nullus interim. video, qui aut 
205 cum tua contumelia, aut cum laude Burmanni 
junctum sit, sive quis Germanus, sive Britan- 
nus Menandrea sua edenda ili commiserit. 
Quid? Antu existimas, leviores visum iri errores 
tuos, si libellus iste Lugduni, aut Amstelodami 
ederetur? An Burmannus eo nomine cristas 
attollet, quod nescio quis e Germania te in Grae- 
cis peritior sit? Noli quaeso exercere odia tam 
magno tibi constatura: sed ex libro ipso potius, 
quam ex editore, pone iras vel sume. — Qui 
enim scis an Germanus ille nihil quicquam de 
lte vestra tum resciverit? — Àn casu et auctore 
inscio per alium quempiam ad Burmanni ma- 
. nus liber devenerit? — Me quod atünet, nun- 
quam ad eum literas misi, praeterquam semel, 
post acceptum dono Petronium, in quibus si 
verbulum de Menandro intrat, me tibi man- 
cipio habeto. Sed suspicione semel jacta, in- 
clamas me verbis atrocibus, fecisse, quod Ào- 
mine Christiano , et praesertim "Theologo pror- 
eus indiguum sit, imo et a communi humani- 
tate alienum, — Parcius sodes ista et viris et 
Theologis. Ea olim didicimus, non adhuc a te 
docendi. Enimvero; si hic jam me libelli pa- 
trem profiterer, quid amabo, erubescendum 
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aut.Chrisiano homine indignum in me admit- 
'terem?: Cur non potius laudem inde gratiam- 
que possem ^sperare, si conclamata Menandri 
loca restituérim quae tu et Grotips aut intacta 206 
praeteriistis, aut frustra tentastis? Neque enim ^ 
quisquam. te feret paratragoediantem, et coeluni 
terramque in nugis invocantem, injuriam tibi 
fieri; famam tuam indigne lacerari, factionem 
Grammaticorum in te conciri, decori et hohe: 
sti officia proteri, et caeterà quae ad fastidium 
lectoris, ubi quid te laeserit, ubique ingeris; 
omnium istorum immemor, cum adversus alios 
calamum stringis. Quale enim illud est, 'quód 
in literis tuis aperte prae te fers? idcirco te me 
consuluisse ipéum, ut si rumor ille falsus fuerit; 
Xe et tua síne ulla nominis mei insectatione pos- 
sis tueri. Ergo quicumque demum auctor tibi 
compertus fuerit, non res ipsas excutie$; nom 
errores reprehensos aut elues, aut candide agnó- 
sces, sed nomen horninis insectabere. Agnosci- 
fuus vestrum tam Christianum: hoc scilicet est 
te et tua tueri, hoc adversarios tu;s probe ul- 
cisci, Illud quoque quam ingenui hominis est 
jamdudum tecum statuisse, -libro nondum viso, 
qualiscunque ille fuerit respondere, et tuá de- 
fendere? Quid? An omnia, recta, prava, quo- 
cunque pacto tueberis? Alia astute. dissimula- 
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bis, alia speciose inerustabis? — Monitorem tuum 
probris incesses, qui te Plausorem fore polli 
citus cs? Hae certe non criticae erunt artes, 
| sed Hypocriticae. , De libro quidem, et auctore 
207 nondum cognito, non nisi conjectura loqui licet: 
tamen, (ignosces libere tecum agenti) si modo 
auctor ille suscepto operi non impar est, suda- 
bis satis, imo laterem plane lavabis, si omnia 
tua ad Menandrum defendenda in te recipies. 
Quot enim ibi, cum raptim percurrerem, pue- 
rilia errata vidi, quot in Graecis OyzueD siaz 
indicia? | Quam  spissam metri iguorantiam? 
Crede mibi, non minus indolui, quam si co- 
gnatus, aut frater esses, te imprudentem iu ea 
te conjecisse, unde non magis pedem referre 
possis existimatione salva, quam olim ex Cyclo- 
metricis suis magnus Scahger. Et continuo au. 
gurabar te temeritaus tuae poenas ,licui datu- 
rum, qui cum Comico manum admoveres, ipsas 
versuum leges, sine quibus nihil sani aut certi 
statui possit, mescisse te prorsus, nescire non 
poteras. Quo igitur tibi, qui in aliis magna 
cum laude versari posses fragmenta comica, quo- 
rum nullum fere siue nucleo duro est, ignara 
manu solicitare? — Equidem et ingenio tuo, et 
(praeterquam ubi serus ad studium aliquod ac- 
cesseris), judicio faveo; et (si quid id tibi so- 
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lati feret) si forte paucula duntaxat Burmannia- 
nus scriptor mutaverit, plus ducentas, opinor, 
ad fragmenta tua emendationes nullo negotio 
possum suggerere, ét quod optás, tecum rem 
eommunicare; ut si ille dormitaverit, et negli- 
Qenter rem gesserit, tu tuam vicem insultare ei 208 - 
possis. — Amo enim te, et gratiam : habeo, : si, 
(ut narras) semper honorificentissime de me 
Senseris, eL in editis scriptis. locutus sts P quan» 
quam (in quo conscientiam tuam appello) viri utro* 
que nostrum meliores doctioresque succum quen- 
dam loligimis in postremis, ubi me memoras, 
scmptis depréhendere sibi visi sunt. Quorsüm 
enim attnuit, cum forte dixeram Zzendationes ad 
Tusculanas una alterave diecula mihi natas esse, 
$ic'te id defendere, tt me mendacii insimulare 
non dubie videaris? — Atqui. et ipsa ad. Davisium 
Epistola clare 5e ostendit. non nmiore praefatio? 
nis postremam accessisse, sed prae illis caeteris 
anteisse: cum opellae, inquit, huic quam a me 
éxigis. manum: jam admoveo. Ergo id volui, 
hon integrum $criptum (qui enim posset?) sed 
emendationes illas omnes intra biduum mihi 
natas esse: cujus rel testem appellavi ipsum Da- 
visium, quocum in Musaeo meo die altero post 
libros ejus receptos, órmmes istas emendationes 
recensui, ét ipsum singulis assentientem babui 


M a 


180 


Quorsum eüam atünuit, €um ex emendatoni- 
bus specimen quoddam lectori exhiberes, minu- 
tas quasdam, et ideo tantum, ne nescisse eas 
viderer a me positas depromere, tot alias illu- 
striores supprimere? — Cur id, nisi aut mera 
209 aerugine, aut potius ut in minutiis illis Censo- 
rem ageres, et speciosiora nostris de tuo pro- 
duceres? Quae tamen quala sint, jam mibi 
opus est dicto. In his inquam viri probi docti- 
que latentem aliquam offensam, et male cela- 
tum ulcus, subodorati sunt. Sed non ego cre- 
dulus ilis: Scio enim te famae omnia dare, et 
facile id condono, ubi facit 390g, z& cAgusa. 
Quam qui magnopere affectant, disciplina eis 
est auctorem aliquem laudibus efferre, et postea 
in ejus scriptis cornicum oculos configere, quo 
s& laudato illo superiores ostendant. Hac, ut 
credibile est, mente, .tu conjegturis nostris te 
ultro immiscuist: idem tamen et Germanos .et 
Britannos, a Menandreis tuis longe arces; Me- 
lius non tangere clamans; ut a Christiano more 
alienum, diris id devovens.  Videris autem 
quid illa sibi in epistola tua velint: Quarnwis 
esset fortasse.cur nonnihil de te quererer? | Quid 
sodes tu.de me? nisi ipsum de te et tuis silen- 
' tium in criminis speciem trahatur, quod non 
extra oleas et operis fines vagarér, te et tua ci- 
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taturus; Bunt enim qui hoc indigáantur, se in 
€ujusvis argument scripts suas laudes nou re- 
perire. Quod ipsum ubi commoda se obtulit 
occasio, quam non parca manu tibi dederim, 
enam cum.a sententia tuà alienus forem, tuum 
jam erit judicium: lllud enim quod in Flacco | 
extat, fortissima Tyndaridarum, wu infeliciter 210 
sic refin gere voluisu, Zyndaris horum, ignorans, : 
ut alia praeteream, haec a Quinüliano laudari: 
Inst. Orat. XI. 4. nonnunquam in singulis ver- 
bis binos pedes, fine versus contineri: nuuc. 
cum quinae ay/labae. necluntur, ut forlissima 
Tyndaridarum nuuc cum quaternae, ut pen 
nino, zIrmamentis, Oriona. Eum ad Flacci lo-. 
cum pag. nótarum 927. haec, ut spero, brevi de 
te leges: Quem tamen nodum non solvere, sed. 
secare, nuper conatus est vir et ingenio, et erudi- 
uone celebris JOANNES CLERICUS:* et mox*. 
»Quod equidem. nolim viro sagaci et de notulis 
meis ad Horatum prómissis tam bene existi-. 
manü .sub: calamum unquam venisset; et. ite- 
rum: ,Male igitur conjectura cessit viro alio-. 
quin ingenioso.* 

Haec inquam ibi reperies vere et ex animo 
de te dicta: haec tamen tibi tribuens non et 
caetera omnia tibi dederim, quaecunque tu ni-. 
mia laudis cupidine conaris tibi arripere. Utere 
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ergo. me ut libet: amico si vis: nunquam certe 
' inimico füturo, quodcunque in.me feceris, Sed. 
volat. Hora, et. expectas tandem credo, ut libram 
illum Trajectinum ejurem, nisi statim me 'ejus- 
reum peragi velim. . BSi.alia via rem tentasses,. 
neque primo quasi insidiis, deinde et minis me 
agsressus esses, libro.interea nondum viso, . ne-. 
31! que comperto tibi,. an auctorem aperte- prae se: 
ferat, an ineptus, indoctus sit, nec sine mani- 
' festa injuria-in.me transmovendus, voti te com- 
potem dimitterem: sed ut nunc est, hoc babe,. 
| me.qüicquid id libelli est pro meo non agno-- 
scere; quod si tu tamen suspicionibus. vauis 1n- 
dulgens. me quietum et absistentem in litem. ar-. 
cessas, et nomen meum insecteris, fore fortassis, . 
ubi magno .optaveris emptum intactum Pallanta.. 
Vale, : 
Dabam Cantabrigiae, Kal. Juliis. St. Vet. 
MBCCX. Ubi liber iste prodierit, et ab utro-. 
que nostrum lectus.fuerit, si quid tum postea: 
per epistolam .a .me cupis interrogare, me.habe-- 
bis.obsequentem, terum vale. — 


12. [Ep. LXVIL]: 
DR. BÉNTLEY TO DR. DAYVIES. 
Dzan Sin, | 
After you left me this morning, I borrowed 


of Dr. Site Mr. Barnes's new edition of Zo- 


mer; where I was told, that I should find my- 


self abused. I read over his dedications and: 


prefaces; and there I found very opprobrious 
Words, against enemies in general; aud one 


Homo inimicus im partücular: which I cannot 


àpply to. myself; not being concerned in the 
accusation. But if Mr. Barnes has, or does 
declare in company, that he means Me by 
those expressions; I assure him, l'shall not 
put-up such an affront; and an injury too: 


since I was one of his first subscribers; and a' 


useful director to him, if he had followed 


&ood advice. He struts; and swaggers like a: 
Suffenus; and challenges that same enemy to 


come aperte, and shew him any fault f he 
mean Me, I have but dipped yet iuto his No- 
tes; and yet I find every - where just occa- 
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sion of censure. Il..Z, ver. 201. — | i4AAG &zo-: 


aravéovotv , éganjGovor 03 xdopung. "Thus all edi- 


tions have it: but in this we have it, in tbe very: 


text; «duro Gaxonvavéovorv and this noble note 


added; .4/rao.] lta omnino; pro AAAc, ut ^ 
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olim, So we have avrog clap'd — in pro iin- 
perio; ouly to avoid the Aiatus of two vowels, 


&ÀÀG & — Now for this interpolation alone, 
his book deserves to be burn'd. — Let us exa- 


mine into the passage a little; what is exomza-.. 


»éovow? He translates it, respicient; but says 
uot.one word to explain it. — His friend E»- 
stathius, to whom he owes the better half of 
his notes; knows not what to make on't: whe- 
ther it bé dx — ozravéovotw, from 0zxzo, Oxrai- 
VG. 1. 6. G7O/ ASWOUOLV* Or GO — 75xraGv6ovot, 
from zr, nrcivo, qo/goUuas, Y. e. vt1S0vOI 
or from séro, mroivo, l e. meraoUDnoovrot. 
But who ever heard of either ózza£vo or zrai- 
vo?: where does our Professor find either of 
them? he is wholly mute, upon this word; 
which is &z«£ Aeyójsevov: and yet the wretch 
would venture .blind - fold to. put — in. evzag. 
But the true reading is thus — 24AÀ' ezoza- 
"TGvVÉOVOLY — anonanro£vo fut. — zoenzravo, 
lonice, — soezrevéo.  lleurcive comes forty 
uümes in Homer: and, if He had been, as he 
thinks himself, JMaeonides, sexws pavone ex 


Pythagoreo; he might have found — out the 


214 emendation: which is clear, per se; but I will 


prove it so, by autbority. Etymol in L4zo- 
"rTÜJBVOQ; T6TUD, zwezO(WG) Gl zOanTUYO mc. 
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aravoUOL xcl utrà *üg dnÓ sxQoOécteg da0o- 
"TGY0UOL* SO it js printed, indeed; but it is 
evident, that he wrote it Gzomrevéovor, and 
had respect to this place; as Sylburgius well 
observes. Again, Hesychius, in the right se- 
ries between czxonaó et &zoxaQ, has it thus; - 
dnonazravéovoiv, nsou.9 Aénovatv Onag qsUyqauv 
correct !nonanravíovorm, aeQuG Asyovor — He. 
means this very passage; as appears by the Scho- 
last: &zozrcvéovotv" 7r06 ég zig vavg «xojd As- 
wovorv, 3] GÀAayo0e, 0 éot, gsvbovrat. — What 
says our Professor to this jobb? "Eoyo» 'Ouzotíoo : 
r00 &mAsro BaQvwsoioro; to foist in evvoQ of his 
own head: and so, quantum in se, exinguish the 
true reading for ever! which, while zAAd was 
preserved in the text, might sometime be retrieved. 

I dipped into his second. volume; and the- 
re I found this learned correction. Od. 41. 
ver. 546. p. 90g.  gamemnon , says the Scho 
liast, to judge fairly, whether 4jáx or Ulysses. 
best deserved Achilles armour; J4iyuaAdrov; 
90» Toowv cycyow nooctnuótv, d5Ó OnortQov 
rO»v Tococov uZÀAov éAvauOmnouv: sinóvrcv O3. 
"Qüvocéc, he gave the armour to Him — He- 
re our Professor corrects it, &zó Ónotégov «U- 
zGv oí Tgosg: aud thus acts 77raso in his no- 
te — Jia emendo; sensu postulante: quique hoc. 
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válent, ad hos provoco. Ymperuuence! to ap- 
415 peal to men' of sense lere: as if it required 
müch sense to know, that 2jax and U/ysses 
were not Trojans! The business is to correct 
the place neatly; that is, truly; as ihe Author 
wrote it: which he has not done; but has go- 
ne clumsily about it, I "ll give. him. the. tue 
lecuon, with altering half a letter; iz0 Ózocí- 
gov rÀv Hooov: from wlich of the two He- 
roes they suffered niost, This is clear and neat: 
but our Professor, besides his botching in the 
"words, has sullied even the sense: for the ca- 
ptives were not asked, what o/ Toosg, all the 
"Trojans, thought; but what they theinselves 
thought. — Again, over the leaf; p. 509, ver. 
576. I find this worthy note: The poet had 
 süid of Tityus, ó Ó' éx évvém xeiro néAsÓga. 
Upon which the Scholiast; zA£29ov , $xrov u£- 
Qóg 6v«0iov — "gre Tuzvov vÓ ouam xacé- 
aet». vóxov évóg myucovg oraO(ov. So all for- 
nier. editions. One zAéJgo» being one sixth of 
a Stadium, nine zA£goc make one Stadium and 
a balf, Now comes our learned Professor's no- 
te. Cum zAé&Ógov sit sexta pars Stadii et Ti-- 
tyus'occupet novem zA&Jge' sequitur, illum 
spatium occupare non unius dimidii; sed unius - 


stadi et dimidii: quare inter évüg et »4u sog 
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addendum erat zó K.4I. Here is your Profes- 
sor emeritus; that has made Greek his study, 
per annos.quadraginta: to whose pueritia other 
people's manhood cannot reach! Now, to par- 216 
don: him his silly interpolation of 7,4/6&0g for. 
jHMicovc, and so. making the Scholiast write: 
Ionice;:it is. plain: he thought, | évóg. z4ioovg: 
siguified one half; and not one and a half: a 
piece. of ignorance, for which he deserves to be 
turned out of the Chair; and. for which, and 
many others like it, si magis rne irritaverit, I, 
as' his principal elector and governor, may call 
him to account. What! he; that in his prefa- 
ce has bragged of perusing Pollux ; Suidas, Ety- 
mologus; not to know what all of them teach. 
us! £v Jju6v z&Àavzov, says Pollux hb. IX. i 
roic "nuurdAevra* one talent and a half: not 
one half talent, as this booby would think it. 
So in those: lexicographers and, authors passim, 
0Vo jucov, récoaQo tjpcov, $$ tjucov 2$ 4$ 63; 
Oezrcü o fjpcov , 121 5 not twelve half, I hope. 
À fit man indeed, per'annos quindecim in Grae. 
ca Cathedra celeberrimae .4cademiae sedere! 

From tliencé I dipped into his fulsome £z 
Aoyog, enough to make a man spew; that Sees 
thé vanity and iusolence of the writer: where 
Y met with these. verses; 
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4i vós éyÀ, vQíyAogGog &ov xeà dodo; 


eiie, 
Ev/agayéng Y 6Amxyov, «ai z&pg xvOuavei- 
Qs. 


But what a shame is it for à man, that pre- 

217 tends to have been a feneris unguiculis a great 
Grammarian and a Poet; not to know, that the 
second syllable of svzpcyzng 1s long! 


Sir, I write to you, as a common friend; 
aud desire you to shew Mr. Barnes this leuer: 
but pot to let him keep it, nor transcribe it. 
If it be uue, that he gives out, that he means 
Me by those villainous characters; I shall teach 
hin better manners towards his elector. For 
though I shall not honour him so much, as to 
enter the lists against him myself ; yet in one 
week's time I can send a hundred such re- 
marks as these to his good friend 777/. Bax- 
ter ; whom I have known these twenty years: 
who, before the Parliament sits ; shall pay him 
home for his 44nacreon. But, if it be otherwi- 


se; that he does not describe Me under those . | 


general reproaches: a small saüsfaction shall 
content me; Which I leave you to be judge of. 
For I would not, without the utmost provo- 
"ation, hurt the sale Of his book; upon which 
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he prefesses to have laid out his whole fortu- 
nes. Pray, let me hear from you; as soon as 
you can, 1l am, etc. 


Trin. Coll. Saturday Evening. 


13. [Ep. LXVIII] 

D. FRANCISCO GACON,  — m8. 

| ! s. P. D. BEEN 
RICHARDUS BENTLEIUSs. *) 


Literas tuas IX" Novembris datas nudius ter- 
tius accepi; quibus significas, te Ánacreonti in 
metra Gallica vertendo dare operam: et de duo- 
bus locis sententiam. meam scire cupere. De 
priore illo num. XIII. quaeris, utrumne Attis 
Cybeles amore in furorem agi dicendus $1t;.an- 
pouus ira Cybeles, quod is alio amorem verte- 
rat, Neutrum ex bis verum; quippe .locus iste 
mendo laborat, et in hunc modum corrigen- 
dus; . ; D. 
Oi ui» xaA)v Kv8:ufnv 
Tóv. jpiibAvv "Mdvzev 


$) Hanc epistolam, e tenebris , ut ipse ait, olim pro- 
latam edidit Brunckius in ed. Ánaeteontis Argentor. a. 
17296., unde repetiit eam Schaeferus in ed. Anacr. Lips. 
1811. p. 97 sqq. Exstat etiam juxta praecedentem epistolam 
in diss. upon the epp. of Phalaris, Ed. Nov. Lond. 1817. 
p.44 sqq. FR. |. — , 
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"Ev oUgtot» (&oaóav 
"éyovoty -éxpavve: 
Oí 02, KAdgóv neg oxÜe 
, agvngoporo Ooígov 
4d1dÀov nióvrag Vào 
Meunvórag oaoat. 


$319 Quae sic accipienda sunt: , Sunt qui dicunt, 
formosam Cybelen insaniisse; inclamantem in 
montibus pulcherrimum Attin.* Ipsa, vides, 
Qybebe , sive Cybele, amore Jiidis percussa, iu- 
saniit: ut ex Phrygum historia rem diserte nar- 
rat Diodorus Siculus, hb. YII. Cybebe ergo hic 
puella est nondum scilicet inter Deos relata: 
neque 2«À; ést alma; sed, ut passim, forimo- 
$a: neque z4/nÀvg est Gallus, Spado; sed 
mollibus foenüneisque fere membris, prae pul- 
chritudine: ut in illo "dusonii, 


Dum dubitat natura, marem faceretne puel- 
| ]am; ; 


. Factus es, o pulcher, pene pueiía, puer. 


Pene puella est ipsum illud 5z,4;24Avg;. Hanc 
nostram emendationem et verborum series con 
structioque et Diodori ' quem -consulas locus, 
plane. efflagita. — Jam illa quae sequuntur, vide 
modo antthesin; o£ uv Aéyovorv, sunt qui di- 
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, 
cunt; o£ àà, alii vero; subaudiendum, dicunt: 
unde necessario, ut vides, nominativos illos 
aiÓvrsg et guejujvóvsg in, accusativos immutari 
oportet. Tu igitur in versione tua, siad Ána- 
creontis elegantiam adspiras, sic locum adum- 
brabis: . ,,Ali dicunt, formosam Cybélen in 


montibus pulchrum  Átün invócantem, insa- 


nisse; Ali dicunt, eos qui Clari aquam bi- 
bunt furentes clamare.* — Nisi hoe modo oppo- 
sitionem expresseris, perit magna pars venusta- 


üs. Ceterum in loco altero, num. XIV. ubi 


quaeris de istis verbis, EE ; 


"EAesv GéAeuvov ong: 

"Tniusiéaos Kvapig. 

'O à pne dveorsva£ag, 

Bag, qoc, &gov avtó: 
. O0 0 "Epog, £z «vtó, qna. 


ntrumne id velint, Amorem suum jaculum in 
manus modo Marti dedisse; an. id. Martem cón- 
torsisse, et eum vulnerasse: Neutra ex his 
sententia, sed alia inter utramque media, vera 
est. — Quippe Cupido non contorsit jaculum; 
sed manu tantum capiendum tradidit: at. repen- 
te jaculum, ex vivo scilicet igne et aethereo ful- 
gure constans, in Martis corpus se sponte insi- 


* 


nüavit; et reconditum lait. Inde est illud,. 
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avaorevatog, gemitum et suspirium ducens; ob 
vulnus scilicet: et Goo» a«vUró- tolle, quaeso; 
quippe in intima corporis penetraverat: £ys vero 
&UrÓ, lecum serva, ait Cupido irridens; qui 
solus potuit extrahere, sed. noluit. 


Haec «vz067:0106s2 et ex tempore tibi exara- 

vi: quibus utere tuo arbitratu. Multa qnidem 

in alis Anacreontis locis emendatione indigent; 

321 non pauca etam sunt spuria: quae a genuinis 
dignoscere paucorum erit hominum, etc. 


Cantabrigiae; die XX. Nov. MDCCXT. 


14. [Ep. LXIX.] 


KRUDITISSIMO VIRO JO. CHRIST. BIEL ^ 
RICH. BENTLEIUS. 
8. P. D. *) 


Literas tuas, Vir Clarissime, 10. Julii 1714. 

— Brunsvigi datas, sero tandem accepi, mense Áu- 
gusto exeunte; in quibus sententiae meae de 
Glossis sacris in Hesychio, quas ego spurias et 
insititizs mihi videri, dudum in sermone quo- 
dat tibi dixeram, rationes a me exigis. — 
Equidem ante annos paullo minus XXX. ado; 


*) Hanc epistolam inter praefationes et dedicationes Al- 
bertius ex autographo praemisit Hesychio suo T. I. t. 
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lescens id' subodoratus sum, et in exemplari meo 
Notha illa jam tum uncinis [ ] hoc modo. ine 
«lusi, quo mibi facilius promptiusque est, dum 
volante oculo pagellas singulas percurro, volun- 
tau tuae obtemperare. | 
Principio itaque aut, pridem animum adver- 322 
tisti, aut nunc demum (me monente) agnosces, 
Gentilia verba omnia totumque adeo Lexicon 
Hesychianum verum, ad seriem literarum: tam 
in secundis quam primis Syllabis more Dictio- 
nariorum hodiernorum accurate institutum esse. 
Quam seriem si quando (ut fit) interruptam in- 
venis, id mea fide credas velim inde evenisse, 
quod Orthográphia Auctoris, in illis vocabulis 
plerumque vitiosa, ab Editoribus vel Scribis Li- 
brariis postea mutata fuerit Hoc jam posto, 
illud, quod proximum est, jam mecum contem-. 
plare. Glossas illas, de quibus nunc àgimus, 
extra seriem, locis non suis, plerasque omnes 
reperiri; certissimo opinor. indicio, non ab Áu- 
ctore profectas esse eas; sed a, studioso quodam 
Christiano in exemplaris sui margine et ora yas 
.€ua scriptas, post illa (quod in aliis libris multis 
scimus accidisse) prava Exscriptoris diligentia m 
contextum esse diditas. Cum antem Glossas i- 
las prae marginis angustia lineola una non cae . 


peret, pluraque adeo in Textu vocabula intra 
" 
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Glossae alicujus marginalis caput caudamque 
comprenderentur; et ignarus et parum dili- 
gens Exscriptor conturbavit pleraque omnia, .et 
extra ordinem collocavit: ,24/90:00 scil. . ante 
| 4480noíirzc malo more posuit: 24/904 post 24/:A- 
ssgía , "4o gdgs post 24pouirQag, 4dvOpsag post 
223 '4y0osixsAov, MnÓAAav post 4aovou), ux ztxo- 
OxoQaxi(0xg us ante. /ízmooxoAvxre, .dod ps post 
"doagoc, 1Modouov post "dasmrov; BacÓ7v post 
^ JBeiv, Bego); et BagOoAouatog, post Ba- 
QVO«v, BéíOnAov (male pro Be) ante. Bé- 
fÀexsy, Bsjix post Bear, Bshedo et BeeA- | 
geyap post BéAA«x, Boóóg bis, ante Bóoo— 
qoc et ante Bóguaz; laAaaÓ et l'uAwAd post 
Jl'aÀAdowv, l'evveóagdr post Iévvg, I»dunv oi- 


. Óous ante. DyZÓor, I'óuog9a post I'óugove; 
4eipaÀ ua ante Zuagoovéuwv; E98 post Ej$u— 
65v, Kjexiag post EZgscOow, "EA«uirat. post 
ZTAacuo , "Egoala ante "EpóUia; ZoafgovAOw 
post. Zaéveso ; ; Ooepgag ante Oda; é»xofoc 
post "lae, . Jecovg ante 1doai; 1à, loe2au, 
on, Iovác: omnia post Jow; Kaye post Kc- 
Soc, Kal» ante. Ko:iÀo0g, Kamsgvaodj post 
Konoíóxoc, KoÓocvrgg ante KoÓogsvss; z1ov— 
£« post Zlovrgogóga ; . .Maujfod post Mayuguat— 
xvÜÓosc, Mopovác post Mavóvr, MavcovQ- an- 
te Mávrgc, ;  Mavagaii; post Maybin , Magavo- 
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2d ante Mdgeyve, MarÜaiog pos MarQvi- 
Asov, Muaíag ante Mzo?, Mva post Mvjun; 
Neg» post Nabxuso.  NspOaAsd ante Nérg- 
sov, Nwdv post NíoosoÓos ; Oteiag post "OZog; 
IlevAoc ante HoroaxAotag , lIlésgog post ll:g- 
veUsc ; "Poxxa. et "Peaua. ante Paónuc (quod 
Hesychii peccatum est pro "rwdónua),, Xa 
et Xu/àx, illud post Ew/odZs», hoc ante za. 
dto, Zoe aout et Xa00as et; Eeg9aod, 


hoc post Z&yyeguoc, ila ante XuyÓgv; Xs0àw 


post ZesAA£/0a., Xeonveg post Xscool, JíÀodu 
post Xzuovo:, XO0ouc ante X0yyog, Xo0Q post 
Xogsvs;, Xovgslo post Xog4m; Te8srÀ ante 
TugiAe, IuÀavrov ante Teveatov, T& onÀc 
post Tumésg;, TtioéíguvOog post TtréAsorat; 
T'uuordoi0gs post "Fav; Qui) post Odxrou, 
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OovpzaGaioc et Doouà ante DdAaeve, Oifunog [ 


post QAégsc; Xevà et Xave9ig et Xavadu, 
hoc post Xd»ór, Xooà bis post Xe et 
post Xeooveov , Xsp9ov ante Xe«uoc ; J2/900a 
ante Z2/90cr0, "fov ante :f20aig, J20/g post 
diavoglor , 20ícv post .f2mv. Haec omnia et 
plura fortasse, quae properantem me eífugerunt; 
prave locisque alienis, prorsus contra solemnem 
in Gentibus, et indubitatis vocabulis Lexico» 
graphi hujus morem, intrusa esse, jam vides: 
idcircoque spuria ea et supposititia jure merito 
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habenda esse nemo non videat. Nam quod pau- 
ca quaedam, ut 'oeuraiog; '"-Oeua, Idy- 
ync, 'Zdpoaoxoc, 4evwujA, E0n, Evgodsne, 
Tà, "Idxofogc, Tov6àA, IovÓóec, Kai énsorzjor- 
£ag, Kol Asyruvo, 4douuv, MageóO, Mapoxosc, 
Mowóc, Nabtaiog, Nsoxógoc (corruptum pro 
Necxógog, quod vide suo loco) N&e, "Puce, 
Xagagir, ZXxque, Tiygng, et si qua forte alia, 
suis locis rectaque serie ,conspiciuntur, id casu 
evenit; neque aliter fieri potuit, nisi non mdih- 
gentia, sed consulto et dedita opera (quod non 
puto, prorsusque absurdum est) Librarius. ordi- 
nem conturbasset. 

Sed et aliud jam vide magnum signum frau- 
dis et falsitatis. Probe credo nosti in Codici- 
bus MStis fine singulorum opusculorum, et in 
Lexicis fine singularum literarum, si quid pagi- 

235 nae supererat, purum id et scripturae vacuum 
fere a Librario relictum esse. Ea spatia, qui 
libros illos postea possidebant , alienis saepe fra- 
gmentis nihilque quicquam ad Scri ptorem attü- 
nentibus complere soliü erant: quod iple, dum 
Codices. ejusmodi manu verso, saepe his oculis 
conspexi. Ad hunc morem vide quas nugas 
Chrisüanus ille Hesychio suo interserit. fine. h- 
terae 71, post zÍ&vv; quod vocabulum sene 
utique literarum servata postremum omnium 
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fuerit necesse est. '"Hóog, inquit, éxovàg éx&- 
Ój óvaüasl xtíosQc, vc urüsieg etc. quae sic 
emendanda sunt, Mzgóoc, éxevdg: int?) ó IMa- 
Óash xrioruo s*Zc JMaóíag. Vid. Gen. X. a. 
Vult ab Hebraico *rvo mensus est, vocabulum 
hoc deduci. Postea v0 271ór interpretatur; ve- 
rum inde uncinis ea eximenda sunt [Ervjesa- 
via) ocv, éngiaOnoay] quae ad literam E per- 
ünent, ut sane ibi habentur itidem spuria, cum 
extra ordinem veniant post "Erba. Deinde 
quod ad literam 24 referendum erat , Sic digere 
et uncinis coerce: 246mdAai. Ug vvgAOg, Ó 
zv yüv vQvzov». Pari modo fine literae I plu- 
ra acervatim ingesta vides; et fine literae ,2 iu- 
tegram habes paginam a manu alena post 2c», 
qua voce Lexicon suum Hesychius finiebat: cae- 
tera adventitia sunt, priora a Gentili Gramma- 
tico petita, posteriora a Christiano. 


Satis opinor diximus; sed ecce aliud übiar- — 
gumentum majus fortiusque. Cum librarius ille 256 
(nam illud obiter notandum, unicum superfuisse | | 
Hesychi MStum Codicem, ex quo Aldimae et 
caeterae Editiones prognatae omnes sunt) spuria. 
illa in Textum insereret, adeo male rem gessit, 
ut eadem verba legitima ante et post emblema 


illud novum interdum iterarit; nonnunquam in 


e 
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ipso emblemaus circuitu legitimum cum inter- 
pretatione sua verbum quasi captivum: clauserit; 
est ubi mediam verbi legitimi interpretationem 
. emblemate notho diviserit, et interruperit. "4gó- 
Quoc, Ppxodc, ómuoroc [4íqwpuopévocg, éxAe- — 
Asypévog, Ouaxsxouuévog]  «popioc,  Doaovs, 
&ns0r0g. Dis eadem poni vides, propter illud 
' insititium: quod ct loco non suo hic conspici- . 
tur. Similiter ob spurium illud Zpeyu), loco 
 iüdem alieno, bis habes et iisdem verbis expli- 
catum sÓ 4oío»: bis porro et 'Ovowi»Otoc ob 
. alienum illud 'Ovoxévzevooc: bis denique Xzv- 
«gà» (nam mendosum: est X«v«egóv) quia Xu- 
sov (sic lege, non Zreov) mala manu intrusum 
erai. 'uugó, natQgóc !j QmAaoía xdoc [ 4n- 
976, Óó naz5)o] 72 nve)uaroc &yiov ure: évég- — 
.9t&x.. Hic verbum legitimum e Theocrito hau- 
stum in medio emblemate strangulatur. HBursus 
in voce "Póuoc, legitima Auctoris interpreta- 
tio malo spurioque emblemate quasi cuneo dif- 
finditur: 'Pjpoc, wágog, oroóqoc, rnyoc, 9i- 
»oc, xGvog, E£vAdgrov (sic lege) ob dire: 
Gz01VLOV., xaGà y roig veAetaig Otveivos [ Poyec- 


2297 À/ag, quetéopog mtQrrOpüc] ive. Qoujg;  voUvzo 


«UsÓ wal iyÜUg sig vàv mÀeréov, wal OÓ 6v 
vió Óc0uoig yÓugos. Sic córrige, quae men- 
dosá hodie feruntur, évegoij], vobjro aUtQ: 
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et verte spuriis illis sublatis: Rhombus — in 
. initiationibus rotatur , ut strepitum edat: idem 
verbum et piscem notat etc, Eant nunc, qui 
volunt, et ipsi: Hesychio haec portenta attri- 
buant. | ] 

Quid quod eadem. omnia, quae hic visun 
tur, ex Christianorum Lexicis, qualia plura et 
ego et tu vidimus , «vtoAséel traducta sunt. 
Sylvam horum habes in Jeronymo Martianaet, 
volumine secundo. - bi omnia fere Pseudo- He- 
sychiana, et multo plura reperies: quorum col- 
latione mutuum lumen interdum accenditur. 
*"PousMeg, eréoQoc mwiQrropoie apud Hesy- 
chium: apud alterum p. 254. '"PousMeg, ue 
seopuGuóc 7] ntguroun: lege utrobique neta 
QiGuóc neperojudjó novo o. Hesychio est 446- 
duo? , "Eguov QovAog éfouoAoymróc; at illi al- 
teri p.185. ó' OoPAdg nov éEoy. . Unde illud 
profanum "Eguov; ex mendo nimirum natum, 
quippe emendandum égj?. i e. épymveverau. 
Sed: taedet ineptorum hominum commentis: mo- 
rari, — Vale, Vir Doctissime, et me amare 
- perge. ^ Dat. Londini Aug. 9o, 1714. St. Vet. 
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15. [Ep. LXX.] 
998 THE REVEREND DR. RICHARD BENTLEY TO THE 


RIGHT REVEREND THE ARCHBISHOP OF CAN- 
TERBURY. 


May 1T PLEASE YOUR GRACE, 


"Tis not only your Grace's station and ge- 
neral character, but the particular knowledge 
I have of you, which encourages me to give 
you a long letter about those unfashionable to- 

. pies Religion and Learning. Your Grace 
knows, as well as any, what an alarm has been 
made of late years with the vast heap of Va- 
rious Lections found in MSS. of the Greek Te- 
stament, "The Papists have made a great use 
of them against the Protestants, and the Atheists 
against them both. "This was one of Collis. 
topics in his discourse on freethinking, which 
I took off in my short answer, and lI have 
heard since from several hands, that the short 
view I gave of the causes, and necessity, and 
use of various lections, made several good men 
more easy in that matter than they were befo- 

129re. But since that time ;, I have fallen into a 

. course of studies that led me to peruse many of 
the oldest MSS. of Gr. "Test. and of the Latin 
too of St. Jerom, of which there are several in 
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England, a full 1000 years old. "The result of 

which has been that Í find I am able (what 

some thought impossible) to give an edition of 

the Gr. Test exactly as it was in the best 

examples at the time of the Council of Nice. 

So that there shall not be 20 words nor even 

particles difference; and this shall carry its own 

demonstraüon in every verse, which I affirm 

cannot be so done of any other ancient book, 

Greek or Latin. So that book which, by the 
present management, is thought the most un- 

certain, shall have a testimony of certainty abo- 

ve all ether books whatever, and an end be put 

at once to all Var. Lectt. now or hereafter. 
Y 'll give your Grace the progress which brought 

me by degrees into the present view and sche- 

me that I have of an new edition. 


Upon some points of curiosity, I collated 
one or two of St. Paul's Epistles with the Alex- 
'andrian MS. the oldest and best now in the world ; 

l was surprised to find several transpositions 
of words, that Mills and the other collators took 
no notice of; but I soon found their way was 
to mark nothing but change of words; the col- 250 
location and order they enürely neglected; 
and yet at sight I discerned what a new force 
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and: beauty this new order (I found in the MS) 
added to.the sentence. This encouraged me 
to: collate the whole book over, to a a letter, 
with my own hands. 


. There is another MS. at Paris of the same 
age and character with this; but, meeting with 
worse usage, it was so decayed by age, that 
$oo years ago it served the Greeks for old vel. 
lum, and they writ over the old brown capi- 
tals a book of Ephraim Syrus, but so that even 
now, by a good eye and a skilful person, the 
old writing may be rcad under the new. One 
page of this for a specimen .is printed in cop- 
per cut in Laiies Harmony of the Evange- 
lists. 


Out of this, by an able hand, I have had 

above 200 lections given me from the present 

' printed: Greek; and I was surprised to find 
that almost all agreed, both in word and order, 
with our noble Alexandrian. Some more ex- 
periments in other old copies have discovered 
the same agreement: so that I1-dare say take all 
the Greek. Testaments surviving (that are not 
occidental sgith Latin, ioo like our: Bezas, at 
Cambridge) and that. are 1000 years 'old, and 
331 Uaey | so, agree together that of the 50,000 
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present Var. Lectt. there-are not there found . 
200. | : 
The western Latin copies, by yariety of 
translations, without public appointment, and 
a jumble and heap of all of them, were grown 
so uncertain, that scarce two copies were al- . 
ke, which obliged Damasus, then Bishop of 

Rome, to employ St. Jerom to regulate the 
best received translation of each part of the 
New Testament to the original Greek; and so 
set out a new edition so castigated and cor- 
rected. . "This he declares in his preface he 
did, ad Graecam veritatem ad exemplaria 
Graeca , sed vetera; and his learning, great na- 
me, and just authority, extinguished all the 
other Laün versions, and has been conveyed 
down to us, under the name of the Vulga-: 
te. "Twas plain to me that when that co- 
py came first from that great Father's hands, 
it nmst agree exactly with the most authentic 
Greek exemplars , and if now it could he re- 
trieved, it would be the best test and. voucher 
for the true reading out of several pretending 
ones, Put when I came. to try Pope Clements 
Vulgate I soon fouud tbe Greek of the Alex- 
andrian and that would by no meaus pary. 
This set me to examine the Pope's Laun by so- 
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392 me MSS. of 1000 years old, and the success 
is, that the old Greek copies and the old La- 
tin so exactly agree (when an able hand dis- 
cerns the rasures and the old lections laying 
under them), that the pleasure and satisfaction 
it gives me 1s beyond expression. 


The New Testament has been under a hard 
fate since the invenüon of printing. 


After the Complutenses and Erasmus, who 
had but very ordinary MSS. it has become the 
property of booksellers. Rob. Stephen's edi- 
tion, set out and regulated by himself alone, 
1s now become the standard. That text stands, 
as if an apostle was his compositor. 


No heathen author has had such , ill fortu- 
me. "Terence, Ovid, eto. for the first century 
after printing, went about with 20,000 errors 
in them. But when learned men undertook 
them, and from the oldest MSS. set out cor- 
rect editions, those errors fell and vanisbed. 
But if they had kept to, the first published 
text, and set the Var. Lections only in the 
margin, those classic authors would be .as 
:elogged with. variations as. Dr. Mille Testa- 
"ment is. 
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Sixtus and Clemens, at 4 vast expence, had 
an assembly of learned divines to recense and 
adjust the Latin Vulgate, and then enacted 


their new edition authentic; but I find, though 255 


I have not discovered any thing done dolo ma. 
Jo, they were quite unequal to the affair. They 
were mere Theologi ; had no experience in 
MSS. nor made use of good Greek copies, and - 
followed books of 5oo years before those of 
double that age. Nay I believe they took the- 
se new ones for the older of the two; for it 
is not every body that knows the age of a 
MS. | | UO 

I am already tedious, and the post is a. 
going. So that to conclude — In a word, I 
find that by taking 2000 errors out of the Po- 
pes Vulgate, and as many out of the Prote- 
stant Pope Stephens, I can set out an edition 
of each in columns, without using any .book 
under goo years old, that shall so exactly agree 
word for word, and, what at first amazed me, 
order for order, that no two tallees, nor two 
indentures can agree better, 


Y affürm that these so placed will prove : 
each other to 'a demonstration: for Y alter not 
a letter of my own head without the authori- 
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' ty of these old witnesses. Ánd the beauty of 
: the composition (barbarous, God knows, at pre- 
sent) is so improved, as makes it more wor- 
* thy of a revelation, and yet no one text of 
- consequence injured or weakened. 


254 . My Lord, if a casual fire should take either 
his Majestys library or the king's of France; 
ell the world could not do this. As 3 have 
therefore great impulse, and l hope not ds 
to set about this work immediately, and leave 
it.as a KerurAiov to posterity, against Átheists 
and Infidels: Y thought it my duty and my ho- 
nour to first acquaint your Grace with it; and 
know if the extinsic expence to do such a 
work compleady (for my labour l reckon no- 
| thing) may obtain any encouragement, either 
Írom the Crown or Public. 


I zn, with all duty and obedience, 
Your Graces most humble servant, 


0007 Ri Bentley. 
Trin. Coll. : 
April the 15th. 1716. 
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. 16. [Ep. LXXI.] ! . 955 
THE REVEREND DR. RICHARD BENTLEY TO THE 


EIGHT REVEREND THE ARCHBISHOP OF . 
CANTERBUBY. 


'Trin. Coll. | 
Sunday Evening. 


May rT PLEASE YOUR. GRACE, 


"This minute I had:the honour of your 
Grace's letter; indeed when I saw by the prints 
that your Grace was in full Convocation, -and 
had addressed his Majesty upon so just an oc- 
 Casion, and. consequently was immersed in bu- 
siness of the highest importance; I condemned 
myself, that I should be so immersed here in 
books, and privacy, as not to know a more 
proper occasion 'of address to your Grace; On 
a due consideration of all which, I gave over 
expecting any answer, and designed to wait on 
you in person, when I came to London, where 
already my family is. But I see your Grace's 
goodness and public spirit is superiour to all 
fatigues; and therefore I thank you particu- 
larly for this present favour; as what was. 
(justly) above my expectation. The thought of 2336 
prinüng the Latin iu a column against the : 
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Greek (which your Grace puts to the common) 
" Y doubt not is. your own. My Lord, it is ne- 
cessary to. do so: and without that, all my 
scheme would be nothing. [t was the very 
view, that possessed me with this thought which 
has now so engaged me, and in a manner in- 
slaved me, that vae mihi, unless I do it. No- 
thing but sickness (by the blessing of God) 
shall hinder me from prosecuüng it to the end. 
I leave the rest to the time of the Westmin- 
ster election: with my hearty prayers aud thanks, 
being 
Your Grace's most obedient 
And obliged humble Servant 
| Ri. Bentley, 


I was told, a month ago, that your Grace 
(when you was at Paris) had made a whole 
transcript of the Clermont copy, Greek and 
Latin, which 1 hope is true. 


17. [Ep. LXXII.] 
THE REV. DR. BENTLEY TO — -— 
Trin. Col. Jan. I, 1715. 
Sm, , | 
Yours of December the 20th came safely 
to my hands, wherein you tell me from; com- 


209 


mon fame, that in. my designed edition of the 
New "Testament, I purpose to leave out ihe 
verse of Jahuis Epistle I. cha pi 5. v. 7. 
. About a year ago, reflecting upün somé 
passages of St.: Hierom, tot he had: adjusted: 
and castigated. the. then Latii Vulgate to the best 
Greek exemplars, and had kept the very order of 
the words of. the original: I form'd: a thought, 
& priori, that if St. Jerom's true.Latin. Exems 
plar eould:now be. come at,.1t. would. Be found 
to agree exactly with. the Greek. text of the shme 
age; and so the old copies of each language. (i£ so. 
agreeing) would: give mutual proof, aud dven 
demonstration to. each.other, Where upon rejects 
ing the printed: editions. of each, and the se- 
véràl manuscripts of seven. cónturie£, and üm- 
der, I rade use of none but these of a thou« 
sáànd yesrs ago, or above, (of which sort IL. 
lave 20 now'in my study, that. one with anos. 
tber make 20,000 years) :I had the pleasure . «$a 
to find, ^as I presaged, that agreed exactly 
like two tallies, or two indentures; and I ani 
able from thence to lead men out of the laby: 
rinth of 60,000 various lections; (for St Jes 
rom's Latin hàs as many varieties as the Greek) 
and to give the text, as it stood. in the best - 
O0 
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copies, in the time of the Couneil of Nice, 
without the érror of 50 words. 

Now in this work Il indulge nothing to 
any conjecture, not even in a letter, but proceed 
solely upon authority of copies, and Fathers 
of that age, Ánd what will be the event about 
the said verse of John, Y myself know not yet; 
having not used all the old copies that I have 
information of. 

But by tbis you .see, that in my proposed 
work, the fete of that verse will be a mere 
question of fact. You endéavour to prove, 
(and. that's all you aspire to;) that it may have 
been *writ by the' Apostle, being consonant to: 
his other doctrine. — This 1 concede to you; 
and if the fourth century knew that text, let it 
come in, in God's name: but if that age did not. 
know it, then Árianism in its height was beat 
down, without the help of that verse: aud 
let the fact prove as it will, the doctrine is 
unshaken. 

| YX ours, 
Ric. Bentley. 
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18. [Ep. LXXIIL] - 
LA CROZIO RICHARDUS BENTLEIUS. 


Nescio, vir eruditssime, an ad aures tuas 


| 299g 


forte: pervenerit, me novae Novi Testamenti 


editioni: operam dare, :et ea causa pleraque per 
Europam, quae mille annos habeant, tam Graeca, 
quam Latina exemplaria: consuluisse. Cum au- 
tem in illis rion postremum locum occupet co- 
dex Evangeli Sti. Johannis Graecus in biblio- 
théca: Beroliniensi; de quo vir doctissimus D. 
Jablonskius mentionem facit; in sua ad He- 
braica Biblia praefaüone; hujus variantes le- 


ctiones, si in marginem alicujus libr ediü tran- 


scribi curaveris, mihique per legatum regium, vel 
alium quemvis mitti, magná me voluptate affe- 


ceris, ét grata mente ad posteros transmittenda. 


Velim autem ut hunc ad modum fiat collato: 


Johan, X VII. 16. 


3 " , ) , b i! '! «4 ,? A4 
cw "Ex v0U x0oo0uov ovx siEl, xaDog éyo 
1 2 3 45 4, 4 - , $ 1 2 € ? ? 
. éx TOU x00u0U OUX &lut. — .fyiea00v av- 

del. vo); év vj GÀm)sg (cov) Ó Ayo; 

er. 0 G0g dAXOc«c dort. —— 

Ubi codicis Alexandrini variationes habes, 
sic a me in libri margine descriptas,: ut et ordo 
verborum, et singula, quae vel deficiunt vel 
| O a2 


240. 
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superant yel variant, nullo labore oculis obver- 
sentur. Ceterum si hoc negotii in te susceperis 
ita (sat scio) diligenter in eo versaberis, ut 
(quod in praefatione fieri necessum erit) aucto- 
rem te ejus collauonis esse literato orbi praedi 
care possim. Londini 4 Jul. st. vet. 1721. 


19. [Ep. LXXIV] . 
"THE REVEREND DR. BENTLEY TO DR. MRAD. 
WonTHY Sin, 


I return you my hearty thanks for your kind 
present of the Sigean Inscription, illustrased 
with the learned and elaborate commentary of 
the Rev. Mr. Chishull — I read it last night 
before.I went to bed; and upon the perusalI 
was confirmed in the opinion, that b told you 
I had, on the first view of it. I make bold 
to give you my reasons; which (i£ you think 

241 fit) you may communicate to .the. learned: edi- 
. for, with my thanks and service. 

Mr. Chishull tells us (p. 5.) that the less. in- 
scription is wrote on the upper part of the 
stone, not: on the side as in the edition. 1 

. thall give it therefore in common alphabet thus: 
1) goavoouxo 
$uL TO Ou0x 
Queaéoc 70 . 


- 
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agoxovvn ^ ZEE 
. 6t0. zQnrtjo | 
«€ 0s vaL Vsxox 
Qnvuouov x 
ac nO uov: 66s " 
Quraviuov 
tÓnxsv GUx& 
&UOCV . 
$ 
N. B. Here in the first inscription - occur 
two not original Cadmean letters, dH and 42s 


2) Qevoüuxo: spa: vo H 
&QuoxQurog: 0 mpoxo 
vEOLO : XGyO: QuvtQa 
xanurcrOv: xal HiÜg 

Ov: sg ttovuzGvetov :' zi 
5 ÜoxcG: LVsuG: OLy&v 
&UVOL: &Uv ÜE vt nüdy 
O L&ÀsÓG: LytV —— tO 
OLyELEG :— 2NYL J685O 
scev. H euconog 
" xac HH edelqar 


N. B. All Cadmean letters, no H or 22, H 
is the Laun H. aspirate, 


Of the fist inscription both the reading. 


and mierpretauon 1s easy: and. Mr. Cbishull has. 
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given it right, Phanodici sum Hermocraus F. 
Proconnesii: Craterem autem et Basin et Co- 
lum ad Prytaneum dedit Sigeensibus, Phano- 
dic, i. e. Óógo» donum: lI am the gift or 
present of Phanodicus, who gave three vessels, 
à Crater, a DBason, and a Stainer, for the 
use of the Prytaneum., | 


This inscription, as I take it, was engraved 
on one of those three vessels: and either at 
first "was transcribed upon this stone, to make 

24S$ihe henefaction known o the commonalty 
without door, or else afterwards, when the 
vessels might be old, and new cast, to conti- 
, mue the memorial of it, 


The second inscription, I conceive, was en- 

' graved on another of these vessels:. but there's 
much more difficulty in reading and distin- 
guishing that, .than the former. — But it's plaine 
there's mention of the same present, as in the 
other: a Crater, a Bason, or Stand, and a Strainer: 
only what in the first is called jzoxgzr/jocov is 
, here called "Ex/arezoc. This (if you suppose 
with me to be engraved on the vessels) was 
,Prudenty done;: for one of them might be 
worn out or lost before the otherj and the 
same guest, thóugh none was lost, might not 
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look on them all So that the memory of the 
benefaction "was more secured, by repeating the 
whole gift on each vessel. 


.Y read and distinguish the second inscrip- 
tion thus: Oavooixov &iul vov Touoxocrovg 
TOU Igoxovnoiov «cya. Et ego sum (donum) 
Phanodici Hermocratis F. Proconesii. 'This I 
take it was engraved upon the second vessel ; 
and by xcyo (and I too) indicates both iel 
and the other. | 


It follows in the inscription: »ossjgot secti. 
órarOv xci nOpuóv 8g Ilovsavsiov xOoxe« quvi5- 
pax OcyeteUOt. , Às in other places .of this in- 244 
scription, and many others, both Greek and 
Latin, there's a plain blunder of the stone- 
cuttes: xÓoxc for sÓox«; and the necessity of 
the sense obliges us to. charge him with an- 
other blunder in this same word, $Óexa« for 
£Ócxs, as in the former inscription. If he had 
not made x for e, I should have suspeoted he 
made it in the first person eÓexa; because he 
might take x«yo to belong to the latter clause 
» and not to the first. But the egregious negli- 
éence in making a consonant for a. vowel pre- 
vents this conjecture, 

J TIL 
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I. follows, Jv Ó8 v& ^&0yc uzAeOoAvev 
&o Guyseg. — Between «vs» and $9 one letter 
is worn out in the stone; that is not hard to 
|» be supplied, and Í read it thus: Ec» ó$ « 
adoro, psMiOm iy évücco Gryereoc: Si quid au- 
tem ( detrimenti) passus fuerit, cura (erit) ubi 
opus, habeam Sigiensibus. JMs4&0x (Aeolice M:- 
A:Óm) is in this sense used by Hippocrates: 
and i»' évÓíe is known and common Greek, 
and comes most pat to the sentence. -. The 
graver seems to have missed the Iora 1n ozyeesc: 
but it may be read qzyecesg in the nominative case: 
 réinedium (erunt) Sigeenses. "The last clause is: 
«qué qu Enonoey .aioonpg epi GórAgoi. — Et fe- 
cit. me Aesopus et Fratres, — This well agrees 
with the three vessels, if we suppose these in- 
scriptions engraved on them.. Aesop, a silver- 
| 345 smith. or brazier, and his two brothers, made 
) each . of them one, of them. 
i. 1.shell now consider Mr, Chishu]l's explica- 
üdn,.. where. it. differs from my own. He sup- 
poses. this stone to have been the basis to a 
statue. of Phanodicus: that this inseripüon is 
spoken.as.iu tbe person of Phanodicus : : that 
the inscription was at first but one, the lower. 
of the two: the upper being an interpolation 
of the lower, wrote many years after it, and 
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adapted : to the writing and language of that re-- 
spective recenter age. 


. -Now, in the first place, there are no 
footsteps left of this supposed statue, "tis mere 
conjecture, and if it arises not from the mat- 
ter of the inscription ; It has no basis to support 

- Indeed a statue has. nothing to do with 
a s Pryunenm; a hall, a dining room for thé 
magistrates and strangers of note, where there 
was good cheer at the public charge, Mr. 
Chishull, in his learned notes, has shewed 
this, and a whole book might be writ about 
it. Besides a statue is quite. disproportioned 
to so small a benefaction as three vessels for 
drinking, which probably were but. of copper, 
Add, that in those early days when this i inscrip- 246 
tion was made, statuaries Were either none or very 
few, especially 1 in so mean a town as igeum. 


That the upper inscription should: be per«. 
haps a whole,age junior to the lower is: impro 
hable at first thought, - If onés younger than 
the other, surely the lower. . Would any one 
leave the upper, the conspicuous part of the. 
stone bare; and write tbe inscripáon at the 
bottom, to be fouled by the soil, and €0« 
vered by the nettles? 
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But above sll, the improprieties of stile, if 
the inscription is spoken of Phanodicus, or bis 
statue, most shocking and indefensible. 

— Gavoixov eui, Y am (the statue) of Pha- 
| nodicus, In the absence from my books I will 
not be positive, but 1 believe therés not an in- 
stance of that to be found. lt should he in 
the nominative Qovóosxóc élus: as vaÀxr "ag- 
SDévog elut. quoted by Mr. Chishull and many 
more in the Anthologia Epigr. The genitive 
case in such inscriptions on basises denotes the 
artificer as Z1 EIIIIIOT, not the person re- 
sembled by the statne. | 

n goes on; I am the statue of Phanodicus, 
xdyd £Ocxa. And I gave. three vessels to the 
Prytaneum, What! The statue gave the ves- 

24 sels? "Tell us not so, for common senses sake. 
And yet take notice, if the upper shorter in- 
scription is not allowed to be original and coe- 
val to íhe lower, this construction is necessary, 
and z«yoó must needs be referred to the follow- 
ing clause, and not, as I have done it, to the 
preceding. Mr. Chishull is sensible enough :of 
this gross absurdity of speech: but he, out.of 
fondness to his inscription, being willing to 
make.the famous. Aesop the statuary here, would 
palliate the flaw with à more prorsus /desopico, 
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as if Aeésop made both statue and inscription 
too. But it will not do. Though beasts, and 
trees, and pots speak in Aesop's Fables, yet 
even Aesop's beasts talk with more propriety, 
than their master is supposed to do here. 


I can scarce think "Mr. Chishull in earnest, 
when he would do such honour to this supposed 
Statue, Aesop was not statuary, he is not said 
to have had '440sAgoà any brothers. 1lt's sin-. 
gular.and without examples, that three artifi- 
cers should be ascribed to óne.statuet nor can 
"sigo ever be allowed to mean no more - 
than Dvysgyoi. m U ' 


Well: if the statue is turned to Phánodi- 
cus himself, when he tells us he gave the 
vessels, yet in the next clause he's a mere sta- 
tue againi lfany mischance, says he, happens 248 
to me, the Sigeans are to ménd me: I was made 
by Aesop and his brethren. ^ And yet he speaks 
like a pot more than a statue; for if a statue - 
is defaced it cannot be mended, but a mew 
one must be made. But a pot bruised or cra- 
cked may easily find a doctor, 


— Mr. Chishüll reads those words thus: "Ec 
86 ví ndoyo usAsÓm, Lvewv: [do] ceyszeig. But 
be finds great difficulty in accountmng for the 
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«ot and space in the middle of z5:As:Óm. cvs». 
He dislikes also 9, sino; because then there's 
a letter erased and not accounted for. He pre- 
fers therefore dgév, dicam, jubebo: but he does 
not reflect that this way he makes a letter & 
too much. Besides tbat allowing épéo, it must 
not be oeyecsig, but Geysestotv or ocyeuéocy.. Y 
connot but think he 'l allow my £V évóéo to 
, be true and certain. 


The difficulties that induced Mr. Chishull 
to think the upper inscription more recent than. 
the other, and to be aa interpolation of it, are 
these: that the letters ZZ and ./2 are there, but 
in the lower iu their stead E, O: «ha its 
$aoxoxruQro» in the upper, but in the lower 
(a word he says unheard of to us) éw/Grezog. 

Now both «he differences of writing and. of 
that word are easily accounted for in my ex- 
219 plicauon. For the two inseripüons are tran- 
scripts from the engravings on two vessels ma- 
de by different artists; each of which spelt and 

' &poke his own way. 


"mígrarog is not so unknown a word: we 
read im Aristophanes soU 'miorcrov, that is, 
vos émótürGv: Whose nominative some of the 


old grammarians make éx4Grévgc, ande some &x- 
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orezoc. lt certainly means -in the. poet .some 
household vessel; and why not thé same as;iu 
the inscription? — The Saholiasts. knew uot 
what it was, às their various interpretations 
shew. "Vméosarog therefore we liave, but the 
other word soxgxeüorov, which is supposed 
the more recent, is, except in. this. inscription, 
wholly E suppose unknown. It's no wonder to- 
me at all, that the very same day, . the very 
same vessel might. be called. hy. one. tradesman 
)noxgnrugcov, and by another &míorezog: each 
name being made by workmen, when thet form 
of vessel was invented;, and both taken. from 
the use of it, according to the different ideas 
of standing om and supportüng 

The other difficulty is H and 2, which 
appearing in the first inscripüon, seems to dero- 
gate from the antiquity of this monument ,, if 
it be not supposed to be recenter than, the 


other. But in my explication there's. no fear 
of that. 


If one writ 4 and o, and the other work- 250 
man. s and o; it proves. that. it was. just upon 
the invention of those long vowels, before the 
new orthography was settled. Nor need: we sup- 
pose that Simonides.first found. out those letters, 
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but- first carried them to Athens; which in that 
place would entide bim to the invention, "Eo- 
poxodrsog and xorego« are full as old. as'Eo- 
uoxodsove and xar5Q9ca: and nzovrow;ov in 
the foriner older than azQvra»eiov in the lat 
ter: if it be writ novraveioy; and not & for H, 
novrawvXtov. lins» may be either pronoun. 
ced and make a syllable; or be adjunctum 
(that is, iore subscriptum) in the Aeolian man- 
ner; as I remember these two verses of Sappho 
in .Hephaestion: 


*Ho és. Zvouévss và Tvdéoslo 
T' dua Aaa xémv 8y pauio. 


Nay, to me, though both workmen seem 
iliterate enough, the one having Gvxetvos, the 
other ozysvevoi, neither words grammatically 
spelt; yet the engraver'of the latter seems the 
more ignorant. He éxó&oe, and aíoonoc, &0s4- 
yg, 75Ojg0g aspirate; the former has 12 ue 
with a lene. Mr. Chishull would mend our 

, present orthography, and from this authority 

. would have us henceforward read. and write 
2517O40g and not zc. But we must correct 
then twenty authors who have it in the com- 
pound ZzÓsi» and GajÜnue;.and not (as the 
aspirate would require it) zgzó«i»v and 'cg»j- 


223 


Üguc. And so itis evra0sAgoc and. not aspie 
rate avOdOsAgog. 'The latters ignorance too 
appears in the making the same position of-a- 
y44« in both lines of the Bovorzgogzüov, thus 
Z: whereas in one it ought to 0 be 5 and iu 
the. other 2. 


Sin; 


I have writ too much for an extenipore re- 
mark, and too little for au accurate discussion, 
if I was amongst my books. Jf you shew it 
to Mr. Chishull pray let it go no further; nor 
bring me into a public dispute. Ill dispute 
with nobody about nothing; much less about 
this with a person for whose great learning I ha- 
ve so just respect, and whose labours in band. 
I wish so well to. | IEMMEAM 
Pll add one remark, because here's paper yet 
to spare. | j 

"Monsieur Toürnefort brought out of Greece 
a short inscription on a basis at Delos, on 
Which formerly stood a: Coloss statae of Apol- 
lo; the lejters are of the same form with our 354 
Sigean monument; in present letters thus: 


oa Fro Ajo s avOQuxg xas v oogelag, 
Father Montfaucon reads it thus: 
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Ev» «à AiDo ciul avdgrág xoà ró ogéAas. 
— In lapide sum statua et. basis, 
This 1s justly censured by Mr. Chishull , as 
both varying from the original and void of all 
good sense. 
Mr. Chishull goes exactly to the letters, and 
reads thus: 

o7 «vroU AtDov eiui avOgiag xal v oqéAag. 
Non sum ejusdem lapidis et statua et basis. 
But with all subnfission, even this sense seems 
too low, and not worthy to be said to all spe» 
ctators, For what wonder that the statue and 
basis should be of different stones; when in the 
greater statues "was scarce ever otherwise, the 
statue being fid and solderd' to the base. I 
jn wy my hand at it, and shall keep exactly 
^to the letters; only beg leave to suppose a 
Tcv, which in above .2000 years may have 
been worn out at the beginning. 0. 
255 read, Jov «vsov ADov sip. dvóguag xal 

'*à 0géAag. 
Ex eodem lapide sum statua et basis. 
That i5, to the then pronunciatión, and in 
the now orthography, 
| Juvvov AdPou sig. &vÓgieo xa tó 
-— egéhag. 
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"Which is a true Jambic verse, and that esta- 
blishes the correction. 'This indeed was worth 
telling; to be both of the same stone, in a Co- 
loss, was both. costly and extraordinary... 
:20. [Ep. LXXV.] ?) 
ILLUSTRI ET ERUDITISSIMO VIRO ' 


4& «' 


RICHARDO MEAD 


AMICO SUO SINGULARI S. P. D. 
RICHARDUS BENTLEIUS. 


Redit ad te, virorum optime, Nicandet à tuys 
ex editione doctissimi Gorraei; ,quam e divite | 
quidem Tua, sed. eleganu tamen et non quorum- 
vis librorum bibliotheca, .mihi nuper suppedi- 254 
tasti, Sed nae tu homo facetus, et si dicere - 
fas est, nimium urbanus és, qui scriptorem 
xnedicum, ixroa» olim oy". Gosdrov, sed longi 
jam aevi injuriis .fízÓ» sÀxsor (gvovro, mihi 
professione "Theologo medieaidum et emendan- 
dum commisist. Ipse omnium medicorum. sine 
controversia princeps, qui unus et poteras, et 
debebas óuoréyvo tuo Nicandro manum medi- ^ 


"*) Nicandri Theriaca cum emendationibus Bentleji prae- 
fixaque hac epistola edita sunt in Mus. Crit. Cantabr. a 1815. — 
No. III. p. 570. sqq., unde in suos usus convertit Schnei- 
derus in ed. Theriacorum. Lips.a. 1816. FR. B 


P 


.232 


royal auswer given to te College, I could (had 
I pleas'd) have made myself Vice - Chancellor, 
in spight of all their posse, But at present 
several neuters are in uncertainty, apprehensive 
that we act without commission, reproach'd 
as beggars of preferment, but our performau- 
ces slighted. Come, I have long known you 
10 he a honest, public-spirited , and a hearty 
lover of the government and learning; make 
use of this account to. the public good, pre- 
vent Jacobite principles in our youth; and 
Hicksiam doctrines in our schools: and lets 
hear what sentiments you have, what endea- 
vours you make; and pray extend your Spar- 
, —n jejunity to the length of a compeient 
letter. 
I am 
. Your affectionate Friend. and Servant, 
| R. Bentley. 
For the He», Dr. Clarie, 
at his House near 
St. James's Church, 
"London. | 


Ld 
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93. [Ep. LXXVIIL] 


CLARISSIMO VIRO ET JUCUNDISSIMO AMICO SUO 
JO. IJACOBO "WETSTENIO 8. P. D... 
RICHARDUS BENTLEIUS. | 


Literas tuas accepi, Basileaé datas VIY. Jan. 
1718, pro quibus gratias tibi. ago quam maxi- 
mas, Eodem die quo eas acceperam scripsi ad 
Cognatos tuos Wetstenios Ámstelodami, ut Co- 
dicem illum Paulinarum Epistolarum Graeco- 
Laünum mihi venundarent, quo vellent pretio 
aestimandum. — llli staüm rescripserunt, sibi 
librum illum' constitisse 250. florenis Hollandi- 


cis, sed ob beneficia a me partim accepta 'par- 


tim adhuc sperata se eodem pretio sine .ullo 


lucro mihi vendituros — Misi igitur. illis eam 
nummorum summam Amstelodamum, et librum 
intra paucos dies expecto.  Beasti ergo me, ut 
vides, cum illo tuo nuncio: .et si quid ejus- 
modi veterrimae notae in aliis regionibus Tibi 
innotuerit, quaeso ut me facias certiorem. Gra. 
tissimum est, quod Correctiones Bibliaé descri- 
psisi: vix tamen .crediderim eundem esse au- 
ctorem' cuxh. Lucae Brugensis illo, quem Epa- 
 northoten vocat. Magno sané emerim, ipsum 
illum Lucae librum nancisci: nam et longe 


262 


optimus est, et, ut nosti, Lucas in notandis 
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Lecüonibus ultra 4. Evangelia non procedit. 
Opus est mihi igitur Lectionibus quae super- 
sunt,' ad Ácta et Epistolas. — Quod in Reuch- 
lini'codice jam occupatus sis, gaudeo: etsi aeta- 
tem ejus non memoraveris. — Jam autem illud 
unice expeto, ut si quos Launos veteris notae 
. Actuum, Epistolarum, et Apocalypseos Codices 
apud vos repereris, eos accuratisime tam ad 
verba quam ad verborum ordinem cum Papae 
editione conferas: hujusmodi Latinos veterrimos 
vel Graecis ipsis praetulerim: In Evangeliis au- 
tem tam uberem MSS, copiam penes me habeo, 
ut nibil amplius optem.. Vale et me ama. Da- 
bam Cantabrigiae, X. Julii, 4718. 


::94. [Ep. LXXIX] 
264. THE REY. DR, BENTLEY TO.SIR HANS SLOANE. 
Trinity College, 
Whitsunday Evening, 1738. 
; Mr. Wrichman, a gentleman of Hamburgb, 
: who: has been. many tümes at my house, both 
bere and.at London; has been recommended to 


you as a;:fit person. to" be admitted of our. 
Royal Society... Mr. Derham has given his re- 
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quest, as oné; and according to our Statutes, 
a second is to do the like. 1f you 'l accept ' 
of me therefore as that second, I do sincerely 
recommend him to you, as a fit member; ha» 
ving found' him to be a gendleman of good lear- 
ning and (at home) of celebrated wit; and 
what is no less to your purpose, both of a ge» 
neral acquaintanee and interest iu all Ger. 
many, and of equal candour and good nature 
to make use of them for our Society. "These 
qualities will be useful to a Society, which can- 265 
not subsist without foreign correspondence, 


I am your very humble Servant, 
Rucn. Bex vLEv. 
'* For the Honour'd | 
Sir Hans Sloane 
un 


London. 
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25. [Ep. LXXX.] 


RICARDUS BENTLEIUS AD 2— — 
EPIGRAMMA IN: STATUAM JOVIS URII APUD CEHISH. 
ANTIQ. ASIAT. P. 59. EMENDATUM. *) 


OYPION EK IIPTMNHE TIS OAHTHTHPA KA- 


AEIT4. 
ZHNA KATA IIPOTONAUN IETION EKIIETA. 
XZAZ 
EIT EHI KYANEAZ AINAE APOMOZ ENGA 
IOXEIAQN 
KAMIITAON EIAIZXEI KTMA IIAPA VAMA. 
eorx 
KITE KAT AITAIHN IIONTOT IIAAKA NOXTON 
EPETNA 
NEIZGQ, TQAE BAAQN VAIZTA IIAPA 
ZOAN4 


AE TON EYANTHTON AEI OGEON ANTIIIA- 
TPOT IIAIZ 
ZTHZE | eIAQN ATAOHZ ZTMBOAON ET- 
IIAOIHZ. 


Ovorov &x xoVuvgc vig óümynvnuoa xeAséro 
Zaüva, ««rà mootOvov (Gri0v ÉxnérüGug. 


*) V. Jacobs. in Anthol. Gr. Nov. palat. Not. T. II. 
P. 957. FR. 


237 


Kir xà Kvavéag Óivag Opóuocg, tvOa Mocu- 
! ód» —. | 

Kopn/Aov siMosst xp ncod wenado 

Kies xac iyaiqv móvrov  mAaxe vdovov 

. épevvg, | 

Neío8w, vQ0s aÀdv weiorà nagd Sodvo. 


20s «Óv sUdvrgrov de ÜsÓv Ivrexdegov mais 
Euues duAev, eyes ovugeAov sUnAolgg. 


, URIUM e puppe quis viae ducem invocet 267 
»Jovem, cum rudentübus velum expandit. 
Seu àd Cyaneos vorüces cursus siZ, ubi Nep- 
' tunus 
» Curvum volvit fluctum ad arenas /ittoris, 
' Seu per Áegei maris aequor reditum quaerat, 
»Proficiscatur, cum ad hanc fuderit liba sta- 
tuam. | 


Hic propitium semper Deum Antipatri filius | 

Posuit Philo, secundae signum. navigatio- 
nis, ., 
! 

Urion inclamato Jovem. comitemque ducemque 
Nawvita, cum F'entis pandere vela parat. : 

(Sive ad Cyaneas immani in vortice petras 
T'endat, ubi horrificis aestibus unda fremit i 


-- 
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Sive iter zfegaei scopulosa per aequora tentet, 
Tutus , ubi huic Statuae liba sacrarit, eat. 


Huncce Deum hic posuit nautis laetabile si- 
&num, 
.  Praesidiumque Philo, Filius [ntipatri.. 


L 


NOTAE. 


Vers. 3. Eiz]. Jf helerus, de versu: parum 
sollicitus, voculam hic in marmore scri iptam 
praetermitüt: Sponius autem £67 exhibet; quod 

268 tamen loco minus conveni. Chishullus igitur 
mutata litera legit &/7', i. e. &r&, ium, et re- 
cte quidem, quod ad literam attinet, sed ad 
Poetae mentem aecommodatius mihi videtur 
sir , sive, ut sit sire OpOprog éorà (vel 5) à. e. 
sive cursum instituat; cui consonat sire voorov 
égsvv& versu b' — Nempe nautae prosperum 
utroque versu iter pollicetur, seu in Euxi- 
num, seu contra in Áegaeum navigare velit. 


Vers. 5. .Eive] Apte hoc respondet superiori 
si. Atque ita hic legendum esse ostendit pla- 
ne Sponius, qui male notatis literarum ductibus 
ineptum illud EJZE pro EITE exhibuit. | J7/Ae- 
lerus vero non satis certus Ántiquitatis auctor, 
legit s/rx, quod C hishullus iterum màle arri- 
pit, et praeter Poetae mentem perperam hoc 
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distichon Laune reddit, Tum reditum degaci 
meditans; — vam qua, quaeso, meditatione, 
quove Dei ductu Nauta, qui a. lovis Vrii Fano 
ad Symplegadas profectus est, ad idem 4um 
Fanum per Aegaeum redire.possit? | Mecum 
vero facit ipse CAish. not. 4. 


Ib. vóorov] Reditum; proprie: hic autem 
OvvsxÜoyuxOg iotum iter, prorsum, rursum de- 
notat, : Sic »écodat , unde »óozog utrumque ire, 
redire, significat; quin et vwoozoos interdum 
(ut in ZJom. Od. à. 119. notat Eustathius) pro 
&mAÀGc &AÓs*?» ponitur. Antiqui certe INóoro 
Scriptores sub eo titulo non reditum tantum, 
sed totzm àb initio navigationem complecteban- 269 
tür. Sie apud Apollonium Feminae prosperum 
Argonautis iter universum à Diis precantes, »ó— 
0r0v solum meminerunt, 

EXyóptvon vó6ro:o víÀog DvpnDig ónda- 

| cct. Arg. I. 249. | 
Ita et Mulieres Lemniae pro. iisdem T 
vota faciebant, | s 


[i 


Evydpevos uaxdosocuv  duova vóosor 
0xc&Gce;. Ib. 884. 


Uno sc. isto verbo, vóorov, icm aeque.ac re- 
ditum cómprehendentes: idem. enim Jasoni mox 
explicatius vovet. Hypsipyle, 
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Nu6so, war 6s Üso) 0D» anüuuocw «vt 


éraipoug 
dete fBaecuAsr Ofpoc koudasuxv Gyov- 
zc. Ib. 888. 


Quin et t. Euripides | in Aheso, 427. ejus e Thra- 
cia ad Trojam profectionem solum »óozo» ap- 
pellat; nunquam enim Rhesus redit, a Diome- 
de ibi interfectus, Hom. Il. «. 495. | 
Ib. &psv»g] Sic lego, auctore Sponio, quie 
marmore descriptum exhibet EPETNAI, cum 
v9 JI scilicet, prisco more, post « adjecto, quod 
in é(àec postea subscriptum transüt. Sic TT- 
JL4I olim scriptum pro hodierno zjug, .4II- 
IAI pro 2fzzíe, ét (ut in re notissima plun- 
270 bus supersedeam) hoc ipso in Epigrammate v. 6. 
TA2IAE EOA4N.2I pro vos £ocvg. | Miror igi- 
tur hoc Sponio, viro Ántüquitatis studioso, in 
mentem non venisse; atque mirandum sane ma- 
gis erit, si (quod ejus Versio indicare videtur) 
hic legerit é&gsi vos, quasi esset. Aor. T. Optat. 
cum ab égsuvdo ibi non égs/vae, sed égsvvi- 
6«c formetur. —JJhelerus autem, quem sequi- 
wur Chishullus, habet &pe)vov (l. égevvom) quod 
non satis apte convenire videtur cum versu 
tertio atque rectius, opinor, legisset &gsvvo, 
sc. sire OgÓuog yóvowro, sire vóGrov égeuwo. 
Sed omnino retinendum arbitror égevvg. 
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Vers. 6. wsfoóo.] Proficiscatur , fidenter 
eat.  NeéíaÓw, azopsvéoD«. Schol. im m. 
Iliad. y. 159. et al. saepe. 


OX0' inl vgów 
INscoovron. Hesiod. Eoy. xo Hy. 274. 


 NeioPot, nogsvsaD ot. Hesych. Sic 4pojllo-. 
nius supra w&(6t0 proficiscere. — Ohishulfus male 
verüt fac redi, pro Jac redeas, seu potius, re. 
deat; wveícÜc enim est,terüiae personae, et 
nautam quemlibet designat. ^ Sic versu primo 
vlp waAsire. Sed quorsum Nautae, ut redeat, 
praecipis, cui nihil magis in votis est, quam 
ut incolumis redeat? vsío9: vero, ut ante 
dixi, sonat hic ea£ vel pergat. 


Ib. SeAóv wezoró] Hoc post reditum 
fieri vult Chushullus: ego vero ante iter in- 
ceptum ; Nauta nempe, invocato Joue, haec ei 271 
apoi:0rG, tanquam émzerugum offerre iubetur, 
ut o)» «Q9 saluus ire redireque possit. Sic 
apud  4pollonium lason nauem conscensurus 
A pollinem. inuocat, 

Ucóc vOv &ys vii« oiv &rQsuésaOtv éropore 

Ksuoé «ve xal neMvogcov éc "EAAdOa. 


Arg. lI. 415. 
'Q 
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Deinde manu tenens ovAoryvcrogc dicit. 
Nvv Ó iOí xci vjvÓ rnulv, Exgf0As, ito 
' ZvnAnv, 
"Hw rot v5o0 énifgaDQe vydpi noorsÜeiuc- 
Jac vnmoc. 
His autem dictis, sacra confestim porrigit- 

JH, xoi Gu sen sooy)roagc ds. 
Huiusmodi vero zgoy/rac, ovAoyUraL, weucra 
etc. etsi victimarum fere zgoSvuarc erant, saepe 
tamen, ut hic Jovi, per se sola Diis offereban- 
tur, ob iter sc. terra marive faciendum, aut eius- 
modi alia de causa. Nam sicut libaminum (no- 
tante Eustathio) sic et horum erat wo£oóg, ov 
puóvov. ó xazà vQv Owoiav, GAÀAG xal Óó xcv 
GQz7v ó0ornogíeg, xoà &mxónAov ei. in Hom. 
Ji.c.462. In eo igitur errasse videtur Vir do- 

272 ctissimus, quod verbum velada de reditu tan- 

tum intelligi posse existimaverit, atque idcirco 

| judicaverit rerum seriem eodem ordine proce- 

dere, quo stant in versu vérba. ^ At hic, misi 

fallor, verus est verborum ordo, eAewv we 

6rÀ cTQÜs Eodvo, vecDm, oblatis libis uic 
Statuae, pergat ire. 


lb. s«g& £ocvo)  Turpiter hic. hallucinau 
sunt Ántiquari ambo: quorum alter, ortho- 


graphia metróque repugnantibus, legit zac v9 
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Codvo, alter multo. peius eod v9. &vo (Lat. 
 &uperne) quod nec Graeci sermonis ratio, nec 
res ipsa patitur, — Eorum utrique, ut opimor, 
erroris causam praebuit prisca literae £ forma 
non satis intellecta (de qua vide JMontfüuc. Pa- 
laeogr. p.153, 185, 253, 536.)  Utcunque ve- 
ro ea se res habeat, certissima est haec saga- 
cissimi Chishulli emendatio, ; nagd Sodvd, quam 
et sequens disüchon confirmat, et metri ratio 
plane postulat. 


V. 7. 0s] Uterque hie' Antiquarius exbibet 
60s, nulla metri ratione habita, quod róv8s potius 
exigit. Rectissume vero Vir acutissimus corre- 
xit oÓe, etsi minus recte, qua, Latine reddidit, 
se. qua posuit, pro ^c, vel, fioc in loco posuit. 
28e , vira vUa. Hesych, 1205; &vrl voU &v- 
SjdÓs. Suidas, qui et exemplis rem demonstrat. 


V.8. orzos QiAov]| Statuarius scilicet, Sic 
Jemetrius in Myronis Buculem, | 
28e Moa ju" forgos vÓ (Goídrov. — Anthol. 
AV. 4. 
et «irgentarius ibid. — 279 
0 nAdoruc cé u' tünos Mov. 


Idem vero fortasse. fuit hic Philo, atque ille, 
quem inter nobiles Statuarios numerat. Plinius 


Q 2 
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XXXIV. 8. quique a T7atiano' in Orat. ad 
Graecos laudatur p. 21. Ed. Oxon. 
6:o Cal. Maii, 1729. 


HIS ITA RESPONDET E. C. *) 


Grátias ago huic doctissimo, quicunque is 
fuerit, Aristarcho, et, quoad zó EITE Lbs, 
loco sov EIT-4, reponendum, ' emendationem 
facile accipio. Huc etiam ipse prius propende- 
bam, ut ex Nota 4. recte deprehendit Vir eru- 
ditissimus. Át vero EPETNA42N quod attinet, 
vocem illam clare in 77Leleri apographo exstan- 
tem, omnino retünendam censeo: pro qua Spo- 
nius substitait EPET NAI, cum, post edita J7/7e- 
leríana , interpretationem inauspicato est aggres- 
sus. Jam vero omnia quadrabunt, si modo 
nova haec distinctionum nunc demum habeaur 
et admittatur ratio. 


27& Ovi éx noVpwvac slc 605nynvifoo scaAeito 
Zuüvoc, xarà sQoróvav (oriov éxnerdoos, 
Eis! énl Kvavéíac Oivac Ópóuoc (£vJ« Ilocz- 
Óoy 
KaunvAov siAMoose xU nad po pud ous) 


Li 


.. *) Edm. Chisliull ZR, 
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Eire xov Jiyaiav nóvrQv mÀdxa. Ndosoy. 
dgtuvov 
Neada, vale Bav woorà napa Eadva. 
z 
(23e vv svivruro» del fléóy, | durendzQov nois 
Avijae día , Gya lg aU pu GaAoy. susndoing 


Urion excelsa ductorem e puppe vocato 
Nauta Jouem, extenso vela rudente Jérens, . 
Sive ad Cyaneas decurrat (ubi acer arenis 
Commiscet. tumídas Ennosigaeus aquas) 
Seu maris ;degaei petat aequora. Durque 
redibit 
Sic eat, Auic Statuae si modo liba dabit. 
Ecce Deum hic posuit nautis laetabile numen 
Propitiumque Philo, filius Jfntipatri. — 


Horum haec nunc esto Versio. In qua verbum 
v&/6U c de reditu quidem intelligo ; non. vero: de 
peracto, uti male me accepit Vir doctissimus, 
sed de incepto, nec jam finito. Quippe nau-- 
tam hic alloquitur. Poeta, non ex fano Jouis:- 
Vmru soluentem et ad idem iterum. redeuntem ; 
sed praeter illud fanum, Egxigugm juuer et. Àe- 375 
gaenm, vluo eiroqué yela facientem. Monet 
igMar peregre utrovis proficiseentem, ut ip cursu 
invoret Jovem Vrium. Mongt eundem domum 
utrovis redeuntem, ut, parya adhnbia mora, 
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liba ad Jovis statuam profundat, Hoc sibi vo- 
lunt tria priora disticha. — Vltimum nunc lubens 
verto magis ad mentem huius Herculis Musa- 
rum. Sic enim ex pede ipsum metior, proque 
accepto habeo, quod qui clava confligere po- 
tuit, suadela maluit. 


Idem proximis literis, Maii 6:9 1739. . 


. Sic. capio constructionem — Epigrammaus. 
Joriov 7); xov nootÓvov &xntrdong, tirs &mi 
Kvavécg 0tvac, eite wav iyauv nóvrov zÀdxa, 
Ogóuog 3, tÓv Zavo vóv Ovgrov xaAsíro. Nó- 
Grov 983 égeuvov vséoDo, nagd vo £odkva rus 
f«Àov và wouccrc. Ya inter se recte opponen- 
tur Ógójog et vóároc..; 4doOu0g enim proprie 
nàvis est proficiscentis, anglice, outward bound: 
Nódrog e contrario redeunus, anglice, Aome- 


ward bound. . 
| E. C. 


96. [Ep. LXXXI] 
|. THE RBHV. DR. BENTLEY TO — — 


In answer to some queries of an Oxford 
gentleman, coücerning the date of a Per- 
sic MS. of the four Gospels, sent from 
Ispahan, said to be writen Yonane 1504. . 
and Hegira. 589. 
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.^ "The person, who sent: tlie MS. could not 
learn the meanink of Yonane, but is of opi- 
nion that it is no Epocha. 
/Qu. 12. What doth the word Yonane 
. mean? 
9. Can it be supposed to be any | 
. epocha? 
9. Will the 1504th year of a any such. 
supposed.epocha concur with 
Hegira. 589? 
Answer. : 
Yonane 1504. doth plainly denote the year 
of am epocha so cal'd answering to Heg. 589. 
(which was, as yóu rightly compute, A. C. 1193.) 
and it seems to me to mean the Greek year 
aceording to the aera of the Seleucidae, which 277 
aera began in the year before Christ 812, . and. 
hath been ever since, used over all the East, 
as Prideaux in his Connection observes. . For 
Yonane, or, as. Herbelot in his Bibliotheque 
Orientale hath. it, Jounan is the name,. by 
which the Eastern nations called the people of the 
Greek empire under the successors of Alexander. 
Jounan from the old name Jones, who, according 
- 1o ancient tradiüon, were descended from Jon, 
or Jauan, the son of Japhet. So Josephus (Antiq. 
I. 6.) énó "Iovdvov Iovíc, xci ndvrtc "EAMqvsg 
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ytyóvoao. — Accordingly tbe sons of Jauan in 
Zach. IX. 13. are by the LXX called za séx- 
va cvv 'EAAgvov, and so our wanslauon: T^y 
s0n8, o Greece. And thus im Daniel, Melech 
Jauan is rendered BaeorAsvc "EAAvov, the King 
qf Grecia. So Beniamin the lew in the 135 
Century, just before this MS. was penn'd; 
Tharsis adhuc filiorum Jauanis, quos Graecos. 
dicunt, regno accensetur. Ylünerar. p. 553. The 
Greek empire then, as ZZerbelot shews, being 
called by the Easterns the empire of Jounan, and 
the several kings, successors of Alexander, Kings 
of Jounan, the Greek aera hkewise was called 
the aera of Jounan or Yonane, 1. e. zà» EAA4- 
vov, 1 Maccab. 1. 10; And I think this will be 
put out of doubt, if the i1504tb year of the 
278 Seleucidae doth appear to concur with Heg. 
589. in À. C. 1193. "That year, I confess, 
(reckoning from the 312t:h before Christ, when 
the aera Seleucidarum began) seems to fall a 
year short, on. À. C, 1192, and so not to be 
eoincident with Meg. 589. But this doubt ari- 
ses only from the different beginnings of the 
three years in question, and will easily be clear'd 
by an exact state of them. The. Julian (which 
is the Chrisüan) year commenceth, as we 
all. know, of the first of January, and the 
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Seleucidan begims on the first of, October; 
but the Mahometan is every year varying 
by an anücipaton of eleven days, so as in 
about $5 years to be retroversed through 
the whole Julian year; all therefore to be 
done in this case, i$ to shew, that the two 
last did in good part concur in the same 
Julian or Christian year. Now the 1504!h year 
of the Seleucidae (or Yonane) began on Octo- 
ber the first, ÁÀ. C. 1192, and the 589'^ of . 
the Hegira began on Jan. 6. following, A. C. - 
1199, so tbat they were concurrent very near 
nine months, from Jan. 6. to Oct. 1. in A. C. 
1195. The MS. therefore being dated FPYo- 
nane 1504. and Heg. 589. must be written so- 
me-tme within the compass of those nine 
months, 
Cam. 1755. 279 

This MS. is a very valuable gift on the ac- 
count of its antiquity. For though we have 
here in our pubhlc Library three or four Per- 
sic Gospels, yet the oldest of them bears date 
about 200 years after this. "The oldest of the 
three MSS. used by J//elook in his Edidon of. 
the Persic Gospels was that of Dr. Pocock, 
which was afterwards published by Bishop 
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JFaitou, and what bore date only 1341, as is 
said m the Preface to 7Zelock, and more ex- 
pressly declared by JZaXon in bis Prolegom. 


€. 16. The next thing to be inquired, is whe- 
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ther yours be a version from the Greek, or (as 
Pococls was) from the Syriac only. 


27. [Ep. LXXXII] 


ERUDITISSIMO "VIRO, TIB. HEMSTERHUSIO 


/ 


8. P. D. 


RICHARDUS BENTLEIUS *). 


Dum mane occupatus eram in scribeudis meis 
ad Horaüum annotationibus, et in recensendis 
foliis, quae jam tuma typographo acceperam; ve- 
nerunt ad me gratissimae tuae literae, per Si- 
kium Londino huc missae; in quibus et erudi- 
tio tua singularis elucet cum summa humanitate 


*) Quae sequuntur duae epistolae ad Hemsterhusium 
scriptae, aliquoties jamjam typis repetitae sunt cum Ruhn- 
kenii elogio Hemsterhusii, cui ille eas addiderat, ab Hem- 
sterhusii filio acceptas. Omisit vero Jo. Theod. Bergma- 
nus, nuperrimus Opusculorum Ruhnkenianorum in Batavia 
(Lugd. a. 1825. T.I. IL) editor. Lindemannus, vir ami- 


cissimus, Bentleji epistolis a se repetitis in editione vita- 


rum Hemsterhusii et Ruhnkenii (Lips. a. 1823. p. 98 sqq.) 
hic illic addidit quasdam animadversiones, quas malui ab 
ipso peterent lectores harum rerum studicsi. FR. 


, 
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conjuncta, et egregius ergà me amor et volun- 
tas, Quamobrem, ne longiore mora exspectatio- 
gem tuam morarer, deposito statim Venusirio 
nostro, Pollucem arripui; et quae de singulis 
locis mihi sub zo/ce»v et conjecturam veniunt, 
jam hoc ipso die ad te e/rocys0u ie. Locus 
primus est IX. 55. ó 02 A ovGoUc orco uvav 
&vvero ew. Nihil hoc falsius dici potest; ne- 
que vacat nunc quaerere, quomodo rem expe- 
diant Salmasius, Gronovius, alique quos me- 
moras.  Certam tibi emendationem praestabo, 
ozcJp0gc pro yovcovc, ut ex toto loco clare ip- 
se videbis: ó 02 6c eO uóc 6ravzo uvav 51ÓV- 98i 
voro' xal yag &» voig éoteuévorc, vq)Y uvv 
zc Qon óre50€ OvOUUbOVOL xol Ora si- 
cect Ilevraórdengov, nsvrduvovv Qoxotoc A- - 
yt», Oc éy vj Innoxoatove llagoxeradien: 
"Orav yàg, oépuet, Asvxóg GvÓQunxOC, noyÜc, 
oyóc; Adióg OixsAAav, siüÀc vovpàv, Ilevra- 
orcr)Q0n, yiyverat vÓ nvsUM  dvo' tori Od 
xelvómnidue OraT)Q , Gg Óvav sinor "Moioro- 
qvis etc, Ex ultimis verbis »ójsope 0ro720 
luce ipsa clarius est, supra non actum esse de 
Statere Nummo sed Pondere: neque locum ibi 
habere vovco?c (quod de solo nummo dicitur) 
sed corrigendum ;oreDuóc. Nempe notissimum 
est, Nummos et pecuniarum summas nomina 
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sua olim a Ponderibus accepisse: inde idem vo- 
cahulum et in Ponderibus et in Nummis epn- 
dem locum habuit: Postes nummorum singu. 
lorum" pondere mutato et diminuto, nominibus 
tamen (a pondere ductis) adhuc servatis, imma- 
ne quantum diserepabat, de ponderibus, an de 
nummis loqueretur qui vocabula illa usurparet. 
Haec comperta sunt, neque exemplis est opus, 
Ergo oppoauntur: hic. ZvaJuóg e vopuscoua ; 
ut paullo aete: "v óó seà uvG asaDoD rs 
eel voulcuesog Ov0uc; et saepe albi tam 
apnd Hunc, quam apud alios. 2raev2o igitur, 
cum de Pondere dicitur, vafebst, au, viv 
minam; hoe est, aequiponderabat minae: id 
probat, quia éw voig (6reuévosg T5v uvav vüg 
Qnaijc Ora ovo ue Covorv, hoc est, quia mina, 
ponderis ipso nomine (Stg£er a ponderanfibus vo- 

282 garetur. Quippe si idem nomen habeat, habeat 
| uique eundem valoarem, ut barbare dicam. 
Tum aliud profert argumentum ex "Imzoxprd- 
eotc poétae fahu]a, qui voce sevradsovuoor 
(de pondere) pro REVPÓLVFDUY usus est; ergo 
stater idem ac Mina. Bed pro Zasoxocrovg; 
corrige vel Koczaug (ut alibà Polbix, ubi hunc 
ipsum loeum citat, vel, ut ibi Codex. Vossia- 
nus, cujus lectiones yariautes habeo, X6«xod- 
zovyg) vel propius ad vulgatam hic lecüonem 
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"Enmcxodtove, qui passim Athenaeo, aliisque lau-. 
datur. Sequitur ipse locus ad Jambos a nobis 
supra redactus; sed versu secundo pro s/Óec, 
lege sit? ec vovgüv: sententia est; Gà quis ex 
plebe illa urbana, albus et Soli insuetus, pin- 
guis, piger, luxuriae deditus, vel levissimum li- 
gonem vix quinque librarum pondere sustulit, 
statim. anhe/us fit .et ilia duci "ve víyvetar, 
ut Horatius nostet: Sublimi fugies mollis an- 
Aelitu, quod Vir magnus, Julius Scaliger se ex 
toto Galeno negavit capere posse. Verba jam, 
opinor, satis illustravimüs: rem ipsam, nempe 
Staterem. ex) oreOyov valere Minum, jam con. 
firmatum dabimus. Pollux lib. IV. 178, 26a» 
ji» Ovouxro. XvraráQa, 31, of t5c Ko- 
4u9)0Lag noua qv ÀAétouv Aéyove.  tüv udv 
yüp Mrocy sipuxocuv oi Xsosiok xteutol. 0— 
zeAAev ÓB mEvreOTÓTQQO» AwOwrpürug &v lla- 
gaxeraÜqen, viv nsvrdAugov. Sw lego ..ex 
Codice Vossieno, et est idem lóous qui supra 
ex Hippocraie adductus est. Sententia est, A/— 285 
«ocv, Libram, Siculorum pondus, Poétae Co- 
mici Áthenienses 0 7&77] Qc nomünaut; et hgo- 
nem sevedáergov Sosicrates dixit sevrotrdra- 
Qov. .Vides hic secundum .Polucem staterem 
(de pondere dictum) valere libram, A/vgow; in 
altero loco valere minam, gw&».  Rectissime: 
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.quippe in Ponderibus A/zge Siculorum idem 
valebat quod &v& Atücorum. Hoc certissmum 
est; quia utrumque tam nina, quam Zbra du- 
cebat olim pondus centum Drachmarum sive 
Denariorum: ut alia argumenta et exempla ta- 
ceam. Tu, Vir doctissime, si Ánglice:scis, de 
Aírgm et ceteris nummis ponderibusque Siculo- 
rum, multa nova reperies in Dissertatione no- 
stra de Epistolis Phalaridis. Jam ad proximum, 
de quo consulis, locum accedo, qui sic habet 


IX. yo. 'Ev cvoig 4ororogpowroc Zhióvuo 
OvAaVoo , vel, ut MSS. 4iüvuor ?) HvoavAo. 
quorum utrumque mendosum esse satis constat; 
quid reponendum sit, cum nusquam alibi cite- 
tur haec fabula, certo scire nefas est. Poteris, 
HvÀeoó, Janitore; poteris IJvoasvo sive IHvo- 
ÓdAg, hoc est, vvzgdmo0,, JBatillo; poteris 
livÓcovAg, Pythaula. | Sed hoc haniolari est; 
primum tamen magis arridet. Tertius locus est 
IX. 95.. dol yovv év roig MnogOSyueciv ó 
KoAAcoÓsvgg vnÓ EvjoVAov «oU LMragvsirov 
vóv zoujr)v llsgoivov GusAoUusvOY , sis Mz- 
.vvuAuvgv  aathDOvra, . ÜevudCovsa yodpac, 
284 )4dze cde Doxaiüac £yov "HAOsv r0iov év Mr- 
vuAxvg uaAAoOv 1] &v Jecdovet xaraAAcrTss, qui 
levi manu sanari potest, lege, Qwwaiüec, Gc 
&vav HAO&v, róiov — &v Mravat. Et senten- 
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ta est, Callisthenes narrat. Persinum, ab Eu-. 
bulo. spretum , Mitylenam abiisse; atque ibi mi-. 
rabundum scripsisse, Quod libenuus permuta-. 
ret (sive in victum impenderet) Phocaeenses quos 
secum. attulit nummos, Mitylenae, quam Atar- 
neo; hoc est, se magis ex animi sententia vive- 
-re hic, quam illie. Recte Qexeidec ex MSS: 
non Qwxcizag. Hesych. dexoeiz Ovouwe tà- 
vovc, x«i vO xüxtorOV xovoiov. . lege vero 
"dragvei; nam nomen urbisi4ragvevc. De Per- 
sino nihil comperi. Sequitur Cratini locus a 
Salmasio tentatus IX. 99. AlIavómvión mÓÀ&GG 
BaciAéoc, «5c &uUdAexoc oioU Qv Aéyousv, 
zal xvva xol xOÀw, iv maitovorv. Numeros 
hic Ánapaestos video, quo certissimo filo ex te- 
nebiis his expedire me posse videor: lego ita- 
que et ad versus redigo: 1ZJ«vózovi0m, nóAscg 
füacuAsP, "Tac dguxAexoc, oioO iv A&yO LEV 5 
Jal w)va «cl nmOMv, (jv nmociovor. Quorum 
haec. sententia est: OO Pandionide (orte Pan- 
dione) rex civitatis parasitis refertae: Scis quam 
civitatem dicimus? Non utique Athenas, sed 
quam latrunculis ludunt, zvrc x«l zoAw. Hoc 
a Craüuno zézcuz:a6, ait Pollux. — Ergo pro 
&gugaAnzog (ex vulgata. et MSto Salmasii qui 
habet é&gezxóAexog) lego dgexeAexoc, et propter 
versum et parodia ab épe8AÀexog, quod non 28 
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urbi, sed regioni convenit. "EouxolAexoc itaque 
zénmaotxsv hic Cratmus, ut Aristophanes, óAgc, 
OécAog v)v xeqpaAnv xoóAaxoc &ysc, et alia mul. 
ta. Deinde, ut offensam vitet, jocose se non 
de Athenis urbe, sed de ludo verba facere xv- 
va xal mole, quae explicabit tibi ipse Pollux 
IX. 98. xe) v0 uiv nÀévOuov (sic lege, nom 
nAa Dow) xaAsitat nÓMc, vov Óà wojqur éxd- 
0:5, xUG». Proximus locus Eupohdis est X. 
10. .dUrà ÓB và Ows)n xaAoir Gv éxinAdyiv 
7] xovg xsnoi, vd 8mimoAuc ovra vOv xt5- 
prov. 'O yo)v Eunxolg &v voi; KóAa£r spo- 
£y — — üxove 0n OxsUg và xav oix, 
énijyays nooanAnocv * se60vy5ygantat «olg và 
&mtÀu. Pro isüs ÉmemAcycow 5, tu, Vir do- 
cüssime, refingis, &yexAc 7]yovv 7) xovq xru- 
c«c. satis commode, quoad sensum. Sed vesti- 
pia literarum vide, et sic. potius scribes, exea, 
oiové) xovg) xcgorc. Hoc certissimym: deinde 
tentas; 7Éoc ovv yéygonvoé Gor «d tnim. 
Prope hoc ad literas, sed nullum inest me- 
trum, Lego et distinguo, ut senarius sit Jam- 
bicus, MaogoxAdgotóv v6 000 yéypomrat vásenAa. 
Bententia est, Cum Eupolis prius dixisset, &xwove 
à» cxsU; rG xaT oixícv, mox subjunxit (4- 
ycys) addidit, 4X similiter descripta, numera- 
ta, tib1 sunt tlnin Ao , vasa mobilia. - Tenue 
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pro zd ZmÀa primam syllabam producit, ut 
ru, r&OcxG etc. — Venio ad locum X. 18. ubi 
verba Alexidis, 1Jo? Ó6 à &ytQ; 0i gw. xv- 
xAoy. et sic MS, Vossianus, mox Diphili eng 
ex Excerptis. tuis, Ko moooére vrorivvyv éiydoov | 
Wal vUv xüÜov, OrQoueTC, GUYÓV a0xonnu, 286 
Ü/Aaxov, og mxOU OrQuruTZY CV tüg* : dÀÀD 
«al vxÀov 8 vng cayogGgo OgDóÓv j$uOinsy 
óxoAd/goL* vocoírog do  Ó Qüneg, Ücov cO 
"toLpeonc. " Quos Jambos esse recte calluisü, et 
sic emendas, xauxóv — ovvóvia v da6xoj- 
Qt — orQaTLA TIS — VxtoAcf o; negigpápecg. 
. Recte hoa postremum: totum vero locum, vide, 
an sic potius rescripseris: Kw sooofre voivuv 
éGydoav, ssvÓv xdÜov, Xroeuave, Gciyvvov, 
GGxónqoav, ÜDvUAaxov! Wlg nov GtparueTEV 
&» tig, dAÀÓ xal xíxAov Ex «2g üyopüg 0g-- 
Jó»v aOifs umohdo«  Tovo?rog 400 Ó Qe - 
nog, Ov c) atpupégug. Servulum, credo, ali. 
quem alloquitur quis , varus utensilibus hume- 
fos oneratum. Tot res, inquit, cervice gestas, 
ut Militem te esse existimet quivis (Scis milites 
olim omnia arma -et utensilia sua suis humeris 
in agmine portasse) vel potius «UxÀo» et totam 
turbam | QomonoAGy ex foro. domum redire: 
Tanta vasorum vis est, quam tu portas  Kerów 
xov, ne, si vino plenum esset, impar eset 
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servulus tot rebus gesiandis, «; autem et e pas-- 
sim inter se mutari, nullus dubito, quin probe 
scias. JX/yvyov, quod et metro et sententiae 
aptum; hastam ferream: inde sequitur quod 
OrQUrtOTQY esse suspicetur quis, 0» OU pro 
óco» c? clara correctio est, KvxAog vel zxv- 
xÀos erat.locus in Foro, ubi oxev; utensilia 
venibant: Credat itaque aliquis ipsum zvxAov 
cum omnibus suis vasis ex foro ambulare: adeo 

287 onustus es omni genere vasorum.  Átque hacte- 
nus, ut expedite, ita, ni fallor, feliciter res pro- 

. cessit. Quae vero postea quaeris, sunt ejus- 
modi, ut nullus sit conjecturae locus: adeo 
curta, mutila et mendosa sunt. X. 76. scapAam, 
inquit, Áristophanes vocat, in quam invomunt, 
ut xal 5pusxagno O0 8v Gr év nodoÀoviav 
duobus». quod sic ipse tentas, Ka zjuiv oxa- 
qi ov og &v év vj] noróv oivov éuovusv. Ni- 
hil video, nisi Tetrametri versus vestigia, 


Koi uw)» oxagn '0vY 9 — v—— —v— 
&uovus», quale illud, 

"dvàgsg guÀot, xal Ónuódvsot, xal vov novriv 
&ga orat. 

Nolim autem, ut conjecturae tuae fidas; ne- 

que'enim metrum ullum, nec Graecam oratio- 

nem servat, Cetera piget describere: neque 
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enim nunc otium est; si vellem mervos inten. 
dere, et extundere aliquid. ^Tu igitur haec, 
qualiacumque sunt, aequi bonique consule, et, 
rapüm bene: vale. | 


928. [Ep. LXXXII] 
CLARISSIMO.VIRQ, TIBERIO HEMSTERHUISIO 
| 7 $8. P. D. 


* 


RICARDUS BENTLEIUS. 


Jam septimana, credo, effluxit, ex quo li- 388 
teras tuas optatissimas per adolescentem Danum 
accepi, in quibus serio videris laborare, ut a 
negligentiae te crimine purges, quod epistolio 
a me olim accepto tam sero demum rescripse- 
ris. Nae tu parum adhuc me nosti, si aut id 
me credis succensuisse; aut adeo irasci facilem, 
ut tam "operosa excusatione tibi opus fuerit - 
Non enim tam grande pretium emendatiunculis. 
meis statuere soleo; ut singularem aliquam gra- 
tiam inde sperem, aut exigam. Facile enim et - 
quasi sponte mihi solent subnasci: et iniquum 
plane est, quod minimo mihi labore constet, . 
id postulare magnae gratiae mihi apponi Tu, 
tamen haud contentus exquisitissimis — verbis 
grates mibi persolvere, etiam  elegantissimo 
Lucianei libelh munere: demereri me , volui- 
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sü. Quin, nmt magis magisque in tuo aere sim, 
389 variantes Flacci lectiones ex codice scripto pol- 
, liceris, accurata tua opera describendas. Enim- 
vero ob tam prolixam tuam humanitatem, non 
dici potest, quam devinctum tibi me ac obstri- 
ctum habeas. Scias autem, amice praestantis 
sime, me ejusdem Franekeriani libri lectiones 
e bibliotheca Franciana emtas a Praesule Elien- 
si. dudum habuisse: quas tamen iudiligenter et 
perfunctorie descriptas esse satis mihi comper- 
tum est, Tu, sat seio, longe plures et fide- 
Hiores inde depromeres: neque tamen, cum me- 
liores aliquot. Codices aliunde sim nactus, ope- 
rae pretium fuerit te isto labore et taedio cru- 
ciar, Si ipsius Codicis (quod Anchersenius 
mon desperare jussit) vel biduum tantummodo 
mihi copia firi 'posset; crediderim equidem 
nonnihil fructus ad editionem nostram inde per- 
venturum. Ego enim vel ex ipsis lituris multa 
expiscari possem, quae alius eujusvis Ánimad- 
versromum mearum inscii et ocülos et mentem 
fugere est necesse, "Tu, quod commodo "tamen 
tuo fat, experieris, an ex claustris Bibliothecae 
codex ille bue evolare peterit.. 


Ceterum ob nitidam ilàm et magnificam 
Pollucis editionem (cujus exemplar continuo ut 


^ * 
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prodiüt mibi comparavi).ques übi grauas satis 
dignas referemus? Deus bóne, quae industria, 
quae eruditio, quod judicium, quód acumen, 
quae fides ubique elucet? Unum tibi defuisse ago 
goleo (quod a vera amicitia profectum aequis. 
auribus accipies) majorem rei Metricae peritiam. 
Cum enim cetera in Polluce fere omnia non ita 
magno labore expediri et restitui possint ex 
alus Lexicis; in fragmentis vero PoBtarum, quae 
subinde adducuntur, reote refingendis is demum 
arduus sit labor et periculosus: haeo qui. sine 
rei metricae doctrina ausit attingere, perinde 
e&, ac si in Labyrinthumt se conjecerit, si&e 
fili praesidio exitum. teutaturds, — Certo. qui. syl- 
labarum omnium quantitatem et ofinigenorum- 
versuum imbensuram in humerato habet, ej só- 
94v erunt multa et facilia,. quae alius hac 
Scientia destituis prorsus suüt emogo. Quare 
Obsecro te, vir eximie, et magbopere hortor, 
ut et hanc eruditionis partem ceterl$, quias -éd- 
mulate adeo possides, velis adjungerej grande, 
mihi crede, operae pretium et marificam quan- 
dam voluptatem inde laturus. .Ánimos autem 
ubi addat, documentoque s celeberrimus no- 
ster Kusterus; qui ubi primum in Britanniam 
appulit Editioni Suidae mahbum  elmeturus, 
Prosodiae vero ultra llexanmiewos. e$ Elegiacos 
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fere imperitus, me auciore et suasore, sedulam 
huic doctrinae eperam navavit, Quid autem ille 
eximium sive in Suida, quem emendatissimum 
dedit, sive in Aristophane, quem nunc in ma- 
$391 nibus habet, perficere potuisset? Nihil certe 
jn ejusmodi fragmentis absque hac ope profer. 
" re, immo ne de aliorum quidem conjecturis 
.judieare et eognoscere licet. Quamobrem, etsi 
paullum otii naetus dieculam hane tibi impen- 
dere statui, et integrum Pollucis librum déci- 
mum percurrere, quem tu jure omnium diffi- 
cillimum esse questus es; haud tamen mirer, 
$1 quae ego pro certissimis habeo, tibi, ut nunc 
est, incerta, dubia, falsa videantur. Ea tamen 
' postea, ubi in Metrica arte versatior fueris, zov 
432 Xdyog clariora übi visum iri, haud vanus 
'vates praenuntio. X. 11. Ridicule Kuhnius, in 
Prosodia plane hospes, et Jungermanno longe 
inferior, Kaà — 6xsvz oiwmnr5uewx. | Senarius 
ile sic legi et disüngui debuit, Kol voi u& 
4C, dAAe GxcvdQr olwnrjor, Sect. x3. Me- 
nandri locum sie lege, 


—— — 0d éó:l uaAaxaá, avAMa gov, 
Ex vue nÓAeoz vÓ G/voAov éxniÓe qiAoc. 


Necessarius est hic jambus gíAoc ex MSS. non 
stare potest spondaeus Jorzo». Pasa tua col- 
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ügens, amice, exili ex urbe. In Diphih loco, 


male factum, quod àx Óópov in textu posueris 
pro vulgato éxQozuer. — Sic totum refinge: 


——— sitOt uxAcxÓv, 6 Óvaeuy , rug . 39? 
Xwevdorov, &xnopudreov , doyvoidtov. 

Oíx &xüpausi Aaf)dv vdOs, wol doiaesg épol 
IHogoxevochjzgv; j | 


"Exüopuei Atticum pro é&xdgay ab éxógeuov- 
qut. Cetera jam facilia. Sect, 17. — Aristopha- 
nis locus sic ponendus; 

———-— ul zóv iucvra uov : 

"Exovat x«i rGvqogoy —-—-— 


lllud Alexidis ibidem, J7oz 9$ ge &ye&g Oud 
Fr» xvUxAov, sic rescribe — À. IN 4x 
Gyttc; B. 0cà vOv xvVxAov. Dialogus est, Qua 
me ducis? per cyclos. Hecte Vulgati mw» qua, 
non zoz quo. Sequentem autem Diphili locum 
credo me antea tentasse, ut conjicio. ex tua Epi- 
stola. Meae enim exemplar non servavi, neque 
nunc, quid scripserim, memini Locus autem 
sic constituendus videtur: 

Koà nooGére solvvv éoydoav , wMynv, sdOov, 

Zroduara, Gíyvvov, caxóngoav, DuAcxov. 

WÀg mov GrQuruTQv &v zig, GÀAG xal xU- 


xÀov 
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'Ex ví; dyopt; óg90À aüizev vnoAd Bor. 

Torotvoc doO  Ó Qomog, Ov OU sspegópeuc. 
199 KAivg» iu recte pro xal vOv: Epitheton enim 
hic locum non habet Pro cv»óv sine dubio 
repone G/yvvov' inde miüiti eum comparat. 
Quodsi et antea. azpvvov 1n Epistola emendave- 
rim, illud indicio erit, veram. esse conjecturam, 
quae bis ex intervallo in mentem venerit. Porro - 
Sect. 31. locus Zfntiphanis (sic enim recte MSS, 
et plura hujus et Diphilt fragmenta apud Athe- 
naeum extant, quae ex hujusmodi yAcocoug et 
affectatis. vocabulis quaerunt risum; nullà Ari- 
stophanis, qui odio habebat illa gogz;»d) ad 
Senarios redigendus est, si Kuhnium audimus, 
Dii boni! ne vesügium quidem senarii est in 
tribus illis, quos concinnavit; ut plane nauseam 
mihi moveant, "Tu vero tetrametros Trochai- 

cos sic refinge et colloca: 


A. "dy veMeUg ME Gra uotiyog. B. ó.craó- 
poUroc Ó' £ovs vio; 
Lnomwiug; dOÓ D us xae)v nodo ms 
QudAse rov ÀeAO., 
A. Ki. 'nideror uoc dréyeQxac. * 
Binae, ut vides, suut personae; quarum ., prior 
novo vocabulo utitur ov«Óuosyg pro oiuedc- 
65*0Trg* quod altera.se negat intelligere. Prior 
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vero ineptire pergit; et quasi Goegéorégó» «v. di- 
cturus, aliud verbum adhibet aeque ignotum. 
Nam dv »eAeUg us. Ora uOUrOc, et (éx. nostra 
Emendatione) ei éxercvvoc uoc 6T8yGQX09, idem 
significant, Sect. 33. ^ Locus Aristophanis, *£294 
M & nóvmg é£ogíbeg densQ xAvriQrov, men- 
dosus est sine dubio, Sed corrigendi viam cer- 
tam non possum inire; quia zó uérgov hic non 
agnosco. Sect. 55. legerim, ex Scirone Saty- 
rico: 


XyeOÓv goueó»y Mild KogeyD4ac 
Ilaidóg , «veguÀov Ó oU Untreveig anóda. 


o gperQoc & TÀÜ qausvvg- non proceriór es le- 
ctulo Corinthiae cujusvis ancillae. | Sed haec 
aptius conveniunt Procrustae (scis historiam) quam 
Scironi: adeo ut forte in eadem fabula de utro 
que poenas sumserit "Theseus. Sect, 59. Ari- 
stophanis év à 4evaio:,, Tv vuv foya 
pvovg écrc. Nulla hic sententia, nullum métrum. | 
Nimirum sunt verba Pollucis, (non Comici) et 
sic corrigenda: "Ev 08 Zavaiorv tGv Amvàv 
nréQd pvovg ér.. In Danaisin pLyovg; anse- 
rum plumam significat. Atque hoc verum est, 
ibid. apage iHud Hyperidis ósig »w4dz* quod 
temere in textum récepisti ex insulsa conjectura 


Kuhnii Quis dubitet post $e sequi viri no- 
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men; ut in reliquis Hyperidis terque quaterque 
apud. Harpocrationem. . Ergo Mzx&Aov pro ur 
xac" ov enim a sequente OvoydLsc». facile ab- 
sorberi: potuit. Sect. 41. i/2»zzo etc. .. Placet 
vulgatum «v5sev; et sic constitue, 


* 


2900  J2vqruOv 10 Ocgua rov noóg — — — 
Qewag oÀov | 
Xdiot evegicÀAg. 

Jam in illo Chionidae Sect. 42.  HoAAov; À 

dyà 0 dxoVe xerd Gs vsxvíog, quod in metri 

legem gravissime peccat, beasti quod corrupta 

illa Falkenburgiani codicis éyó Óaexo? et av&- 

AXvovg non invidisü nobis: Ecce enim ex illis 

ruderibus veram tibi lectionem praesto: 


IHoAAovc éyQüo , xov xad 05, vsavicg 
QoovooUvrag GAVevovs, xdv eduaxe xou 
| gévove. 
Novi, inquit, multos adolescentes, atque eos. 
non tuae sortis, vel, non tui similes, excubantes 
sine lucerna, et super arundinem dormientes. 
"MAvigvog eodem. sensu Euripidi dictum apud no- 
strum VIL. 178. ' 
Koihoss dv Ó&vrQoug JAgvog , dienep ode. 
| uóvog. . | 
. Sect..46. 1n illo Antiphanis pro £v athrols » vel, 
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ut Aldi editio ov xeAxoic; supra extat in IV. 
188. evAe«uzoOg. Et sane cum svv adverbium 
hic convenit:. lege 
— — sa gedxsvaauévog 
4Aeungdsoro» lavosiov sUyaÀAxüg ndwvv, 
4lovszocoiacv , éEaMmnrQOLg, xvAcxam, 
Apslotw , ÓnoDérouacy — — 


Sect. 53. Stratidis versus sic in ordinem redi. 

gendi sunt; non ut Kuhnius dedit absurdissi- 

me; ut confidentiam quidem hominis mirer, qui 

id ausus sit profiteri, quod nec hilum intelli- 
gebat, 7 | 
— — npooD' Gys | 

Tóv noÀov &zgéuce, ngocÀAagóv szÓv Gya- 


éco 
Boeyvrspow Xy Opgc, .0« CfoAóg doó 
| &TG; U 


JlioóoDs Gys, produc equum placide: év; quo- 
que necessarium et sententiae et versui, ab £ors 
absorptum est. Sect. 58. Locum Philyllu, in 
quo sollemniter delirat Kuhnius, sic restitue: 
Kol nwaxida 0 d» svgorg à» vaig duÀvAMov 
IlóMeas, Méyes y& s0& deopibSo, | 


"Ew vüg mivaziüog GustQtoc, 074 2v Aéyot 
TG voduuar, égunveve. — , 
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Jhvcxiüe, inqui, invenias in Philyllii I10As- 
ew: dicit autem) Dorice,. Interpretare tu clare 
ex tabula , quid literae significent. "Vides, opi- 
397 nor, Dorismum éx zág et amtQéog (Gocgo, 
idem quod Óueunzsgéec, vide Hesych.) Nimi- 
rum persona bic inducitur vernacula lingua 
utens Dorica; unde ZJ0À&g credo nomen dra- 
mati inditum; quod variarum urbium cives sua 
quisque dialecto ibi loquebantur. Sect. 62.  An- 
üphanis locus est; ubi £vvexóAovOog a versu 
repudiatur. Eleganter et vere Balmasius 4£v- 
vaxóAovOog, Enoóc, cvroAáxvÜoc, i e. inco- 
mitatus. Quod omnino in textum recipiendum 
erat, Poteris etiam sic. refingere, 


SvvgxolovO sg £goüc, avsoAMjxviog. 


Sed alterum illud sententiae videtur aptus. 
Sect. 65, Optime dedit locum Eupolidis Jun- 
germannus, ex necessitate metri, 


' fÜarig nUsÀov ij2sg £xov 2b valor, 
*f2onto Ac OzQetiosus E Jovia. 


Clara sententia ; Qui urnam et ahenum portas; 
tanquam puerpera . lonica, castra sequens. 
Nempe in Ionia, ubi disciplina militaris non 
admodum vigebat, moe erat, ut uxores comita- 
rentur suos maritos militantes: ubi si quae for- 
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te peperisset, vasa circumferebat, balneatoria. At 
bonus vir, Kuhnius orzguzécr75g hic in senario 
ponit: quod perinde est, ac si sic im. Vàrgilio 
legendum contenderet, Tifyre tu. patulae re— 298 
cumbens sub tlegriine fagi. Vides, opior, o 
qíÀg xspaArj, quantivis esse pretii leges metri- 
cas rite callere. Sect. 64. Locus Aeschyli, «i- 
v& 0 micom, xcl ouoAivov paxool vóvor.. Si- 
ne dubio senarius erat, sed A/vc stare hic non 
potest, cum posteriorem corripiat; at Azva a 
AvoUg optüme: tum autem requiretur substanu- 
vum plurale. Lege igitur, si libet, 


"dovi 03 yeioon , se puoMvov. uazQol vÓvo;. 


Hesychius in 75a, f»uox 02, inquit, rdc éleg 
v07 óvÓVLatOc ytiooc Aéyovérv: ia ibi legen- 
dum, non »&oeg. Lineae, inquit, f/mbriae, et 
crudi lini teniae. Sed, cum Editio Aldina ha- 
beat AcvdOsg móóón, et Codd. MSS. Avo à 
6nió0c; merito illud sigma haud temere irre- - 
psisse videatur. Verius igitur, credo, reponas, 


«duv& 0) ontiQat, xpo vou paxool zóvor. 


Sect. 65. Antiphanis locus, xo? ró axeoviftov 
"iQQzOv ?) mOjinT) Ocgy)g, ut. Senarum clare se 
ostendit fuisse, ità et sic esse corrigendum, TÓ 
AeQ»ceiov, non xspgvéfcovr. Lego equidem to- 
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tum ex Falkenb. 370 veog»JHsiov xQorov éx 

zoLnüc &qec,. vel dge&ic. Sed, excepto ysg»e— 

iciov , nihil bic certum. Jam vero sect. 71. in 

Epicharmi senario ferri non potest Ó4Aozuzv; 
299 requiritur vi metri vel 0gAo? uiv vel ÓnAoZuev, 

vel fortasse, ' — 

Ovc év xdüw ÓJ) Aousv, ovs év a&ugogsi. 


Acusv, volumus, ut Ang, vis, AQvte, volunt, 
4doguxog Sect. 79. sic consütue locum Anu- 
phanis: 

— — üÓxonvtivgv sovà 

Zdüpovg Goeyóy — — 
Sect. 74. Aristophanes dy 02 rà l"jog, £9 
vOpixv Óavsblsv xtvréyovy 93 utitove. | Atqui 
senarius haud recte procedit: quod ut fiat, lege 
minima mutatione, E» 08 «o log tg, 


"ZFOpío» Owvezsw msvréyovv 9) usilova. 


plane, ut infra sect. 756. Koceivog &v :f29aug, 
Kg 5uov, pro à» f2oecg ig, Mov etc. ,Ce- 
terum corruptior est Polyzeh locus sect. 76. 
sed metri vestigüis insistens sic veram lectio- 
nem eruo: | | 
— — Áixavio y doa | 
Iloorov udv &movüpsg, exse &vekepeetg, 
EvsxnAvvéig, évanonaviosug , Davi. 
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Primum, ait, in Aexavia. lavabis adhuc. puro: 
postea. ad spurciora eo abuleris. "Vide autem, 
ut una cum metro sententia quoque belle pro- Soo 
cedat. — Quis neget, Z£zs;ze necessarium esse 
post zoot0»? quis in &voro (Scott , quod nihil 
est, non agnoscit zÓ &vexonmet6sg? Denique 
pro Kvavic nomine inaudito, ecce tibi de ma- 
china trisyllabon aviae, Persona. apud Me- 
nandrum et alios comicos notissima, Ceterum 
nota illud, &vse$sueig ,. quod futurum notat Zfz- 
7:xcoc, ut plura alia tibi sine dubio non inco- 
gnita. .At sequitur deploratus plane locus Ari- 
stophanis, Ko zj40xdgngo 08 wg tv sc &ino0u- 
Aoviow époVjsv: ex quibus depravatissimis, tu 
nobis, amice, horribilem versum effinxisti, pla- - 
ne GuerQov et Guovoov. At dehinc, si me 
audis, et artem metricam àássequeris, id saltem 
disces quod quantivis est preti, taceré potius, 
quam nihil dicere. Ego vero ex prima facile 
catalecticum tetrametrum hic agnosco: ut proin- 
de aut talis versus hinc excudendus sit, aut. om- 
nis opera ludatur. Vis ergo, ut hàriolari inci- 
piam? age, aut veram lectionem übi dabo, aut 
saltem. Aristophane non indignam ; lege igitur, 


Kcuiv G6xdqau» 00g, Gore: un 9 nmoOdwu- 
"»rQov é5euausv, . 
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: Et nobis scapham da, ne evomamus in aquam | 
qua pedes abluendi sunt. 


Possit et sic, Kápiy oxdgrg Os, pejxor & 
. etc. | | 
Sed hoc, ut dixi, est bariolari: nam et anim- 
501 adverto te aliter paullo in Editione, aliter in 
. Epistola ad me scripta, codicis verba exhibere. 
Si ipsa Excerpta "Falkenburgiana viderem, cer- 
tius fortasse aliquid extunderem. Sect. 78. in 
Dioclis senario nescivit bonus Kuhnius zoóa- 
víxt]o secundam syllabam corripere, lege au- 
tem, 
T0oía sig, 7] ; vedong noOcvixrQo, 7 Aéfne. 


Quin et Jungermannus (etsi altero, ut dixi, 
longe melior) sect. 79. in Pherecratis loco se- 
narium inchoat ab E/oéxgovosv; plane contra 
artém, Tu vero Tetrametrum puta et SiC cone 
stitue, | 

. «la ffovaa pi» «né  goivuxog , $0» mUvOax 

eioéxQovGv. 
Sect. a. in Cratini loco, nollem caeciun ducem 
secutus esses Kuhnjum, in «àv GÀgcsa. Quam 
otiosum enim ibi zó era? quam necessarius 
articulus. cà dAgura, ut.Óó jo)g, 9 uy? 
Ergo sanissima eet vetus lectio: 
'O fBoUVgéxtivog, 7 9) uoaylg, xol «dAgura. 


Pd 


N 
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Porro Phrynichi locus sect. 86. Kc» 0£vj94- 
qq etc. est Anapaesticus Aristophaneus; sed 
deficit uno pede anapaesto: 


Ká» ókv8dge xoítoDa. — —  vosig yoivi- 


xag 7 Óv «Asvgon. 


neque vero sine Codice suppleri debet ex con- $02 
jectura. lege insuper paullo ante, év Og»iouww 
-ouoroqevove, non vc; ut hic év coic Qov- 
viyov ]MMovocig. Eodem versus genere habetur 
Metagenis locus sect, 88. sic collocandus: 
— — Gg &v | 
IloAoiot naQowiot xal wowvaig svaynoo vÓ 
| ÜécarQov. 


ut et alter iste ex Aristophanis Tagenisus, 


Io à £rvovo év vr&ig xvAGvotg vovri Dsg- 
HÓv, «cà voUTO naqAcior. 


Metrum ipsum efflagitat £zvovg et tojro, non 
£rvog et zovzi quod ulümam producit. Ele- 
ganter vero £zvovg casu genitivo. ézvovg vOUT) 
xGl voUto. Pultis pars calida, pars Dulliens. 
Sect. go. in Crates loco, nollem te a scriptura 
Codicis discessisse, ) 


OO xdvng O8 cvüg xOírgg va:Q&ysv uos 0o- 


«El. 


S 


N 
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Nam «dà xevíoxie Óà etc. quod tu dedisti, pec- 
cat in leges metri. Totus locus sic videtur le- 
gendus: Eg) à TrOUTOLG XGÀ xavVG xal xavg- 
rc xal xavioxux. Kol xévgg uiv Kodrng é 
"Hoootv  sinsv, 'O xdvnc 02 vüc xoírgg vaso- 
éyewv uoc. Oozei (ubi zdvzg videtur esse storea, 
Leges) xavmvog vero Aristoph. Acharn. xae»(6xíio 


$05 in Gerytade. vel forte z«vioxie rejiciendum, et 


xacvir.z recipiendum ex VI, 86. Sect. g1.. Eu- 
polidis versus "T'rochaicus est, sic describendus: 


4AAÀd v&g xoírag y &£yovo. nAÀovOLeg Os0ay- 
| pévag. 


Sed Pherecratis locum tangere non ausim, adeo 
deformis est; si modo recte illum ex MS. ex- 
scripsisti. 24AAG «ci xoírag vàg év éuol &no- 
fév & usiAousv &guozrotv. Sed ex fine ta- 
men subodoror esse Aristophaneum 65ovóai- 
jovra. 'lentemus igitur ad illud metrum re- 
digere, MAX év xoiraug &vt y , ovr. anogAgO , 
€ uéAAoutv douorOsty. ' Sed in arcis insunt, 
non spernenda quidem, quae eramus pransuri. 
JEvi id est Zveors* G duéAAouev contracte & "y. 
ut syllaba fiat longa, quam versus exigit. Sect. 
93.  Nicocharis verba duos senarios efficere 
pronunciat Kubnius, qui ex numero syllaba- 


-— 
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rum, non quantitate, senarios metiri videtur: 
melius paullo Jungermannus. Tu sic lege: 


Xogeig; ve (vel Xogoior. na.) maAcuetg Té- 
zrÓvGv tigyaGuévov | 

Kol noAX év avvrQ ÀAenv £yow xa0íoxuu, Ku- 
puovoüóxo» — | 


vel etiam véxrovog &zttyaouévoy. Sect. gá. in 

Anaxippi loco apage illud ozd27::;, quod ver- 

sus respuit. lege, Tv Hvtood qv Aefov zxac- 

qdorqO. dvOdÓs. et ibidem Aristophanis locum 
sic dederat Pollux, | 

d»éos vovg OffeMiaxovc iv Gvonüte vg xi- 
xAeg.  ' 


Varia lectio &vazáo, &vamsioo: atque haec 594 
melior. Sect. 98. in Teleclidis loco emendatio 
tua ozZovzc welius se tutabitur, si sic legeris: 


Tà 8 vqydvo oifovrd 6o« uoAvveza. 


quod sine dubio verum. Quot enim z7yav« 
una £o(jov? adde quod z;/y«vov non potest 
uoAvvsoOc., corrumpi, dum o/Z&; sed post- 
quam destitit o/Ze» humore consuinto, tum 
corrumpitur, nisi ocius de foco tollitur. De- 
nique Ow« &v vrqyávo ocijovow, ovx «v:Ó zÓ 
viycvov. Aristophanes quidem loco a te lau- 
dato «dygvoy sevÓiüov GíLov dixit Gvvexdoye- 
S 2 | 
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xGg' sed simpliciter. zey»yvov oífo» sine illo 
revÜi0cv vix opinor dixisset, Sect. 101. locus 
Pherecratis sic locándus et corrigendus, 


— — mnàg Gy ovv xouGcté uot 
Tuc OvuaAdnov cs utor) écydoav; 
Sect. 102. Menandri locum sic scribe: 
— — "ytirat M 0Àog 
Knuxónavóv 0 ——.-. 
JMe quidem plane mensam coquinariam quan- 
dam existimat. (adeo me verberibus concidit) 
. 905 Sect. 108. Solonis jambum dolet mibi a te ju- 
gulatum esse, cum tuo z&vo/0. Quid? nonne 
ex illis o£ uev satis constat, nullum vas antei- 
visse: oé uóv enim semper inchoat: sed ipse 
versus ilud tuum furcilla expellit. — Scriben- 
dum, aut oztvOovor Ó , aut ÓLOovoc Ó , aut si- 
mile quid trisyllabon. Sect. 105. locus Cratini, 
En£üowtv fÜnAdvov Gffgxm vv &». gurréag. 
ubi Kuhnius corrigit. Z4:zÜécg, scil. ex domo 
Pithei. Frustra; quasi Pittheus Thesei avun- 
culus in vivis esset aetate Cratini; Ceterum 
quis non videt locum quendam, ubi cAavo: 
nascuntur, non hominem designari. Equidem 
SIC legerim, 


Eaxíüexs aÀAdvov Gfüaxa vOv .ix Os. 
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Qc: AÀsUg locus Átücae notissimus, de quo vide 
Stephanum Byzantium, Suidam, alios. Aristo- 
phanes in Nubibus, 'Üza» uév ovv» vic «iyag 
éx vroU QÀAAéog. et in Acharn. Tv Xrovpo- 
Ódoov OpoZvrav éx vov GAAéeg. Vide ibi 
6y0À. Sect. 107. in. loco Eubulh,, pro Xixs4A:- 
x&, quod eezgov est, lege, 
Kol mwuxrà ZixsÀe noroaviov aoosvucca. 


et ibidem Antiphanis, tam hic, quam apud 
Athenaeum, lege, 


^— — sovAvasovc cévuquévog; non zoÀv- 
"'0Ug. 

Sect. 110. locus Sophoclis mendosus est; quiS306 

hinc et'ex VII. 109. sic corrigendus: 


— — 6vvéAsyov v& EUA , oc éxxavucrov 
Mj uot usza£0 ngooÓstig sev — — 


ligna , ait, collegerunt; ne interea carerent fo- 
mite ad ignem. servandum. Sect. 11i. Eunpi- 
dis versus Trochaicus est; nisi quod oiov e 
loco suo ejectum sit: lege, Tovc Ovovg ro2g 
AcQzaycyovg 6i ógovg oiGtv £vÀa etc. vol for- 
te, ut sententia continuetur, hagxayoyobs, oc- 
0v» &£ 0govg $vAÀc etc. . * 


Sect. 116. Aristophanis locus sic distinguen- 
dus,  -* 
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Kal 0unariAovÓ  Opouev 
wf2aneo dv wautva Avyvovzo 
Ilcvra vüc éfopuiozc. 


Plura hujus generis extant apud Aristophanem. 


Sect. 124. Theopompi locus sic locandus, 


— — — — zAeivav Óé cor 
Jogv soysiev énuQaAo loaxoviiv. 


Ibid. locus Sapphus egregius, frustra a ma- 
gnis viris tentatus; quem nisi Prosodiae ductu 
nemo recte expediverit: 'EASóvr $é£ Ogavào 


$07 n0Qpvoéav £yovra nmootsuévov yAduvv. Ego 


vero, quatuor primis vocabulis vix perlecus, sta- 
tim odoratus sum, carmen esse Álcaicum, quale 
hoc Horatii; 


Nullam | Fare sacra | vite prius | severis | ar- 
| borem: 
et illud Alcaei, 
Mzày | 4AÀAo gvrev | onc noóvsgov | O£vOQsov | 
G LAEÀO. 

et aliquot Sapphus; ut quod extat apud Athe- 
naeum p. 564. ubi 0606o:g male pro 00666, 

ZU. | x&vrs gihog | «ai t&v én 000 | &p- 

néva | oov xac», 


et apud Stobaeum, KezÓ« | veio O3 xsiG | 
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ovOsnÓxo | uveuocov | ve asdev, et quae ibi se- 
quuntur, Ergo certus conjecturae sic extemplo 
hunc locum refingebam: 
TASóve |éà£ ógevó | nopgvosav | aeQOfue | 
vov yAcduvv. 


Penientem de coelo, purpurea chlamyde ami- 
cium. Nam pro zgouópsvov quod et versus et 
sententia refugit, repono ;egóéusvo» Aeolice 
pro TEQLELILEVOY " sic apud. Hesychium, 7/e9ge— 
Üxoro, négueOnxoo, et alia alibi plura. Quis 
Vero tam caecus, ut jam non videat zó £yovzo | 
ex margine fluxisse, interpretamentum ' scil. zov 
"tQOéuevov. 

Verba Diphih sect. 187. .sic ordinanda sunt: 


À. — — ó 08 xovóvcraMg 
Oírog sí ÜVvovou , «ol ví ÉGriwv; B. GoneQ &v 


Emo &ograg — — 


Duae personae, quarum altera, quaerit, quid si- 
gnificet xevQUraA; altra explicat per cog- 
ríe. Multa similia hujus Diphili extant apud 
Athenaeum: videtur fuisse gogzixóg in verbo- 
rum exotcorum affectatione. Sect. 159. Pos- 
dippi locum ita digere: 


— — Oosnvag , 0y0V$, 
Pioxovc, «ogvGg , sdya Od, Aeumivag, t OvVOUg. 
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nam zcvyavo nibil est; neque melius quid nunc 
succurrit. 


Sect. 141. Nicochares in Cretensibus: xo 
Ónemg xol Onsu.o»  signrae év luxoyapovc 
Konol, voi; rQvzndvor; &vrinaAov d0ntQ :doxc- 
Aóyerov. lia tu, mi amice, locum depravatum 
ulterius contaminasti: 7/2ozsg emim dedisti pro 
&neQ Seberi: atqui illud mendum erat typothe- 
tarum; voluit enim Seberus quod et Aldus et 
MSti habent ózsg. Deinde pro 4dgz;AOr&ov, 
Codices dyz/Acov. Ex hoc monstro, re metrica 

.. et ingenio fretus, sic tibi senarium restituo ve- 
rum et genuinum, 


Toig rovaévoig aveénoAov ontag xiMcov. 


909 Quippe in hoc versu aut ózvzov aut 0xsug inesse 
debere res ipsa clamitat: atqui prius a versu reji- 
citur, posterius: latuit in ózegov. Ergo in reh- 
quis ne litera quidem mutata, et versus et sen- 
tentia coustat. 'Ozsee yiAuov idem est ac ózéa- 
vc xéÀLe; ut bnxog xeAM, uvoén, etc. quae scio 
tibi nota esse. Verte autem, JMille subulae quae 
terebris paria facere possint. Videtur fuisse 
dialogus fabri cum cerdone; ille minabatur se 
soig rQuzGvorc factum esse nescio quid: hic re- 
gerebat, se mille ózéezc adlaturum, quae illus 
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rQvmcvorc pares esse facile possent. Sect. 14a. 
Platonis versus sic digere et scribe, 


— — fovAtL «xvós cot nÀszrZV xaO90, 
Ken &vsAxvoo 6s ÓsUgo — — | 


Sect. 143. Menandri versus Trochaicus est, "fas 
£yQy dvstÀdunv "Ov Gavvio nsmÀnyusvog. 

Jam vero insignem Euripidis locum sect. 145. 
sanum, ni fallor, tibi. exhibebo: . 


— — nàág 0? gaoydvo 
E£znÜéouiev &ovs nVQuvov GrGyvv, 
Anean xoÀovov quoycvov usiavoésrov. 


Nihil hic muto, nisi quod ordyv» addiderim, 
absorptum scilicet a sequente voce ozcx. Sen- 
tentiam recte cepit Jungermannus. z/o«voc ozá- $10 
ZVs, spica trilicea. ébosgrto hic est aépogc, - 
aristas, detrunco, decutio. Quid clarius certiusve ? 


Sect. 150. Epistola ad Platonem in mendo 
cubat: | Oi zegl Eocorov xol KOóquxov IHlAa- 
TQVL Émi0réÀÀovreg yodqovar, «dnvóv L4o0íov 
Tüe Xagxogpéyov Am^ov. 'O 08 Qepszroci ng. 
Verba illa, 245». 246. v. Zug. À. sunt ex Epi- 
stola; reliqua sunt Pollucis. Dixerat ille inter 
CogozoLo? instrumenta esse et Azvóv' probat 
jam hujus Epistolae auctoritate. Quppe qui 
Agvóv ldooíav  nominaverant, de eadem re 
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postea ibi narrantes cogo» apellant. Ergo eadem 
Aqyvóg quae Gog0g. Ceterum éxcye et és. yovor, 
saepe hoc sensu veniunt apud nostrum; vide 
modo sect. 10. 41. 127. Porro in sequente 
Pherecraus loco sect. 150. ita ordinandi sunt 

versus et Personae: 
A. 'H uüv o) Oomvróv uexogiig, c vv, 

| | ÓrcYV 
«firoí 08 xatog/rroow. B. ov One aAX 
| | éyo 
ToVrove zoórtQov. ovro. 08 uaxeprovot 
| 6g. : 

Ko voc nóOtv Ayvovg vooasac Ajwywoua:r ; 
A. Certe te beatum ipfe dices, o amice, cum 
Uli te sepeliant. B. non quidem, verum ipse 
eos prius sepeliam; et illi se beatos praáedica- 
bunt: Unde tamen tot loculos eis sepeliendis 
comparabo? 2 'vàv autem addidi; flagitante 
versu; quod absorptum est a verbo sequente. 
pexeouoUaL dge. beabunt se ipsi. — Cur autem 
aut hic aut illi (azegrovor se, cum sepeliun- 
tur? nempe ob funus egregie. factum, et sepul- 
crum magno sumtu extructum, Loquitur au- 
tem aliquis, qui multos cognatos habuerit, bonis 
ejus inhiantes, et mortem ejus expectantes: quos 
ile se occupaturum minatur, et fore 1llis super- 
stitem. Immo vero, jam melius quid habeo, 
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quod sub calamo modo nascitur. Deleas velim 
illud ege, et cum vulgaus legas ovzoc 02 pu 
xaLoUO pé. Sententia autem haec videtur. 
Cum laudasset ille nescio quis fortunas suas, 
tum ob alia, tum ob firmam, credo, valetudi- 
nem, etsi strenue nepotaretur; Hunc alter ex- 
cipiens, . Ita vero, ait &/geexoc, tum fortunas 
tuas laudabis, cum cognati tui te mox sepelient. 
Non, non, subjungit ille, Equidem eos omnes 
componam, et jí«xaQguovOc 48 Superstitem et 
sanum, Sect. 151. locum ex lagenisüs sic 
colloca; 


—— 0 08 Mew «vore vVeuxv 

Kav é£onv vovg Üngsuxovg. — — 
Sunt membra versus AÁuapaesuci, Aristophanei 
dicti. Cum Kuhnii versiculum hic lego, vix 
possum nauseam compescere. Neque eo melior 
est Jungermanni jambus sect. 154. in Lysippi212 
Bacchis. Tu vero locum sic constitue, ut mem- 
brum sit Ánapaestici Áristophanei, 


e —— — «vroig «vÀoig Opug «al yÀortOoxo- 
| uet. 

Tibicen , inquit, irruit una cur tibiis et glottoco- 

mio. .4)roig eo sensu passim apud Atticos oc- 

currit, pro 62v «roig; quod tu optime nosti, 

Ibid. Metri ratio satis indicat, tam in Timoclis 
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loco, quam Apollodori yAezzóxouo» legendum 
esse, non yAcorrOXOusiOv. Lege itaque, o2 
ujv &ÀAÀ& xal éxi v0U cyystov yAorÓxouov etc. 
et deinde membrum pone senarii — — xeizó | 
yAerróxouov fjaAcvsVerat. Porro sect. 160. 
sanus erat Sophoclis locus, neque sollicitandus, 
Kéorog o(0nog mAsvgà xal wovQ cuv 
HAevve naiey — — 
Jgitabat prae se hominem, vwverberans super 
latera et dorsum xécvoc ferrea. — Eleganter il- 
lud zAsvoéà xol xarà cxi, hoc est xod 
znAsvo& xol Qdztcv; quale illud Anacreonüis, "ZZ 
NeiÀov 54 si Méuguv. Ceterum xaz& hic ulu- 
mam producit ob zó Q sequens. 


Sect. 162. Dolet, te repudiasse emendationem 
certissimam, 

Kol vqv xvvijv £yew us svo aaíiav dosis. 
$19 Pileum autem dices me instar tiarae habere ; 
adeo magnificus est scilicet, — Quid aptius vel 
desiderari possit? et illud tuum zo;»zv quor- 
sum spectat? dices me habere communem tiae 
ram: nimirum, non esse regem. sc Ó voUG; 
dubiumne id esse potuit? Sed ex metro solo 
utique constat, legendum esse xv»mzr: cujus ar- 
gumenti vim et m&Da«vdy»xmv soli arüs penu 
possunt agnoscere. Sect. 174. locus Telechidae 
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| ZovAonóvgoov QvmaQÓv 6xdAvOQov. 
est Ánapaesticus, et bene habet. Mox sect. 165. 
legendum, 

AdAun ydo 0ozs«c BeorAio éxciuvovo éuove. 
exdÀumg «orAg, culter regius. BoeorAig adje- 
cüve hic ponitur, ut alia similia passim. Eu- 
nuchus autem loquitur hoc, significáns, se jussu - 
regis castratum esse, uta cubiculo esset vel ei 
vel uxori: solae enim, «ut ille ait, Eunuchis 
wtebantur reginae.  Citius autem caelum ipsum 
dirueris, quam illud /gaozAzg, cui tu patroci- 
naris, invito metro hic possit consistere; ut de 
sententia ipsa et constructione nihil dicam. l- 
lud quoque corrigendum ibidem in Hermippi 
loco, a6zx:0siov, non «on4ócov, 

"ovreg i60v &omiósiov OÓyzíe. est enim 


senarius. 


Sectione autem 1$7. in Philippidae loco, vel 914 


cum Salmasio legendum, 

AAvotov siye vévzaQuc Ópeyudac &yov, 
quod verum puto, vel, si illud quovis pacto 
reünere vis, lege, | 

"Avotov' siye verraQdxovr yov Opa uds. 
Sect. 176. '"OAxsiov rectum esse, non OAÀx(0v, 
Menandri lócus ostendit, sic digerendus; 
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— — $4 xaÀxov» usya OÀxsto» — — 
et alter Philemonis, 


- * 
'OÀxsiov sidov énà tQanéón xtipsvov, 


llvoOv v8 ut0Y09 — — 


Vapulet vero Kuhnius cum versiculis suis, qui- 
bus nec caput, nec pes adest. Sect. 180. locus 
Aristophanis duos continet Ánapaesticos cum 
Paróemiaco eos claudente ; ut fieri solet tum apud 
illum scriptorem, tum omnes "'Tragicos, 

Kol vo?$6 uiv Ogg, oUg énznéuneig, 

Jv xiorg nov zaccraonumnvcc 

Kol navaci qoapuaxonaoAaov. 


515 Porro Capanei haec verba esse conjicio, qui 
in Dramate hoc Satyrico Ámphiaraum augu- 
rem ludificatur. Sect. 181. Theopompi locum 
sic constitue, ex lege metri, ut antea ]. VII. 

T5vó) nsg.ooc usvocg av AovrQiOa, 
Ld 
Keovdcüsouov 5j85c nsgenévacov — — 
et mox ibidem Pherecratis locum sic emenda, 
Hàn uiv ocv hovuévo npolomvvss. 
Scis sine dubio, oc et & in libris. scriptis pas- 
sim inter se permutar Jam, ait, v0s i ja- 


vanti pellem circumligate. Sectione autem 185. 
quicquid obtendant Pollucis tui codices, uti et 
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Suidae et Harpocrationis, legendum credo z4/v- 

iov, non zxAzvÓsiov, ex Íragmento illo Ari- 

stophanis, quod "membrum ést Tetrametri Cata- 
lectici, . 

— — ó 0 ég vÓ nAivÓLov ysvdusvog é£é- 


. | TQE6We, 


, 


Ille vero, ubi venerat ad locum quo [lateres 


fiebant , divertebat. 


Quippe apud Atticos loca rerum venalium et res 
ipsae venales eodem nomine signabantur, ipso 


Polluce indicante libb. IX. et X. Sic dicebant 


16 


? 3 E A , ? A 3 , 
ic vovwov, é; và uvga, ec vóv xÀoQov rvgov, 


i; và dyvÜgdaoÓn, dg vÓv oivov, ég voUActov, 
dj vg xürQoc, ég vÓv Auflavovóv, etc. Ergo 
de v0 nAévÓ.ov eodem modo, ad locum ubi 
nAivOLov fiebat, vel venibat. Nisi forte ég vc 
zAvÜcc potius dicendum fuisse contendat ali- 


quis. lle vero sic locum constituat, eodem 


versus genere, 
'Q 8 ég «0 nAuvÓsiov ysvóusvog é£érotwe - - 
Sect. 188. Recte habet codex Vossianus c7Jv 
yovv in Aristophanis loco, qui sic digerendus: 
* 1 '—- 3 , 

— — ciüv yoUy c6nt0a, 
'"Eniónue vrQ qoócre magu:g svÜ&£ag. 


sÓ goécr. secundam producit. 
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Sect. 189. Legere possis, ju; A£yÓog xe«Asi- 
vaL, nunquid vocatur ÀA£yOog; videtur enim du- 
bitare, unde addit, 02e» xol XogoxAnc £qm; 
cujus locus sic videtur legendus, 


Monic uiv, 5j uoc, AcyÓog c, nvxvoupuassi. 


Sane mirifice arridet Kuhnii illa correctio zv- 
xvoupuort. llers? qud hic faciat, non intel- 
ligo. Séct. 19o. Platonis Comici locum sic 
divide, 

— — óro 02 vüv xiÜdouv tug £v0oOsv 


Kol vovm0Qgmau —-— 


917 Ibid. Anaxilae locus sic legendus, Ovx &v ye 


p vovri yéívqrat xtgduuvov. Denique loco 
ultimo sect. 192. pro inficetis illis senarzzs Kuh- 
nii, quos Eupolidi de suo donat, bos ille ha- 
beat aliquanto meliores, 


( — — sxag00xo vo, 

KoacrZooc 0xtÀ, ÓvVo yvro«, Óvo vQv/8Aco, 

KvépaAu ve xci (vel KvégeAa vQíc) 2éo- 
uavorgu , €$ Üoóvove, ... 

KAivag éxaràv, xouue, xuderóv, AUyvov. 


Pro yv/vo«v versu tertio, quod jam praecesserat, 
neque repet debuit repones oxdgrv, vel Av- 
qcxv, vel simile quid, quod propius accedat. 
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Nobis ad 1ndagandum fugitivum illud nunc non 
est otium, — Defessus enim: sum taedio scriben- 
di; quod longe majore opera mihi constitit, 


quam emendauones ipsae. "Tu vero, doctissime. 


et amicissime Hemsterhusi, si quid hinc frugis 
colligere possis ad curas tuas secundas, quas in 
Polluce te positurum narras, utere, fruere, jure 
tuo et arbitratu. Ubi id tempus venerit, vide- 
bimus forte, an in ceteris hujus libris aliquid 
hobis occurrat, quod doctissimos editores fuge- 
rt. Etsi, ut verum fatear, rationem consilii tui 
nondum perspicio. Quis enim typographus lh- 
brum denuo recudet, mole sua et pretio labo- 
rantem?  Ecquando omnia: nuperae Editionis 


exemplaria divendentur? — Tu igitur certiores 918 


nos facies, quo pacto et quo instituto iterum; 
ut narras, auctorem hunc aggredi velis. Vale, 
vir eruditissime, et me, quod facis, amare pere 


ge. Cantabrigiae, IX. die Junn i MDCOVIII. 


ooo ——É 
. 
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APPENDIX. 


18, [Ep. LXXXIV:] 
.MR. R. DAWES TO THE REV, DR. TAYLOR. 
: 000 Newcastle, May 31st. 
Br, ME 
Be pleased to accept of ny most hearty con- 
&ratulaüion upon your late preferment, and 
thanks for the favor and honour of your letter. 


The point controverted between us stands 
thus: You had advanced, that the ancient 
Greeks expressed the power EF by the single. 
vowel E. "The authorities, to which you had 
appealed, seemed to me, and still seem, to be 
ineonclusive, 1 took the hberty to hint sueh 
objections as the principal of those authorities 
appeared liable to, desiring at the same time, 
that, if you was furnished with any more, you 
would be so kind as to communicate them. 


$20 This favor you very readily granted. Yoà h- 


kewise proceeded to make a reply to the ob- 
jections, which I had hinted. I shall now in 
my turn offer my sentiments upon each parti- 
cular of your letter, flattering myself, that 1 
shall make it appear, that the authorities, upon 
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Which ye& build. your Dypothesis, are not able 
ia 5upport Mons n or 
(tur PN n" Y 

The first 3s that ef. Vieiorinus,. which you 
abus, cite; JE, eb: :O terpass babebant. apud eos 
[Graecés] :potéstates. — But-4 amp; : persuaded, 
that yeu will find reason, upon secend.thboughts, 
io acknowledge, thatstbe sgeamropnian ie there 
treating upom tlie triple plomer wetsof tit, Greek 
but of the Lasit. E; aud that, the tburd« pawer, - 
ayhicla he menuons, is wh ebtimed,; when E 
án. Laiim werde. abswered to (EJ in: the. Greek 
ones,:fsem» whaélh: they wdre formed, as in 
Hormeréus, Diomedéus, etc, in Greek 'Op2jozosc, | 
ALous0s:og, ew. i should write the passage 
thus: Nostri Laüni cum literis uterentur, quas 
a Graecis acceperant, 44, B, etc. (et Graeci vo- 
cales habebant totidem quot et nos 44, E, etc. 
mani HP et ^2 póstea, sunt ab his repertae), E 
4t O ternas habebant ,apud eos [Launos]. pote- 
states, nt..E esset breve et productum, I autem 
Jongam quedammode SOBaret cum ex [Graecis] 
E:et 1 ductum esset. 'To suppose Victorinus 
here. treating upon the Greek E makes, hiuj in- 
consistent "with himself;. for in, tbe very next 221 
page he tells us expressly, that amongst the 
Greeks O was indeed llewed a.tripée poter, 

! | .Ta2 


- 
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but that E had only a double one: Apud Grae- 


cos autem — E — duarum obtinet vicem bre- 
vis et producta; O vero et pro brevi, et pro 
longa, et pro U posita est, He tells us much 
the same tbing in another passage, which you 
yourself have quoted, pag. 7. of your. Commen- 
tary: Significaveram, priusquam Graecis inter 
vocales repertae sunt 77 et ,/2, vicem earum tam 
apud illos quam apud nos explesse E et O; O 
etiam scribi solitam pro OZ. Surely he would 
have added uti et E pro EI, or something tan- 
tamount, if he had before intended to suggest 
any such thing. His silence in this respect has 
the force of a negation; dum tacet, clamat. 
Thus we find, that Victorinus, instead of 
confirming your hypothesis, declares clearly 
against it. 


The second authority, which you produce, 
is that of Athenaeus: llevzsg oé doyowor v9 
, OT. &vri vov O ovomtiov npooszoovro, saoo— 
nÀqouog xo ro EI àvrc vov EF. "These words 
you say are interpreted by the critics, as if the 
author had said, ,,The Ancients used O7 and 
O, El and E promiscuously.^ "The critics 
must excuse me, if I cannot concur with them 
in being so liberal to Athenaeus, as to bestow 
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upon this.passage just twice as much meaning , 
asit ever had in it. He tells us only, that the 522 
Ancients used O^ instead of O, and EI instead 
of E: but as. to the converse he is entirely si- 
lent, This observation of Athenaeus, I presu- 

. me relates to such words as yOVGOC and £e— 
voc, instead of vococ and £svoc. Jf this bethe 
case, it either does not affect the present con- 
troversy, or makes against your hypothesis. I 
could wish you had referred me .to the page, . 
where it occurs in Casaubon's édition. But 
you have contrived a method by transposing 
the author's words to make him affirm the con- 
verse of what has hitherto been his constant 
doctrine, . But the ancient system of grammar, 
you say, requires this transposition.  It.indeed 
allows of it, as far as O and OJZ are concer- . 
med; but this, with submission, is all that it 
does. | 


Your next quotation is from Plato: O/do- 
gatoveto, £u eQa Y: vqv zuspav éxaAovv , oc 0e 
éusqev. You are welcome to add, if you plea- 
se, o£ 0s &r; xav siusgav , for even so the pas- 
sage will have no relation to any thing, which 
I maintain. t does not at all concern my cau- 
se, in how many different manners soever, any 
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word was at diffenent limes. or at the: same sno 
written.' . Àll that. I. contend for i9, thet ihe 
same .(sreeks,.avlíà wrote. E, neyeb promouneed 
it EI, any etherwise than as..4.wasipsononn- 
535 ced 44,104, that is; when its neme, «not dts 
power, was considered. 1 sbal here teke oc- 
casion to offer my sentiments concerning the pas- 
sages in Mich. Apostolius and Plutarch. pagg. 8 
and 9g of your Commentary. Í am persuaded, 
that the emendations you have suggested to be 
necessary have proceded from a mistake about 
the meaning of those authors; .When the for-. 
mer says, yooweg puxgov OT, and the latter, 
OT usyea vyocweavreg, they mean;not the dip 
thong, as you apprehended, *but the vowe/ cale 
led QT, that is €. K woes the general, if mot 
universoL,-custom ef the.Greek writers 10 ex» 
press thé. Aetters mot by ibeir cAaracter,.bwt 
by their zaze. "This you will find to prevail 
quite through Lucian's 4x Qwvgsvrov. 

You procede.ii the next.place to cite.from 
the Sigeam lasoription, JMZLÁEAAINEN and 
EIIOEIXEN.  'The former word.in Shuck. 

; ford's copy, appears in thus manner, J£ E- 
44-INEN. df the other copy, which you 
menüon, exhibits the same representauon, I 
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should desire: to know, 'what account —- give 
of the vacant space betwixt the two letters 44. 
end 7; for you have brought. those letters toge- 
ther.  J-atcount for thàt vacant space by sup- 
posing "it to. be only misplaced, and that it 
should be thus represented. MEAEAAINE - ' 
N. By this means we have roorh for the 7 ne: 524 
cessary tó the: completion of MEAEAAINEIN. | 
I had no thoughts. of liavihg recourse to the Do: 
ric dialect in order to solve an appearance m 
an inscription manifestly Attic, I have been 
for some time fully satisfied, that different. dia- 
lects were never mixed by any of the yoviuoc 
Greeks. But supposing the other copy of ihe 
inseription exhibis MEAEAAINEN without 
any such interstice as appears in Shuckford's, 
I shall oppose the one to the other, that so the 
authority of both may be destroyed. As to thé 
other word .' EfZOEIXEN,; which you say 
shews, that E 'and- ET wer" convertible; : all 
that I caá gather from^théncé is, that E and I 
were capáble of' being by'inàccuracy transpo- 
sed, that is," that. ÉJIZOEIXEN' miglit be writ- 
ten: instead  of*EIZOIEZEN. 'For I think the- 
re is no reason io imagine, that this verb "was 
ever used by thé Greeks without the 7. sub- 
joyned to the O. "That it has sometimes that 
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form in the present editt and perhaps MSS, 
amounts to nothing; nor is it of any moment, 
that zov&» often has the first syllable short, 
for indeed it cannot be otherwise, unless the 
I be doubled in pronunciation. But to allow, 
that there is no blunder in the form EHOELXEN, 
it can only be an argument, that EI was some- . 
925 times used, instead of the common way of writ- 
ing J7 But this is forejgn to the present 
dispute. | 
Instead of EIMI and XIUIETETAXI, which 
are in Shuckford's copy, the other as you ac- 
quaint me has EMI and XZTKEETZIN. Such 
a difference as this disqualifes both copies for 
being of any authority with respect to these 
two words: nay, the credit of the whole in- 
scription is affected by it. Let me add, that, 
probably, at least, they both give the latter word 
an absurd form, "There seems to be no reason 
for doubting, that it should be ZIPEIETZIN 
according to that of ZIZ'EIEX. Upon the 
whole, no part of the inscription can be justly 
allowed to have any weight in the present con- 
troversy, except the two words ZZPP T-4NEION 
and XIPEIEX:; and for whether of us these 
declare, I need not mention. And here be 
pleased to consider, whether it would not have 


297 
been an extravagant wantonness to intend, that 
the latter E in ZIP'EIEZX should be pronoun- 
ced EI, when this very power is in the pre- 
cediug syllable expressed in full You meet 
with nothing similar in the use of O, 

Another authority referred to in your Com- 
mentary is the Delian Inscription. To tbis I 
objected, that the inscription was Áeolic, aud 
that, therefore, the power of the verb EMI 526 
was there not ELMI but HMI You reply, : 
pis 1f£ I maintain, that EMI is archaice for 
EIMI, and you, that it is 'Aeolice, our as« 
sertions are not binding, the one upon the 
other; but there must be some third judgment, 
some. other topic to be.concluded by.* I ans. 
wer, that supposing neither of us could give 
a reason, whereby bis hypothesis might appear 
the more probable, .our assertions would amount . 
to no more than if we had both been silent. 
So that even upon that footing the authority of 
this inscription, would -be set aside; and that 
would be enough for my purpose, But further 
the digamma JF, which appears in the inscri- 
ption, is a strong ergument for its being Aeo- 
lic: for that the digamma was peculiar to that 
dialect is at least highly probable from the epi- 
thet constantly given it. "The inscription has 
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still further marks of Aeolism: for if.it was 
not Aeolic, ithere*is no .doubt-to bé made, but 
that we. should.-have there -had OF trO P 

. 4I00FP,: not TO:..4FTO .11080;: fbr. why 
should the' power of the aspiration Waw bé 
left to be three understood, when 'tis plain, 
that a character expressive of it was ready at 
hand?- 'The reasou of our meeting with such 
.^ instances as: ZION T2O is,. that in. other parts 
$27 pf Greece there was no capital charaeter deno- 
ung the aspiration J/aw,  'This, as well as the 
other aspiration J7e, was left to be supphed by 
the common norma loquendi.: On the contra- 
ry, supposing the inscripüon to be Aeolic, 

it wil be liable to no. such objection; the 
power of the words will be «€ «wzeo Ade 
zt. The 7, wich I have prefixed to the .O; 

is absolutely. necessary j :for -&wroz -destitute^ of 

the article never. mwans the same." Now my 
hand. is in, IL shaM add another conjecture 
about the::gemuine form of.this inscription; 
which. I à&m.persuaded "has been süll further 
corrupted; «The. reading, which sow prevails 

is no versé; and the language, when conside: 
red as prose, is vitious. "The -matüre' of prose 
requires the article along with e»ógeec, as well 

as with ogsAac, ó Gvógrog, or rather ó v8 av- 
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Üpeeg aie 7O "GgpeAcee, And now we have no 
sooner reétMied: the language, but what con- 
firms :&hé -emendation .instead of prose there 
turns oui.a €omplete Jambic verse, to be thus 
pronounced, Swwze AijDeg Ó * &vÓpueg xac 
ro GpeÀec. Or Toro Aj ng; orthe Aeo- 
[ians might perha ps allow of this hiatus, though 
the Athéniaüs did hot. The 7 in c4FTTO 
l'imagine has been written near the 7 in the 
later times, by way of explication of the ancient 
power of that figure; for what is now' written 
quoc 1s never Used as a "wisyllable: 

You procédé »idly, If 1 allow - you your $28 
opinion, it does by no means conclude against 
mine. For instance, if the Aeolians wrote 
HMI, and the more modern Greeks EIMI, 
does it therefore follow , that the more ancient 
Greeks did: not "write EMI? — For be pleased 
to observe, that you àre bound to maintain a 
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negative. illation. ** "You must mean an illation 
universal megetive, But, with submission, 1 
conceive the case to be' of a very different na- 
ture. You assert, that what was written E by 
the ancient Greeks was sometimes pronounced 
El: and as a proof: of this. you appeal to EMI. 
in the Delian inscription. But this amounts 
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to no proof, unless it be impossible; that EMI 
in that inscription should have any other power 
than EZMI. "Whereas Y have assigned, another 
power indisputably possible, nay highly proba- 
ble, or rather certainly true. 


Lastly, if the Delian inscripüon be, as I 
maintain, Aeolic, "tis plain, that your account 
of dialects and archaism is not applicable to it. 
By your account, the disünction of dialects, 
as far as relates to the powers zu and ecyue, 
did not take place, till the character 47 was 
introduced. But, according to my explication, 
we have in this inseription the power zy in 

529 the form es: So that your notion of ar- 
chaism and mine of dialects are found not to 
- coincide. 

Il am preparing for the press a volume' in 
the critical way, (which I shall desire the favour 
of you to revise), with the following inscription: 
Emendaüones in Poétas Graecos, Aristopha- 
nem, Eunpidem, Sophoclem, Aeschylum, Cal- 
limachum, "Theocritum, Pindarum, Hesiodum, 
Homerum.  Praemitütur dissertatio de praeci- 
puis Poétarum dramaticorum metris, ut et de 
Accentibus .cum seuÓcvuuorg tum veris, Hanc 
excipiunt Ánimadversiones in Cl. Bendeii Emen- 
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"ationes in duas priores Aristophanis Fabulas. 
In praefatione .autem disseritur de aspiratione - 
PFawu'prout in sermone Homerico obtinebat. 
Agmen extremüm claudunt alterae. Ánimadver-- 
.Siones in Phileleutheri Lipsiensis sive Bentleii 
Emendaüones in Menandri et Philemonis Reli- 
quias, 1I have a pretty large apparatus, out of 
which these eniendations will be selected ; üpon 
Aristophanes in particular about 1500. For 
one of these Í am in a great measure obliged 
to a conjecture of yours, Lect. Lys. p.686. 
For the nonsensical evwezxoAstoÓoc you write 
&nxoAu. D orver. Put we have by this means a 
.Dactyl in the beginning of a "rochaic verse, 
contrary to the laws of that. By the way, the 
true writing of the verb you have offered 1s356 
exoAcGD avs, Y read e» exoAc2or. This read- 
ing you. will find preferable to your conjectu- 
re, even in point of diction. 1 need not men- 
tion its conformity to the laws of the Trochaic 
verse, or the proximity of its form to that of 
die common Jection. 


Your c company at Newcastle will give very 
great pleasure to, Sir, 


Your obliged humble Servant 
.. R. Dawes. 
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P. B. .I am afraid, that the only subscri- 
ption for your Demosthenes, wlüch I shall he 
able to send you, will be my own. "The good 
people in this part of the world are.not very 
fond of Greek. Please to send me a tramsaript . 
of the other reading of the Sigean inscription. 


ADDITAMEN T A. 
. K BENTLEII EPISTOLAE 


ADI BARNESIUM ET L. KUESTERUM 


SCRIPTAE. 


| B. 
R. BENTLEII EPISTOLA 
AD G. RICHTERUM SCRIP.T A, 


C 
€, HERMANNI DISSERTATIO 


B. BENTLEIO-EIUSQUE EDITIONE TERENTII. 


ADDITAMENTA. 


À. 
EPISTOLAE 


EDITAE IN MUSEO CRITICO CANTABRIGIENSI 
B. 1921. No. VII. P. 403 — 456. 


"The reader is now presented with part of Dr. | Bente 4o3 | 
leys Correspondence which is here printed for the first 
time. 'The Leiter to Ioshua Barnes respecting the au- 
thenticity of the Epistles attributed to Euripides, was 
wiitten at the beginning of the year 1695, in reply 
ilo some enquiries which Bentley had received from 
him upon this subject. Darnes was at that time en- 


^" gaged in preparing his edition of Euripides for the 
,Cpress, and. baving heard from some friend that Bentley 


considered these productions supposititious, wrote to 
enquire his reasons for this opinion. "This letter is 
the same which Bentley speaks of in his * Dissertition 
on Euripides's Epistles, p. 121. (ed. Bowyer, p. 419.) 
it is copied from the original, lately presented to the 
British Museum by the possessor, Mr. lolme. 

The others are a specimen of a very large and 
valuable collection of Letters to Bentley, with copies 
of some 'of his Answers, whbich liaving been successi- 
vely the property of Dr.. Richard Bentley of Nail- 
stone, his Nephew and Executor, aud of the late 
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Mr. Richard Cumberland his Grandson, were presented 
by the latter, many years ago, to Trinity College. |t 
contains the letters of Spanheim, Graevius, Kuster, 
Hemsterhuis, Reland, Wetstein, Peter Burmann, Fran- 
cis Burmann, Perizonius, Dorvill, and many other 
distinguished literary characters, with whom Bentley 
4OÓ was in the habits of intimate correspondence at diffe- 
rent periods of his life. These original documents, 
— which sere supposed to have been lost, were disco- 
vered in the Lodge of Trinity College, upon the death 
of the late Master. Of this whole collection not more 
than three or four have ever been before the world. 
Of the Epistolae Criticae addressed to Kuster, it 
is necessary to remark, that they are the original ve- 
hicles by which Bentley conveyed his observations 
upon, the two first Plays of Aristophanes. Kuster, who 
was then publishing his edition with extreme haste, 
dissected Bentley's letters, and put them into the form 
of notes, in a manner very different from the inten- 
tion of the writer; carefully omitting all particulars in 
which his own observations, which were already prin- 
ted, bad anticipated those of his illustrious correspon- 
dent, It is therefore due to the fame of Bentley, to 
give these documents in their genuine form. He wrote 
three letters upon the subject of Aristophanes: but only 
the two last are found in this collection: of the first 
he probably did not preserve a copy. 


I. 
405 ' ' AT THE PALACE IN WORCESTER, 
N Feb. 22, 1694. 
Sin, 

That the Epistles, which are ascribed to 
Euripides are supposititious, I ever believed since ] 
first read them,. and "tis likely shall continue to do 
30 slill; but as for argwments, to prove them spurious, 
perhaps there are none that will convince any persen, 
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that doth not discover it by himself: 'tis always so, 
when there are mo external proofs and testimonies 
to be lad; but the verdict must be given from the 
intrinsic evidence, then every man passeth his own 
judgment accordzng to his genius and proficiency: and 
there can be 30: final determination of such matters 
without an infallible judge. late ingenious author *) 
admires the Epistles of Phalaris above any other pro- 
se in that language, and makes.it an argument for the 
decay of human it; because Homer and that work 
are the ancientest and the. best also in their kinds. 
Now l would ask him, swhat dialect they wrote: and 
spoke in Sicily? and if Stesichorus (the supposed great 
acquaintance of Phalaris) did not use the Doric? I 
believe if this had come into his mind, it might lave 
eonvinced him, that they could not be genuine. Büt 
what if we had wanted this argument? there had been 
nothing else to be.done, but to let him enjoy hia 
own opiniom sine ríeali. If à man cannot perceive by | 
himself thát they are the work of some Sophist, he 
may aequiesce perhaps in another man's judgment, but 
he cannot be: convinced and understand that they are 
so. 'The sham Letters of Theano. and Heraclitus may 
be detected the same way; for the first wrote in Doric 
and the latter in lonic. Well, you say, Enripides's 
are "purely Attic', and therefore must not be rejected 
on that account. To wave any controversy abont so: 
nice a matter, suppose that they be $05 so are Socra- 
tess as much; those also ascribed to Themistocles, 406 
and Diogenes: yet who can believe them to be really 
theirs? Neither will the lonic dialect of those that 
are fathered on Hippocrates, and Democritus , peranado 
me that they are genuine. 

All these are the forgeries. and imposte of the 
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*) Sir William Temple. 
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Sophists: they searched into the history of the. persons 
that they designed to personate, and so adapted their 
letters to their circumstances. This. was in great cre- 
dit among them to follow the character of the person 
well, and suit the affairs of their times: a man got 
reputation by it, and it was owned. at &rst by the true 
authors: but in time they were forgot, and the per- 
sonated writers kept their title. — They made it an 
exercise to counterfeit thus; as much as Ovid did, 
when he wrote Epistles in the names of heroes and 
heroines. So Mithridates tells you in the prologue to 
DBrutus's Epistles that he made feigued answers from 
the persons and cities that Brutus had wrote to: though 
any man that hath voóc and segacity will perceive that 
there is a dóuble and triple sham 3n that story: and, 
Sir, as when 1 read a tragedy of Euripides, 1 could 
tell. (without any knowledge of the writer) that they 
aré but representations, and not the true actions and 
discourses of the persons in the Drama; because I could 
küow that men in those circumstances could not talk 
at'that rate; so methinks by the very Letters themsel- 
ves I presently discern that ^tis not Euripides himself 
Hiat here discourseth,' but a puny Sophist that acts him. 

:And it may be that those wery passages from 
whente you take 'arguments to overthrow Meursins" 
do pive me grounds of suspicion that they are illegi- 
timate; as that they are all written to.Archelaus, So- 
phocles, and Cephisophon; which any .pedant might 
knów were persons concerned :in Euripides's story, | 
teke to be magnum .signum. And for. the argument 
ánd subject of them, in those to Archelaus we have 
 tlie:refusing 5a great present of imoney', and instead 
of money begging the lives and freedom of some that 
were condemmned.to: die". Were not these and such 
like the common themes of such scholastics and ágera- 
Aoyor? And 'tis pretty, that those prisoners ahd their 
father, though the ejyes/ororos of their country, bad 
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no nàmés af all, :or else concealed them from their 
benefactor Euripides, so that he petitioned indefinitely 
for some 'young men of Pella. This Sophist has been 
a great dunce;: some service must be.done to the Pel- 


laeans by all means, because he had read that Euripi-. 


des: lay buried at Pella; but why could not he invent 
some name for them , as easy:as invent thewhole. story ? 
But the Letter to Sophocles is most admirable. Sopho- 
cle his contemporary and Ouoreyrog must. certainly be 
a correspondent: but because they had.no penny, post 
at Athens, therefore a letter must be written to him 
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while he was absent from thence:: sow he knew. that 


Sophocles. was one of the Athemian. Generals in the 
war with the' Samians, and that he touched. at Chios 
(in Athenaeus, yp. 60.) therefore thither a letter is di- 
rected ; and let us hear about what?.condoling that he 
had lost some plays in Shipwreck. . Alas! alas! so Te- 
rence lost au 108 plays in the seaá,.and himself too. 
But our sham author. had forgot Sophocless errand; 
that he-was-now the General and not the Poet,. and 
if he had hàd some.plays before band, hé would not 
have carried them to: ihe. war; for l presume he .did 
not use them, as our soldiers do quires of paper, ..for 
a defence against bullets. But why must Enripides of 
all folks be concerned for their loss, .his antagonist 
and emulator? xai zroyóg my qOovéss, xoi aodóg 
àndg. "You zmay.see a lampoon of.one against.the 
other in Athenaeus. lf these plays.had been preserved 
they would have been acted against those of Euripides, 
as many before had been: when sometimes one got 
the victory , and sometimes the. other; and it was scar- 
ce tlibught a less prize to be. crowned Poet Viétor at 
the Dionysian feasts, than Conqueror at the Olympi&n 
Games. And the pleasantest of all is that zà oixoy iod 
xxui oU» xai Bnésreag GnirsAi vro. ..lt seems 4hey 
are such very greát cronies ihat o*s xommiis:the .caye 
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of his domestic affairs to the other: mihi quidem non 
Aervle fit verisimile, as Davus says. . But have we any 
better luck in the letter to Cephisophon out of' Mace- 
donía? This Cephisophon was thought once to help 
Euripides in writing plays; but at lest he was taken 
in bed with his wife: for which poor Euripides was 
80 jeered upon the stage by the comedians, that it is 
thought for this very reeson he left Athens and went 
to Archelaus. And yet this Cephisophon must be:the 
man, ihat he corresponds with from thence; and the 
worthy occasion of writing is, to justify "his leaving 
408 Athens' against the calumnies of his enemies. And 
what have we here, but more refusing. of money, some 
thousands of pounds; some stuff against covetousness 
eto. ix AqnUDov ro» oogugro»;. the prating of Aristo- 
phanes. against him (I, to be sure do not omit that) 
that surely he cannot desire riches now; *when his 
own dear mother was dead. (1, theres an argument 
indeed; it would have been all for the sake of gam- 
mer Clito the .old herbwoman). And, good man, it 
forebodes him that he shall "lay his bones' é» yj Bao- 
. Béeo; and never see Athens again: well done, Sophist, 
thou knewest, that he was worried there by a pack 
of hounds, and so wouldst give us that hint. 
.But, Sir, you now see what I said at first, that 
l believe indeed that they are spurious Letters; but ar- 
guments to convince another man l have none. The- 
refore when you confute Meursius, ] desire that. you 
would: not name ine *); for | do not pretend to assert, 
but only to believe, they are shams. | am glad to 
hear alà the fragments are prepared: they will make a 
little foko themselves, and wil much commend your 
edition. oy Fa am yocrh Lo command, 
[d Rich. Bentley. 


ET "See Barnes; Ja Purlpidis, $. 28., amd his preli: 
mig iRostutrku on the. Bplsties. « 
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— Sir, I am very glad, if any thing that I have publie. 
shed can be serviceable to your design: and shall count 
it an honour to be mentioned. in so great a work. Pa-. 
pers, ready, I have none,: and I cannot,here make 
any review, being absent from my books of that kind, 
and engaged in other affairs: and 'tis likely yourself 
may have prevented me in most things: so l can only 
wish yeu good success. | | 


II. 
VIRO ILLUSTRI ET ERUDITISSIMO RICH. BENTLEIO,  — "og 
8. P. D. LUDOLPHUS KUSTERUS. 


Cum juvenis eximius et doctus, Ankersenius, na- 
tione Danus, Cantabrigiam profecturus esset, nolui ei 
petenti nihil ad te literarum dare, quibus aditum ipsi 
aperirem ad amicitiam tuam, qua eum omnino dignum 
putabam.  Cognosces enim eum hominem, non solum. 
verae eruditionis amantissimum, sed etiam in melioribus. 
literis apprime versatum, et qui viros tni similes, id: 
est, Musarum Coryphaeos, quam maximi faciat. Per 
plures menses Cantabrigiae commorari decrevit, Orien-: 
talium praecipue literarum gratia, in quibus Sikio nostro . 
utetur doctore. Aristophanes meus praelum. strenue 
nuno exercet; Textum .dico cum veteribus Scholis. 
Nam notae meae, et aliorum, ut jam ante scripsi, ad 
calcem totius operis rejicientur. m iis elaborandis. 
nunc praecipue occupatus sum, et quidem meliore, 
quam speraveram, successu. Nam non solum plurima 
Comici hujus loca corrupta pristinae integritati, ut spe- 
ro, restituam, sed etiam non pauca. nova, et aliis, ni 
fallor, indicta, de Atticismo praecipue veterum Lecto- 
rem ín iis docebo. Quinquaginta circiter vel'sexaginta 
ex notis meis in priorem partem Pluti eum Clarissimo 
Clerico; id ipsum a me petente, communicavi, qui eas 
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Tomo illi Bibliothecae suae selectae, qui propediem in 
lucem prodibit, specinzinis loco inseruit; tu igitur si - 
forte ad manus tuas pervenerit, perspicere inde poteris, 
si tanti tibi videhitur, quid de lucubrationibus meis in 
Aristóphauem sperandum sit. Ne tamen nullum tibi 
dem Notarum mearum soyeuua , unam saltem hic sub- 
jiciam ohservatiunculam, adhuc valde recentem, et ut 

jta dicam, &r& yAvg&roro ztgocóQovaar , in locum quen- 
dam Thesmophoriaz. v. 853. p. 812. Ed. Genev. ubi 
Mnesilochus Euripidem jam pridem exspectans, et mo- 
yae tandem impatiens inquit: "JAÀóg yeyérguas mrgocdo- 
xo». (Dein subjungit adnotationem prou£ exstat in edi-- 
tione /fristophanis, p. 22.) ' Haec observatio si tibi pla- 
cuerit, est quod mihi gratuler. Nam nullius judicio in 
litexis hisce plus tribuo quam tuo. Sed de hisce satis, vel 
eliam plus satis. De notis.tuis in Áristophanem quid con- 
stitutum tibi sit, scire cupio. Puto optimum fore, si me- 
cum demum communicentur, postquam meas notas ad fi- 
nem pene perduxero, nt sic tuae animadversiones ad calcem 
reliquarum solae et a reliquis separatae (nisi tibi aliter 
visum fuerit) ponantur. Casauboni observationes in Ári- 
stophanem, . nondum ' editas, Parisis.expecto. Inde 


etiam propediem znihi mittetur Palaeographia Graeca 


Domini: Montfauconii (qui nuper Jarium ltalicum 


edidit) de quo apere praeclara quaeque mibi polliceer. 


Non pauca alia opera nen exigui momenti et ponderis 
(quod miraberis forsam) nune Parisiis sub praelo sn- 
dant: veluti Ántiquitates Constabtinopolitanae: Ioh. Da- 
masceni Opera omnia, in quibus JaraMe/la ejus nunc 
primum Graece edentur: "Thesaurus linguae Graecae 
hodiernae: Collectio Conciliorum omnium: Homerus: 
Bibliotheca sacra, complectens omnes sacrorum Biblio- 
rum tum textus, tum cujuslibet versionis Editiones, etc, 
Jbidem Dominus Caperonnier singulari stipendio ab 
Universitate Parisiensi conductus est, ut novam editio- 
nem Eustathij in Homerum cum versione Latina ador- 
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net: quod tamen müror; nam ejusmodi scriptor non 


erat Latine vertendus, — Caeterum de hisce et. multis 


alis novis literariis me ante paucos demum dies per li-- 


teras certiorem fecit magnus in Gallia literarum patronus, 
Abbas RBignonius. Horatius tuus imürifice expectatur. 
Quere ne, quaeso, desiderium eruditorum diutius mo- 
reris, sed eum tandem in lucem exire sinas. Sed tem- 
pus est ut coronidem tandem epistolae huic imponam. 
Quare nihil amplius addam quam ut bene valeas, et 
me amare pergas, | 
Amstelod. 1. Ápri] 1708, 


P.$. Frankio jam ante plures menses in Angliam 
reverso epistolam ad te dedi quam spero te accepisse. 


Viro Illustri Richardo Dentlejo, 
Cantabrigiam. 


/ 


Lr. 


VIRO ILLUSTRI ET AMICISSIMO RICH. REENTLEIO, 
8. P. D. LUDOLPHUS KUSTERUS, 


Amstelodami, 5. Jul. St. N. 1708. 


Jeasti me literis tuis novissimis, doctis meher- 
cule, et Musicis; quibus lectis, quid aliud mihi resta- 
bat praeter plaudere? lllud tantum doleo, primum fo- 
lum Noterum mearum in Plutum (quod pertingit us- 
que ad v. 476.) jam fuisse typis excusum, antequam 
literas tuas acciperem: ut proinde prior doctissimarum 
observationum tuarum pars locis suis inseri nequeat. 
Efficiam tamen ut alibi legatur, ne frustra eam scripse- 
ris. Nam aurum potius et gemmas, et si quid est illis pre- 
liosius, perire siverim, quam quicquam eorum, quae a 
tam docta manu proficiscuntur, ld tantum, Amicorum 
sunime, per amicitiam nostram te rogo, ut (quoniam 
post acceptas literas tuas praelum cessure jussi, nec res 
diuturnam patitar moram) notas tuas in reliquam par- 
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fem Pluti, et deinde in sequentes fábulas quousque tibr 
lubitum: fuerit; quamprimum pertexas: quam ob cau- 
sam conjecturas meas et emendationes itemque varias 
Lectiones MSS. in reliqua Pluti, quam fieri potuit bre- 
vissime contractas, calci hujus Epistolae attexui, ut 
eas cum tuis comparare posses. De Florentinis addita- 
mentis (de quibus merito conquereris) res in vado est. 
Nam quamvis ea non ad calcem Editionis meae rejecé- 
rim (quod forte nonnullos offendere poterat) signo ta- 
men aliquo ab Aldinis distinxi, ne Lectorem amplius 
fallere possent. De Bisetianis et Bourdiiianis quid 
dicam? Nosti ingenium hominum, qui illico clamant, 
Editionem esse imperfectam, si quicquam in ea desit, 
quod priores Editt. habeant. Hinc fit, ut in edendis 
libris non solum voluntati hominum doctorum, sed 
etiam moribus seculi et lucro bibliopolarum servien- 
dum sit. Quam vellem eam esse rerum mearum con- 
ditionem, ut magis ex arbitrio meo rem mihi gerere 
liceret Át nunc cum omni publico munere destitutus 
sim (quo tamen non tam fortunae iniquitate, quam ju- 
dicio et voluntate mea carere me fateor) industria mea 
est mihi sacrae anchorae loco: cujus tamen nullum 
capere possum Ííructum, nisi habeam bibliopolas, qui 
spe lucri lucubrationes meas praelo tradant, Et adhuc 
quidem res bene et ex voto cessit; et spero in poste- 
rum, dum erit mens sána in corpore sano. lllud tan- 
tum doleo, non plus mihi suppetere otii ad elaboranda 
et perpolienda ea, quae sub manibus habeo. Si enim 
unum adhuc vel alterum annum Aristophani impendere 
licuisset, non dubito, quin multo plura observare po- 
" tuissem, quae nuno properantem effugiunt. —Maturan- 
dae enim mihi sünt Editt. ut non solum habeam unde 
vivam, sed etiam unde viaticum aliquod 'et subsidium 
futurae senectuti (si eousque vivere mihi continget) 
comperem. Hoc unum, fateor, est, quod aliquando 
male nie habet, minusque sinceram ex literarum stu- 
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TO 


diis voluptatem caperé sinit. Quare , ut solicitudine 
hac aliquando liberer, constitui certam pecuniae sum- 
mam (600 circiter librarum sterlingicarum) quam intra 
paucos annos studio et labore meo collecturum me 
spero, ita collocare, «ut duplicata inde usura, quoad 
vivam, ad me rediens sortem compenset: vulgo Jyf- 
rents vocant, Huic summae quod deerit, unius vel al- 
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terius patroni liberalitate,. ut spero, supplebitur. Porro 


de dedicatione Aristophanis consilium tuum, Amicorum 


decus, exquirendum quoque esse putavi. Statui enim 


cuidam ex Proceribus vestris eum inscribere: sed ani- 
:hó ejus per te prius tentato. Nusquam enim genero- 
siores dantur literarum Patroni quam ih Britannia 


vestra, nec mihi ob eas, quas dixi causas, hujusmodi 


Paironorum liberalitates spernendae sunt.  Cogitavi de 
Domino Sunderlandio vel Hallifaxio, vel Sommersio, 
sed ad quos aditus mihi prius a quodam amicorum meo- 
rum parendus esset Est aliquis Londini qui operam 


suam ad hanc rem sponte mihi obtulit, sed cui adhuc 


offiei;i hujus gratiam feci, quoniam alii potius quam 
ili hoc nomine obstrictus esse vellem. ^ Quare tibi, 
Vir illustris, et Brookbankio nostro totum hoc nego- 
tium committo. :Bedeo nunc ad institutum. De oxv- 
voüsyei» quid statuendum esset, diu fluctuavi, meque 
dum .omnis inihi scrupulus exemptus est; praesertim 
postquam incidi in alium locum Aristophanis: in Avib. 
v. 490. pag. 564. Ed. Gen. ubi oxvrodéyo: itidem in 
fine versus Ánapaestici legitur. Anm igitur dicemus pri- 
snam syllabam in oxvrodcwsi» esse ancipitem? an vero 
et ibi legendum esse axvAodéa,;? — Tuum judicium ex- 
pecto. lllud oxarodewei» tanquam. conjecturam tantum 
proposui; quam nunquam animus mihi fuit pertinaci- 
ter defendendi. De oxvAodewei» si.loca quaedam suc- 
currunt, in quibus prima ejus vocis syllaba brevis est, 
ea ut mecum communices rogo.: De óAvumuüg &yow 
[v. 583.] ignosces mihi, si conjecturam meam non cen- 
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. seam esse repudiandum. Illud ixrsrolvmsUoOu [v. 54.] 
est emendatio elegans, et ingenii tui acumine dignus, 
V. 458. vgonalo» à» or5joaro jampridem ex Suida tex- 
tui restitui; Multa enim sunt alia loca Aristophanis 
partim & me illustrata, partim etiam tentata et emen- 
data, quae in specimine non attgi. V, 287. pro Mida; 
scribendum potius esse JMiduig itidem in notis meis - 
monueram. V. 559. sodayosreg ex Edit Ald. textui 
restitui, illo altero srodaAy. ut inepto, valere jusso. 
V. 566. Sic numeris suis restitui: Nr 4a y', &i Get ye 

43 Aadsi» aürOv, eto. Sed sinul monui, esse versum fri- 
gidum, et Aristophane nostro parum dignum. V. 536. 
Prior conjectura tua vera mihi videtur, ut scribatur — 

sq quOov. íy, flaÀ -— xolosvgrov. — Et deinde novae 
sententiae initium gó'sipo» Ó' apsOuüv — oU08 Acyo 6o. 
Nam illa, xoAovQró» godow non video quomodo jungi 
queant: cum gósg nullum edant xoAocvorós, i. e. stre- 
pitum tumultuosum. V. 165. et sqq. valde probo judi- 
cium tuum, quo mones, dicta omnia scurrilia Carioni 
tribuenda esse, nec. continuari ibi debere personam 
Chremyli *). Sed pergo ad reliqua. V. 592. sozívov 
ersparvo.  Quid.tibi, quaeso, videtur de interpreta- 
tione hujus loci, quám habet Paschalius de Corom. Lib. 
VI. cap. 19. Mibi frigida videtur et nimis longe petita: 
mec aliter locum illüm exponendum puto quam per 
oyüua, quod zag' Unóvosay dicitur. V. 596. Ed. Ald. 
et Genev. habent sgogayewv (metro) repugnante, Quare 
praefero ro mQoméumewr quod in aliis Editt. reperio. 
V. 640. «ávog MS. Vatic. Bodlej. et Arund. itemque 
Ed. Ald. géyyog, quod puto interpretationem rob q«vo;, 
utpote vocabuli xarioris. .V. 676. vó» ísegéa. Adde e 
MS. Arund. zoj Oso) ad versum supplendum. Sed tuuc 
articulus cóy ante ísgéa redundabit. V. 800. 448 Esvexog. 


*) Vid. Dobraei Áristophanica, p. 18. 
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. MS. Arund. recte una voce Zfek(yuxog. V. 816. Lectioni 


elxog palmam tribuo: ut antea ad. Suidam. V, 990. pro 
puma MSS, -Bodl, et Arund, habent jucymríag (quasi 
a uíoycoXu,) quod tunc adeo placebat, ut in textum 


recipere non dubitarem. At nunc me facti ejus poeni- 
tel, et veram esse lectionem giosría non dubito. Nam: 


pus&oO'ar aliquando accipitur pro 6deAUrreotou. et probo: 


Unde gueoqgría libido foeda, odiosa, et aversatione digna. 


V. 1083. «ó ÓuoAeyOsíyv, non de colloquio, &ed de 
concubitu accipio. Vide Pollucem Lib. v. sect. 92, 93: 
V. 1094. pro Unenírcovry, Etymol v. murzo, legit btír- 
voy et Suidas in serie sua "Emírzovy: sed tunc syllaba 
versui deerit. Et haec. quidem sunt Joca Pluti, in qui- 
bus varia aliqua lectio occurrit. ^ Caeterum sunt: sex- 
centa alia, quae quidem non emendo, utpote sana et 
integra, sed tantum illustro,. et interdum paulo fusius; 
eo scilicet, quo in specimine factum video modo. Iu 
Scholiasta longe plura emendo;. sed quae hujus char- 
tae.non capit angustia. Ubi responsum a te accepero 
(quod impatienter expecto) illico in Nubes quas habeo 


D 


varias Lectiones et emendationes, per epistolam ad te 


mittam. — Ankersenius in: epistola ad me valde mihi 
praedicavit insignem tuam erga ipsum humanitatem, 
quo nomine tibi gratias'ago quam maximas. Nam pue- 
rum ilum valde amavi, et hic Amstelod. complexus 
sum, tum ob eruditionem eius, tum etiam moris inge- 
nitatem et urbanitatem. ' Dom. Brookbankium ad vos 
rediisse ex.Sikii literis laetus intellexi. . Saluta quaeso 
iterum iterumque ,meo nomine candidissimum illud pe- 
ctus, et quem juxta te amavi semper plurimum. De 
nato filiolo ex animo tibi gratulor, optoque ut laudum 
paternarum aliquando sit aemulus. Puerperae item con- 
stantem et firmam valetudinem, tibique et toti familiae 
tuae omnia prospera et laeta precor et voveo. Vale, 
Amicorum decus, et me, quod facis, amare perge. 
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P. S. Eritschius junior, qui jam per.annum ef 
dimidium Amstelodamo abfuit, ante biduum ad me scri- 
psit, se intra tres hebdomadas certo certius huc redi- 
turum. Simul conqueritur de Croonfeldio *), quod ipsi 
nondum süpplementa exemplarium Suidae miserit, quam. 
vis non solum aliquoties ad eum hac de re scripserit, 
sed etiam libros, quos universitati debeat, jam ante 
discessum suum hic paratos habuerit. Hogo igitur, ut 
cum Craonfeldio hac de re loquaris, et causam morae 
perconteris. Addit Fritschius se illico libros missurum, 
quamprimum supplementa acceperit Sed cum huc ve- 
nerit, auctor ipsi ero, ut ipsé ad Croonfeldium denuo 
hac de re scribat. terum vale. | 

Inscriptioni epistolae addi poterit Belgice, 'Fen 
huyse van Madame Petold, op de hoek van de lange 
brug steeg in the Ness. Amsterdam. 

Hemsterhuysius epistolam tuam accepit, qua miri- 
fice exhilaratus fuit. Salutem tibi plurimam dicit. 


For the Reverend Dr. Bentley, 
— Master of Trinity Colledge in Cambridge. 


415 IV. 
YIRO ILLUSTRI ET AMICI88IMO 
RIC'. BENTLRERIO, S. P. D. LUDOLPHUS KUSTERUS. 


Literas tuas Londino ad me datas accepi, ex qui- 
bus perspexi, te quamprimum Cantabrigiam reversus 
fueris, reliqua in Plutum ad me missurum ; qua re ve- 
lementer laetatus fui. Illustrissimus Spanhemius no- 
ster itidem parat notas quasdam in Aristophanem Edi- 
tioni meae adjiciendas; qua de re nuper per Masso- 
nium me certiorem fecit. Praeterea Parisiis ad me 
missae sunt notae prolixae et doctae Magni viri lsaaci 


*) Scil. Crewnfield, Academiae Cantabrigiensis typo- 
grapho. 
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Casauboni in Equites Aristophanis, quas ex ejus auto- 
grapho vir quidam.in aula Gallicg, dignitate..et opibus 
illastris, nomine Reymondus, Edinonis, meae fama 
commotus, ultro pro me describendas curavit, Fateor 
sane me hoc. inexpectato thesauro. magnopere laetatum 
fuisse. His. omnibus ornamentis si ,accesserint notae 
meae. qualescunque,. itemque . Variae lectiones quatuor 
codicum MSS. et: Scholia ante inedita. in Lysistratam 
(quae tibi debeo) sperare ausim Editionem meam (quam- 
vis pene intra biennium et inchoatam et absolutam) 
perquam lucnlentam fore. . Si specimen meum a Cle- ^ 
rico editum, tibi,. Amice'magne, placuit, spondere - 
mihi ausim, et reliqua tihi. magis adhuc esse placi- 
tura, quippe in quibus plura magaxexesQvvsuuéva, et ex 
reconditis Graecae linguae penetralibus deprompta o«4 
current. At gogrixóg forte tibi videbor qui.tam ma- 
gnifice de propriis laboribus sentiam. Quare calamum 
hic reprimo. 

. Quod ad dedicationem Aristophanis adtinet, , non 
meum: quidem est, .ullas generositati alterius leges. po- 
nere; attamen (quoniam meam hac. de re sententiam 
scire. cupis) credere. 50 vel summum 60 libras ster- 
'lingicas, Jantnm fore honorarium. Sed tu, Amicorum 
summe, totius.hujus negotii avroxoóroo esto, persua; ' 
sumque habeas, me aequi bonique consulturum esse 
quicquid hac in re statueris. 

Pergo jam ad. Nubes: ex quibw, pauca quaedam 
loca, in quae vel ex MS. vel ex ingenio. crisin exer- 
cui, hic subjungam. Nam omnia attingere nec neces- 
sarium puto, nec temporis et epistoli hujus angustia 
patitur. V. 109. vocem qgaouxvov; €um Athenaeo de 
.&vibus vel gallinis ita dictis accipio; non, ut alii, de 
equis. De loco illo: scholiastae ad v, 258. qucavra 
9à cirg, amplius cogitandum censeo: uti et de illo ad 416 
V. 2635. uegixole. quAo0óqo Aoyorc. — Quid enim sibi híc 
vult iliud. paguxoig ? T E . P. 
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V. 325. pro 4$óq vwüv uóAe ógu MS. Vat. recte, 
50g viv uóMe ddoo..- 

V, 347, in editis oaesura caret, quem MS, Vat 
recte sio habeti yívovrw náv Q^ 0, v» foUlovzat wr 
el này ido xougjviy. V. 557. pro mosoffüra sreAaueri; 
MS. Vat. rectius, nosoBUra maAetoyevég. Sic enim me- 
trum salvum erit: V. 368. in MS. Vat. et Árund. re- 
cte sic legitur — quesyükowg dé o^ y onusíog avzó d 
0dfo. s 

V. 389g. in editis integro pede brevior est, cui 
consulit^MS. Vat. in quo có sramnát bis scriptum est. 
V. 4oo. legendum — . Zo/wio» &xpov 2fO'evaw. 

V. 411. Caesura caret: ../2 víjo uey&Ane aogíag in 
d'uujoag etc. - Quare lege, transpositis tantum vocibus, 
& TZg ueyüAmo éneOvugoag copíag, ut recte apud Laér- 
tium in Socrate, sect. 27, ln v. 431. secundum prio- 
res Editt. legitur ywouac ueyaAug: sed ró uyéAag in 
.ersu redundat, quae vox proinde recte deest in MS. 
Vat. et apud Suidam v. yvour. Versus 527. in me- 
trum peccat, quem proinde sic rescribo 144A" ovd" éxy 
Gud mgodwon oO" éxov vovg Osbtovg. Caesura quidem 
fit in media voce mpodo | e, sed idem in pluribus aliis 
versibus antecedentibus et sequentibus fieri video: unde 
colligo, hoc in isto genere versuum mon esse vitiosum. 

In V. 593. pro sáfgucgrgrau. MS. Vat. recte habet 
xabguágrere. V. 809. [ed. Brunk v. 821.] pro dzoAéyer, 
MS. Vat. et Arn&d. itemque Suidas habent azoAdaweg, 
utrum melius? V. 920. [Br. v. 925.] ix | gpidíov Edit. 
Genev. pessime habet Eípemidíov. "V. 991. [Br. v. 995.] 
est obscurus. Quid enim sibi vult illud, 55 oeidow; 
phe; sayaÀa! (lege voyaÀua, metri gratia) üvunAj- 
05», Scholiastes monet in quibusdam codicibus pro 
àvanigosy lectum fuisse Ggavijew: quod magis placet 
V. 992. [Br. v. 996.] pro sigévas, Suidas, v. :4mo- 
QgavcO ze et.v. Eloarrew, legit, elcürresv: quam puto 
veram et archetypam vocem, zó eigiévas vero ejus 
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scholíum. V, 1079, [Br, v. 1085] Pro $agaridoÓg ye 
7ztevO'Ousyog , vel lege miÜOusvog: vel Qagasidu0 7 nadá- 
uevog , omissa particula j5: ut habet MS. Vat. . V. 1205. 
[Dr. v. 1203.) pro &ugog7ze vevacuérou MS. Vat. et, Suid. 
v. "Auipopsagógovg , et v. Nevguévyqv legit Gugopnc 7evü- 
OHÉVOL, i. €. O£OtwQEUUÓT'Ob. 


In V. 1302. [Br. v. 1299.] vix intelligo illnd, bna-- 


Ào. An legendum, émei &Àd, pro àÀdow: ut éEsÀo pro 
hase. In V. 1374. [Br. v. 1371.] pro à& Evguníüov 
legendum est, Eupgurídov (ss. omissa vocula àf quae et 
in MS. Vat. recte deest. 


V. 3378. [Br. v. 1575.] pro deiióneeo., non solum 
MS. Vat. sed etiam Suidas v. 'Exog mo0g &x. et Eustath, 
ad Il. p. 1527, 14. Ed. Rom. habent josiüóusóun; 


quam noa dubito esse archetypam vocem poetae, cujus. 


locum occupaverit Scholium. 


V. 1399. [Br. v. 1397.] post «ew» addendum ,est 
ind» ex MS. Vat. et Arundel. V. 1444. [Br. v. a14a.] 
pro éx vo)roy énogshrotig MS. Arund. rectius, éx TOU- 
toy celjotg. V. 1508. [Br. v. 1506.] ví yág ua80y9* 
UVfoílevory] versus hic in MS. Vat. et Arund. recte post- 
ponitur sequenti: Ibi enim illum collocari debere, pa- 
tet ex duali bfoifsrov, qui atique requirit, ut Socrates 
et Chaerephon ante locuti fuerint. Pro «ow autem, 
ut priores Editt. habent, clarum est, legi debere ua- 
O0rÓ^, ut respondeat duali sequenti jfoífsroy. Potest 
tamen versus idem etiam sie legi, uti legitur jn MS, 
Vat, Tí yàg ua0óvrsg vovg Osovg vfgilerov. 

Haec sunt, quae raptim, ut vides, et tumuknario 


scribendi genere, ex Nubibus tecum communicanda 


duxi. "Tu, Vir amicissime, quamprimum commogo 
tuo fieri poterit et in hanc fabulam Notas tuas anecum, 
ut spero, communicabis. Quando Spanhemii neastri 
notas accepturus sim, ignoro: neque enim oerti temporis 


417 


mentionem fecit. Quare vereor, .ne nimis dinturnam | 


"Additam. 


18 - 


nectat moram; quod mihi. valde incommodum foret. 
"Iu Amicorum decus, vale et mihi favere perge. 
Amstelodami d. 31. Iul. St. Gregor. 1708. 


P. S. Priores literas si comburere nolis, saltem 
calamo dele, quaeso, illam parten, quam alios ignora- 
re praestat *). 


For the Reverend Dr. Bentley, | 
Master of Trinity Colledge at Cambridge. 


418 : ! V. *5 
CRLERERRIMO ET DOCTISSIMO LUDOLPHO KUSTERO, 
8. P. D. RICHARDUS BENTLEIUS. 


Tandem a Londino Cantabrigiam redii; et ubi 
. primum ab itinere et amicorum allocutionibus requies- 
cere concessum est, ecce Aristophani tuo manum rur- 
sus admoveo. Gaudeo quae in novissimus ad te literis 
dedi, tantopere tibi placuisse: ea mihi satis ampla est 
opellae illius merces. Caeterum quod narras scrupu- 
lum tibi adhuc restare de axvrodeysiv; [v. 514.] noli 
dubitare quin. et in Avibus, p. 387. [v. 490.] repo- 
nendum sit, — x4oeÀx/g, xsgauüg, ox vÀoOóyar, — ut 
nos olim in margine correxeramus; praesertim cum 
continuo sequantur illa, 
Zxvrg6, faÀavme, aÀqwapoifol, 
TogrevroAvoaoridontyok. 


Àn tu putas oxvrodéqas primam ibi corripere, 
et mox gxvrájc producere? quin misso metro, repetitio 
v$0U Oxvr inconcinna fuerit Lege ergo fidenter exv- 
ÀoÀ ésyas et, . ut id obiter notem, copvevtoAvoaorido- 
s9gyoí, non ut exstat in omnibus editionibus, rogvev- 


/*) Quod fecit quidém Bentlejns. 
' **) [Epistolae VW. et PT. eduntur ex apographis , quae 
. sibi fieri curaverat Bentleius.) 
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zaonidoAvgongyol , versn ipso repugnante; quod miror 


te.ad Suidam, qui verbum hoc recte citat, non obser- 


vàsse. ^ Poscis loca tibi indicari, ubi oxvAoÓsysi» pri- 
mam corripit. : Nulla jam mihi succurrunt; sed quid 
attinet? cum certo scigmus gxvAov vel exvAoc pro pel/e 
primam corripere: eadem enim simplicis et compositi 
erit mensura. Praeter Callimachi versum, quem jam 
ante tibi indicavi, vide Anthol. lib. vi. cap. zró sroi- 
uévoy. [[acobs. Anth. Pal. T. L p. 196. àygeíge. F.H.) 

Tovro yuscugofiiro TeAéoov olyoyvy, Ilayà 

T0 exilog àyglgg eive xarà mAaravov. 
ubi pro dyoígg repono depígo aitae; ut Latini, aeriae 
quercus, ulmi, cupressus, etc. . Plura zoU oxóAog exem- 
pla quaerenti erunt obvia; mihi non vacat. Non re- 
pugno, quin emendationem tuam ró» Olvunwóv abróc 
aano, p. 3o. [v. 583.] una exhibeas cum mea, avrog 


T0 'Okiune" &yQya. Certe si quaerimus, non quid scri- 


bere potuerit auctor, sed quid scripserit, meam verio- 
rem puto. Vide Gruteri Inscript. p. 514, Reinesii 
p. 365. ubi habes NWxgyoag áyovag Olvumu, lló9ua, 
etc. *). Priorem 'e£ nostris emendationem  praefers 
P. 28. [v. 555.] | 

. Zb yàp ày nopíca: rí dove! GyuDóv; nin) qu- 

Üov éx Üahavsiov, 
Kal noid«píey vnonswowrov, xoi foaidíam- X0« 
! AogvQrov 

(Ego**) vero vix mutaverim vó xoAocvgróv: nam quan- 
tum video mj» hic accusativum sequentem necessario 
postulat. At inquis. rü» guo nullus est xoAocvpróg. 


*) [Fid. ad Horat. Y. Ep. I. 5o. Antipater Anthol. L 
1,5. Ruhnken..ad Paterc. p. 38.) T 

**) Sed jam nunc lego in Equitibus: ojdi uovauciyy 
ixlosapes xÀiv yge purum , etc. Ergo prior emendatio nunc 
placet: et haec omnia indictá sunto. Bentleii manu scri- 


ptum. 
ba 
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Recte: sed quam saepe observamus tam apud Graecos, 
quam Latinos substantivum regens non omnibus suis 
genitivis convenire,. sed posterioribus . tantum ? Eat 
etiam, quod praeterea dicam. Nisi intercederet Scho- 
liastarum et Suidae auctoritas, qui gode» hic agnos 
cunt, sic looum refingerem, 
— nij» pooov ix Bakavstov, 
Koi stauDaploy vroneworom xoi yooid0ory 
xóAo0v Q x Ó v. 
ibi omnibus aeque convenit xoAouvoróc, qopoi, moWa- 


. elo, yooUíoi.  Fures autem intelligit balnearios, qui 


inopia pressi vestimenta lavantium subripiebant. ^ Noia 
res: Plautus Rudente II. 3. 
Scin tu etiam? qui 4& Javatum 
In balineas, cum ibi sedulo sua vestimenta. servat, 
Tamen subripiuntur: quippe qui, quem illorum ob- 
servet, falsu! st; 
Fur facie, quem observet, videt; custos qui fur 
sit, nescit.) 

Illud, quod porro quaeris, p. 31. [v. 593.] sorívov 
Orto Or:5qparoag, est repetitio indignantis se eo ar- 
gumento tam arcte constringi: quasi diceret, JDeus te 
perdat cum tua corona oleastri. £t te Jupiter oleastro 
coronet (quia illud laudas tantopere) e£ deinde perdat. 
Pagina autem 52, (v. 596.] mQponéunsw, legis ex Flo- 
rentina: cum Aldi zgocoyew metro repugnet. Miror te 
MStorum nullam mentionem facere Si illi habeant 


 mpoméunep, quod versui quidem convenit, a sententia 
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tamen alienum est; tum lego una litera .ejecta, 
Osmvo» xarà uijv dnonéuntw. | 
. Sed si MSti quoque zrgosdyer agnosennt, et igo- 
mtéuTteiy est Florentinorum commentum, ut sane suspi- 
cor; tum lego totum locum, 
To); uév Éyovrag xoà nAovroUrrag Oeimvos xarà 
"uijya noocobsw, 
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Tug dà névwzac vo» dryOQoumom ágnálew, moiv 
ol xavoJd'eivat. 

Certe, si quid video, tempus futurum hic longe 
aptius. : Narzat enim Hecate, sibi coenam quot mensi. ! 
bus aMaturos fore divites: ni pauperes eam raperent, 
prius quam poneretur. Proinde.coena ad Hecatam non 
devenit; quare srpocebsuw dicit, non spgocdysw; quia 
munquám' coena potitur. lam p. 24. [v. 640.] miror 
te Florentinum gaxog amplecti, quod nihil est; quis 
:0 qáyog dixit? utique semper est generis masculini. 
Deinde esset Jaterna, fax, sententia absurda.  Volue- 
runt, credo, qoc, non q&wog; hoc est salus, praesi- 
dium ópgouxGc. Recte quidem, si sensum modo spe- 
ctas; sed et codices et versus ipse géyyog efflegitant, - 
eadem notione, 

7dvafioa | copas vov sv | naida xa 
JMéya fooroi | c« qéyyoc 2do | sAgneós. 

Porro P 36. in, versiculo illo [v. 676.] "Emeu" 
dvaflAéac 0Qc Ov iegéu, addis ex MSto Árundeliano 
ad versum, ut ais, supplendum tbU $7; quo pacto 
redundabit inquis, ró». Nescio equidem ; quid hio 
spectes. Nam ut hic a te refingitur, nullus omnino 
exibit versus. Vulgaris autem integerrimus est, ut vi- 
des per sua Ówródia, "Ems? dva | fAéyoag ógO | vàv 
ipfo. Ergo ex MSto voces illae ex margine traductae 
sunt, non ad versum, sed ad sententiam supplendam. 
Àbeant igitur eo, unde malum pedem tulerint. 

Pag.4o,[v. 800.] eU mv Aye , ei à? &énog QUTO0l 
ZvíaraO" cg dgnacóuevoc z&g loyadag. 

Placet quod ex MSto profers, cg 4fsEivixog ; tamen 
scabrities quaedam adhuc aures offendit, eg asícvaó , 
og ágrraaóeros. Ego sic tentaveram 

sv mGvv Aéyeg. 0:0à Xérowog ovcool, . 
ut Sévowog sit nomen viri; et sic quoque, . quod foz- 
tasse omnium verisimum.est,  — — - : 
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&U Tdvv AMyte , OyAoc Óà Btrixóg obroci, etc. 
Peregrini scilicet spectatores urbanitatis Atticae 

ignari, serio rem agi credebant; et surrexerant caricas 
rapturi. OyAog fe»wuxóg saepe occurrit. apud Historicos.. 
Equidem vix dubito, quin rem acu tetigerim. Subit 
autem ie admiratio, cur te offenderit uuogría p. 47. 
[v. 990.] ut insubidum illud ,juoygrín €i praeferres, 
oblitus tot Grammaticorum, qui verbum illud agnoe- 
cunt, Etymologi, Pollucis, Eustathii; quin et Suidae 
tui, qui proverbium illud' citat, 

llapgà oqvoÓv maysta puomur yriü: 
et locum etiam Cratini, quem tu sic edidisti; Miogzoi 
Ü& yvvaixeg 0Aíofo xoncorrav, & Porto ut opinor de- 
ceptus. "Nam princeps editio Chalcondyli habet o4ío- 
fwc«; quod Portus mendosum esse videns mele inter- 
polavit At nullo negotio et sponte sua versus exit 
Hexametrus Spondaicus, 

Moral 0à yvvaixeg 0ÀMofow wonaorvzat- 

Quamobrem, o amicorum z& mora, iterum ite- 

rumque te monitum velim, ut probe tibi caveas a 
Porto, etiam in Aristophane exhibendo. Ego ejus edi- 
tione non utor; ea tantum emendo, quae in Basileensi 
ad Aldinam castigata male sé habent. Si quid ergo ab 
ilis recedit editio Porti, (quod sane fieri potest, et 
sedulo tibi est animadvertendum) illud omne quantum- 
cumque sit scias esse mendosum, et in mulla ratione 
habendum. Pergo jam ad reliqua in Plutum pertexen- 
da; ibi capto initio, ubi superior ad te epistola *) 


finem fecit. Pag. iteque 52. (v. 606.] editionis Basi-. 


leens; - | 
| dg vóv xvgov' GÀ" oU uéAÀt 
qon c eA à»wvew. 
repode ex Aldina yo» a' dÀÀ àsvreiv. 


*) Ista epistola inter schedas Bentleianas non est reporta. 


. 93" 
Pag. $3. [v. 627.] "42 másiora Omaeíoig MpieEM 
. Aguévos. 
Editio Aldi in Textu, usuowsrWeuéroi; o& pro 
v; nt Beri solet. .Át in notis recte, ueuvoriMu£yos, : 
a uugtlAm. lta scribunt Hesychius, Suidas, Pollux, 
Etymologus, etc. Quae hic in oyodíog habentur de 
piozUAg &nÓ eU uslorov sunt omnia zpovnooU vues, 
neque .babentur in Aldina. 
Peg. 35. [v. 641.] szíg * fog móv inv; épa y^ 
árpelat 
Aldina dp" &yyelat. Quaere, an Ms priori suf- 
fragentur. Alioqui sic refinxerim, àg' drayyelei vel: 
&nayyeAst, lbidem, [v. 660.] 


"Enti 0à Boug noónava, xai mQoO v uaca 
Kadoswi1 néaros 79aíarov gàoyt. 

Vides, quam tragicum spirat: ergo me judice prae- áa22 
stat illa altera lectio, a Scholiaste indicata: nonava 
xa) d vif uova. 

Pag. 36. [v. 674.] "Olyov ano0s zzc sega reU 
70ai0í(ov, 
at ygaiü[ov tetrasyllabum primam producit, ut supra 
a yoaidiay x0Ào0 vprÓv. lege igitur sgucvAAGfee ob 
versum, zoU yga0íov, et paullo inferius quoque nume- 
rosius erit, [v. 688.) 
'Tó yoádiov 0^ ox raOcro. — 
. Pag. 56. [v. 685.] de Aesculapio, 
Nr roUg Qsobg Pyeye, ur eásni MS 0 
"Eni vj» qérgav iov, Py và orfuuasa. 

Pingi solet, inquit oyoAiasrgg, .desculapiue ase- 
qav990go». Sane ejus caput coronatum extat in 
nummo Gentis Áciliae apud Fulv.-Ursimum. Sed quid 
tum postea? Id in plurium Deorum imaginibus cerni- 
tur, neque Áesculapio proprium erat. Ejus potius ha- 
benda erunt Ínsiguie, Baculus, Serpens, Gallus. De- 


"y 


24 


riqde: quid opus erat, Aesculapii habitum designare? 
eum ignorare non potuit Chremyli uxor: et est utique 
" émgosduovvsov. Vide annon legendum sit — yov rà 
séunara:.ea sunt quae prius [v. 677.] qOoic et srórava 
appellarat, Verebar, né, cum bellaria haberet , (Sacer- 
dos enim quasi Deo servanda collegerat) taudem et 
ollam pultis auferret. lu de hoc loco cogita; mam 
sine tuo calculo nolim hic calide pronuntiere. Pag. 
éadem [v. 692.] lego, 

Karéxevro 0^ avv» évrvA(Eao" govys. 
abrmv,' 6e totam: non avr» menum; p. 57. [v 707.] 
sic nunc extat, 

Merà raUrà y' 6UOUg iy uów avrexalumtOQ ; 
quod tamen versus ratio recusat. Corrigendum, àvw:z- 
sabvmrónqu; ut mox, [v.714] 'Og éyxexaAvgóoos 
gne. 

Pag. 38, (v. 725) "Iv! énouvUpsvo» maí00 05. 

Recte Aldina et in textu et in Scholiis, émogrv- 
pavor." "p. 4o. [v. 779] 

X avrà nàvra ndhw ÓvacrQéyac àyo. 

. 44óvà hic ineptum et otiosum. Lege sine dubio, 
MAY av tà sxüyra. notum av zaÀw et süÀw av, — lbi- 
dem mumerosior fuerit versus [v. 785.] addito y. 

"Evüswrvpédvowt y^ Exaorog suyos» vua. 

P. 41.*)  OUro r0 miovrti» dorw 707 moiyua vw. 

Versus 40vavóngcvog, inquit Scholiastes; au£ re- 
ftr ad superiora ila, ([v. 805.) Kaí vaUra uqgOév 


493 éfevdywovr oixoOsy. Tu vero hic cave a Florentinis 


qui pessime verba luxarunt. Voluit, opinor, Scholia- 
stes, hoc loco versiculum illum sine sensu esse; coim- 
tnodius autem collocari posse post Ác(üs hujus versum 


D : i 
2. s) [Hic versus deest i in Brunk. edit., in Husteri édit. 
verius est 8ob, PR] ' 
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secundum. Meo quidem judicio ejiciendus est potius; 
nam in utrovis loco importunam Parenthesin facit, et 
eurrentem sententiam intercipit. Pag. autem 41. [v. 
816.] quod jam olim in Notis ad Callimarhum cor- 
rexi, 
| .0 0^ Imog Sur "— lepórrwog, 
hoc maxime argumento tutaberis. Perit omnino usus ro 
brvoU, si sit dAsqdvruyog: cum ebur ignem ferre nequeat, 
sed cum teterrimo nidore comburatur. At nog ebur- 
neus res est ridiculae quidem elegantiae, ad usum ta- 
men non ineptae. Quare ut haec lectio urbanitatem 
Atticam sapit, ita illa absurda prorsus est, et yéAemog 
qoptxoU. — 

Pag. 43. [v. 871.] Mé P ovuevovr io^ wyig i. 

po» ovOsvóc. E 
Sine dubio vere Scaliger emendat, jyig Uu 
uv0ei» , ut principio fere Pluti, [v. 37.] 
sivas mavovgyov , &Ówxóv, jyiég udsév. 
Pag. 44. [v. 887.] sio nunc habetur, 
vío' oix vBgig mol rav Borís oxdmrrevos. 

versu claudicante; qui si6 sanandus est, sroAA4 r G0" 
icrí, eodem sensu. Hlud ibidem [v. 896.] à v, 5 5 
sic scribendum Puto; ut locis paribus Iambi fiant, 


* 
v 

* v * "T 
U,UU;U V, Uv, UU, UV. Caelerum hic versus nàáso, 


non ore, eíferendus est. 
Pag. 45. [v. g17.] verior lectio est, quam » Scholis 
^. indicat, 
Ovxov» Üixaorág ibenuudig » nói 
"gyoww xadío:nmow ; Nonne igitur, etc. 
Pag. 46. [v. 947.] Kai cvxwov, tü» logepós TÓUTOF 
9c». 


vocabulum loyvoog mediám syllabam producit ; érgo 
quarto pede mon potest consistere. Lege ordine in- 
verso, 
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Kai ovxwoy, ToUrOy 70r loyvgo» Ósov. 
ut in Ranis p. 159. [Kust. v. 737. — Brunck. v. 725.] 


q0op69"- o0iv, aAMà zovrosg zolg mowgoi yaÀxíoc. 
Ibidem p. 46. [v. 963.] 
4A o0" àn^ avraé rag Ovpag ápquérm , etc. 
hoc non loquitur yo. chorus, sed yo. Chremylus; et 
sic corrigendum.  xyopoit non indicat chorum hic loqui; 
sed .cbori cantica ibi olim fuisse, nunc deficere; ut 
antea. in hac fabula. 
Pag. 5o. [v. 1068.] sic editum est, 
Ilsà uiv ow» Vowg 08" xürG vow verÜlom 
"Fjanrzsvaó aov — 
versu'repugnante; qui aut sic constituendus est, sa rwy 
titÓlo» ; aut quod verius est, x&ra zirÜlov sine articulo, 
ut in Ranis p. 147. [Kust. v, 414. — Br. v.411.] y«toovíov 
-apaóayérroc vir0iov npoxvwas. — 

Janí illud p. 51. [v. 1083.] | Oix &» QudeyOéigv, etc. 
recte interpretaris de concubitu. Ego sic in libri ora 
adnotaveram. fiaAéysoD'os , avrovoittsw, Suidas. 

Pag. eadem, [- 1088.] 

oUxoU» rQUyotrog, TaUra müyr ligera 
lta quidem Suidas verbo zovyomrog: sed alibi arti- 
culum addit, qui augere videtur elegantiam, 
 Ovxowv 0 vgyovroo, etc. — 
Vide ipsum, | 
fO cvo)yowrog savra müvr lücsroi; 


ubi tn, ut saepius Porto tuo male fidens, 0 rgUytgroc, 


edidisti. — At Chalcondylus zgvyomog, recte, — Hunc 

enim locum Suidas respexit, et ex eo, ut solet plerum- 

que inepte, proverbium concinnavit. lbidem [v. 1094.] 

inenírrovr recte habet; neque simplex staye ibi potest; 

utcunque Suidas et Etymologus id exhibeant. Iterum 

quoque mox [v.. 1096. repone, | 
*fc EUTOWUOS, c ZsU Basile, s zÓ yoddior; 
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non z9 yQui0so», quatuor syllabis. Pag. 53. I 1116.] 
scribe ex Aldina, 

Ov wawxóy , oiy iegeiov , oix GÀX ovOsév. 

GÀL i.e. üÀAo; non GAL. i. e. àAÀa. Ibidem, [v.1129.] 
Oiuos 08 xuAZc 5v iyo xaruoOwov. 2» quoque habetur 
apud Athenaeum lib. x, ex Pluto secundo. Videtur 
nihilominus, legendum fc Syo xavécO:0v; quod 4Mrr- 


suiregoy est, ut mox [v. 1151.] onáéygrav re Osouaw 
e» dy xargyoOiov. Pag. ultima 55, [v. 1199.] - 


Jüpvoón toda, Aoflovo! &ni vg xepalqe qos. 
Ilhid o émeraxuxó» gravat versum, qui celerius et 
numerosius decurrit, si legas 


JüpvoóusÜa, Aafovc' etc. Sed redi mecum ad 
pag. 48, [v. ro12.] ubi vetula de adolescente amatore 
Suo loquitur, 

Koi v5 40) &l Avnowuévgy y cioOowó us, 425 

. Nwuóquov &v xai fi&xvov vnexopiLezo. | 

Nütariam appellabat aut. Batium suun. Nempe 
si credinms Symmacho, Grammatico passim a Scholiaste 
laudato, JV4arus quidam et Ba!us erant, mollitie in- 
fames. Ergo &zà Nuwagov Nidpwv, nó Baorov Bá- 
Tw(0y. . Atqui (ut condonemus ei cinaedos suos Nírapor 
et Barov, quos nemo alius memorat, quique a. Symma- 
cho conficti videntur, ne nihil dicendo ignorantiam 
suam fateretur) qui sodes fieri potest ut nominum vi- 
rlium diminutiva tribuantnr mulieri?  cwxparíówo» est 
VroxopigtuxÓv Socratis, at nullius alterius: sic Nw 
rügio» solius Nitari fuerit, JHário» solius Bati. Sed 
cum haec interpretatio sit plane absurda, alam infit; 
Kai vàg uixpdg 0à.OgAsing, ÜfaxvAouc SÀsyov; quae pri- 
mo corrigenda erunt, deinde expendenda. Suidas 
habet gixo&o xoà O'-Asíag (in tua tamen editione con- 
junctio male abest) unde sic lego, Kai robg puxQov; 
xa ÜsjÀeac, BHarólovug (Asyov; viros pumilos et effaemi- 
natos Bgtalos vocabant. — Vide Baralog apud Hesy- 
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chium, Harpocrationem, Suidam, 'Eustathium, Plutar- 
chum in vita Demosthenis, cui ob mollitiem coguo- 
men Batalus adhaesit. Certa est haec emendatio; et 
fortassis insuper legendum est, zovg maAaxoUvg, pro ju- 
xQoug, etsi et hoc tolerari potest. lam quaero a te 
quid JBraAog facit ad Dario»? quibus fidiculis extor- 
quebunt, ut ex Batalo Ba&Gon diminutivum prodeat? 
.A Batahog certe Barolo» fuerit, hon Baurwov. "Tamen 
et alter Scholiastes significare ait BeéroAov vg» £üpay 
7a 0 xai Bási», Batahun scilicet esse sedem, podi- 
cem, a qua voce Brnoy venire. Et quidem Barador 
notare srpoxróy testantur Plutarchus, Etymologus, Har- 
' pocration; sed inde Bario» deducere est aut hominis 
inepti, aut ad incitas redacti. Ergo alius, sed nihilo 
sapientior, Naguo» et Bari» ait esse plantarum no- 
mina; et interpretatur vzexoyífero Nwdgtov xaí. Bóztor, 
quasi dixerit oc av0« us eiysr, Jlorum loco me habuit. 
, Bellorum mehercule florum! cum JJárog non rosam, 
non lilium, sed sentem, spinam signifitet: Nrrapuoy 
autem de flore vel planta dici sit inauditum et falsum. 
At.tandem, opibor, ad rem ipsam devenimus; nam 
féroc, sit alter, est, pisciculi genus; unde mollis et 
juxuriosus, qualis iste est pisciculus, Brio» dici 
potest Jurog quidem piscis est, hoc vere: sed satius 
426 fuerit pisce mutiorem esse, quam tam lepidum dVmoxo- 
Quoua nobis obtrudere. | Restat adhuc Didymus, qui 
vurágioy exponit, veóvrtov,  oíovsb sxopáow»; sed cum 
nemo omnium Grammaticorum hoc memoret, cras ei 
credemus, hodie nihil; utpote qui hoc confingere potius 
voluerit, quam ignorantiam suam candide fateri. Quid 
ergo? ipsa certe tot interpretationum varietas satis per 
se ostendit, ad quantam dágaoía» xal Gunyavíar: redacti 
fuerint miselli Scholiastae. Nobis autem,. si locum a 
quindecim credo saeculis in mendo cubantem, et ab 
ipsis Graecis Magistris insanabilem relictum, certa con- 
jectura restituere poterimus, et extra omnem dubitatio- 


29 
nis aleam ponere; . ecquil erit preti, sroooqudorars 
Kustere? Gratiam sat scio, & te magnam inibimus, 
et ab omnibus guAcQurogQówegi, qui tna opera id olim 
possunt.resciscere. Faciamus igitir periculum j et pri- 
mo illud percoemmode accidit, quod apud Suidam ista 
nomina cum duplice Tau efferuntur, | 
Niuvógiw 9 xal Barviov onexopitero; 

cti scripturae &stipulatur scholiastes. ille ad locum, qui 
Báralor de, ait, w49» &üpav , sap O0 xal *Ó Beior* TÜ 
dà cvyeoraAuéroe Gvaywooxcuy üvogrov: hoc est, Stul- 


tum est correpíe eerbum illud pronuntiare, Scripsit : 


ergo iste, syllaba per geminam consonantem preducta, 
BérraÀooe et Bürrov, ut profecto apud Etymologum 
hodie habetur, (jarraMog «ab erroe. lam igitur 
sic locum refingo, minima mutatione, : 
Nqrcdgiov üv xal gdrriov Ünexopilero. 
Anaticulam. vocitabat et palumbulam. 

Non dubitaveram consueta quaedam ójmoxopícuora 
amatoria sub mendosis illis delitescere, et proinde ten- 
tanti quiddam ejus generis ex iis exiundere statim 
optime successit À 45jocu, attice yzrra diminutiva ex- 
tant, vgrruoy et vgrróQuoy; a quo0a, qürra, est qárruo». 
Onomasticum Latino - Graecum Labbaei;  Palumbes, 
gérra,  palumbula, qárrioy. Porro inter blanditias 
amantium, anatículae, palumbulas, sive quod idem 
est columbulas (nam pelumbes est genus columbae) vel 
primum locum obtinere, ex notissimo Plauti loco con- 
stat. Asinar. III, 3. 

Die igitur me anaticulam, columbulam, 
., catellum, 
Hirundinem , monedulam , putillum passerillum. 

Sic corrige ista; nam in editis mendose habentur, 
contra legem metri; sed et illa ibidem sic scribe, 

Dic igitur me passerculum, gallinam, coturnicem, 
"(gnellum, haedillum me tuum dic esse, vel vitellum. 
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Habes igitur, Kustere, locum insignem, qui ante 
Christum opinor natum tot Magistris crucem fixit, sic 
a me restitutum ; ut nemo nisi stolidus aut in his literis 
plane:hospes de conjecturae veritete dubitare possit: 
'in qua tanquam srgosorr rnAavyst emendatiunculis his 
ad Aristophanis Plutum finem ponam. — Cum autem in 
Scholiis Jonge plura te emendaturum vere, at certa 
fides est, polliceris; age, quandoquidem et otii et char- 
tulae quiddam superest, fragmenta veterum quae in 
eyoÀío; ad Plutum laudantur, percurramus; si forte 
mendosis :dzoomaouaríog medicinam facere . possimus: 
In Prolegomenis IKoi KwouoÜíog, legitur gcaw dà oi 
| me Zavvugíuva; sed corrigendum ssp) Zovoapía- 
va; ut in Dissertationibus ad Phalaridis Epistolas, si 
bene memini, olim ostendi. Sane plurima de Comoe- 
diae Tragoediaeque ibi protulimus aliis indicta et in- 
cognita, quae in limine tui Aristophanis non inhoneste 
spectari possent, sl Latine verterentur. Ibidem in 
Zprogarov; Bío, legitur egy yvraixa 0^ aicyovopas, 
etc, quod sic constituendum, 

— 1 yuvaixa 04 
-ficyvvouat, và v' oU qpovoUvre zcudíop- 

Ibidem inter Dramata Aristophanis controversa 
memorantur IlIoínsic , Navayog : quae ut mendo carentia 
admittit etiam Fabricius noster. Corrigendum tamen 
sine dubio ex vestigiis scripturae, JIóAe, 4fig vavayóe- 
De lI1óÀsow controversiam ólim fuisse testatur Athenae- 
us, "dowrogávig 5 didMaos ày vai; IlóAso,, et iterum 
QuivAMog 5 ODoruoc 7) owrog&rge &v. IIóÀeoi: poste- 
riorem fabulam citat Pollux, Aristophanes àv Zftovavá- 
jy9; ubi recte emendatum esse fig vavayo vel hic lo- 
éus ostendit 4fíg vavayóc. nosti proverbium, 

Improbe Neptunum accusat, qui bis nau- 

| fragíum facit; ) 
inde argumentum huic Fabulae, Bís naufrago: ; Ibidem 
paullo inferius Jlspó souo0íag legitur, 74owrogovnc 


| 8l 


Quánrov Mesrator, axgokoyéirarog AOgrplov, xai BU- 
. vía márrag onspaíQoy, Quid, malum, uaxgoloyoirarog ? 
quod orationis vitium est putidissimum. — Qui fieri potest, 
ut idem sit sUgvéorarog? sed corrigendum uaxpo Aoywoi- 
vuürog, longe celeberrimus, disertissimus. Ibidem in 
Fabulae Hypothesi, 0c» xoi magouía, "Ev xagóc &z9, 
gro àv Óovov zGfe. — Facilis est emendatio; 'Zy xagóc 

aig ex Homero. . Scholiorum pag. 1. locus ex. Synesio 


| [ad. v. 7.] 4 4o Ld avügdrodov 1| qv Kaoguóv &&. Ze 


Aac Éevuuévov. lege Uxxapuxóv, nata Hyocari$ Siciliae 
oppido. "Verum haec absunt ex Aldina a Florentinis 
fuangonibus interpolata. Pag..9. [ad v. 159.] locus est 
ni fallo, ex Thesmophoriazusis secundis.  Senarii 
sunt, sic forte reponendi ^); 

"Oc sq» mntolsoyoc rotg vi» qoprnhrov 

"Ocas te méQuTérrovOUw aUTAG ngosd évoug.. 

Pag. 10. [ad v.:174.] Platonis locus ex Amphiarao 

sic videtur constituendus, 

Kol vj 4b si vóv IlauqiAóv » gaíge 

KRiénr&w vÀ wow, yGpo ovxogavreiw. —— 


Pag. 1o. et 11. [ad v. 179.] de Philonide fragmenta . 


sic reponenda; Nixoyáons TaAartíg. — 7 0jr &Tou0sv- 
- «0rspog sU DiwviOov vov Milszéig — (et sic p. 18.) [ad v. 
303.] msoi 0&8 zoU ueyéDovo DuvAVAALOG qquow, "Hrsg 
xaumog Évexs zO» QuAwoviógy. xal IlÀ«rew à aio 
quo, — ovy ógüg Ort | 

QiAovi0gy mov téroxcv 9j umrgo 0 voc 

Tóv Miiéa, xovx P£na0sv ov0év. — 

Koi Gsónoumoc 24gpodtoíoig, | 
A. "Owvog uiv óyxàO d Meshxeug Qiloviong. 
B. "Ov pyelonc uyroóg SBAaors vr móÀm.- 
- Pag. 12. (ad v. 204.] Comici incerti locus sic per- 

sonis distinguendus, 


*) (Pid. Dobraeum ad Porsoni 2réstoph. Plut. 159.) 
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Á. Ti nor" iori Angóy árrifoti, TÓ yovolos. 
B. .4édox' Éuflovisvóusvos vnó mürror deí. 

Pag. 18. [ad v. 302.) Locus Anacreomtis sic con- 
stituendus, 

OO uiv O4» nayecD us 
(JHaQeose yàg) uayéotw. 

Et sic editio Aldina; at Florentini inter hoece 
versiculos longam (roiv interposuerunt, pro solita sua 
eruditigne. Et similia g. 32. [ad v, 598.] la Cratini 
loco, 

Zwar »yiv*)a anag àye ctyán, 
Kal návua Àóyow v0yo nevor. 
" Hui» "IOéxr nosgíc àrvi 
Iliéoue» à' im' "Odvcoti Oslo. 
429 Boni ili Florentini post primum versiculum nescio 
quid intruserunt, quod neque coelum meque terram 
tangit Pag. 37. [ad v. 701.] 244À& xoi Svyerioa 
voU viuqiuxugaov tq» Jaco sius» à» ixsiwowg: 24AÀ^ 0 
Ovyarsp PAsba gos mgsvusvrg. Verba Aristophanis haec 
sunt ex Dramate Zugiagáp; versus autem Senarius 
est sic forte refinpendus, 4AÀ' o yarso dAeb& oos 
váÓs mpsuussro: vel dÀsfuum» cow mosvusvgg* vel &A&' 
iyd coí; vel alio modo. Ibidem [ad v. 718.] EvmnoAe 
. év IloÀsoi. Tzvog 0^ avr] moÀÀo)g &yovoa oxogníovg. 
Ad Senarium reducere licet hoc modo; "vog 0 ' 4 
stoAÀoUg &yovaa oxogníovg. Pag. 39. [ad v. 768.] Theo- 
pompi locum sic constitne 
— géps ov, 1& karayvouara 
Toyéeg xerüyss voU vuuglov xai rfjg wQpne 

Pag. 43. [ad v. 874] Loeus ille ó Zuxogavruc] 
oU Owxalog rovroua iv voios poyOmootow Bor, xeipsvov, 
etc. qui prosam orationem simulat, sex constat sena- 
riis, 


« *) [Foluit Bentleius oiyd» vvv das, prout editur apud 
Jiephaest. p. 7. ed. Gaisf.] 


*o svxogárrtc ob Oixciog ToUvOHG 
"Ey. voto, uoyOmoosew , etc. 


et ex Athenaei, p. 74. huc traductus est a F lorentinis s 
quem editio Aldi non agnoscit, Verba sunt Álexidis. 


in dramate low. vides opinor verum esse quod 
antea tibi dixi, nullo scripto codice usos esse istos 


nebulones,: sed aut de suo nugas aliquas .confinxisse, 


aut hinc.inde jquérwa quaedam emendicasse. 


Pag. 44. [ad v. 908.] Evsgun(óne éy Bóxyoié " 


p] z&o.idtov àÀafov sig qstoag uicog: at uisog priorem 
producit; lege ergo sine dubió uicoc: tu quaere lo- 
eum in Dacchis, quae etiamnum extant 9 Pag. 52. 
[ad v. 1130,] Locus Eubul est, Ka ngoc J6: z0UrO, 
etc. quem sic restitue, 

Koi ngóg ys vo Ur 046 Gokóx sic uécov yapual 

KavaOérrsg .ciocAÀceaO S, «al XaGyyO ETE 

. Eni voi; xaragósovaw. | 


Cum haec scripseram, consulens Suidam.in 2doxww 


duafeor , si is forte habuerit. hoc fragmentum, inveni 
ibi quidem, et tertio Senario integrius, "Emi roig xa- 
vajÓéovow GzÓ xsAsvouarog' Hinc igitur Scholia- 
stem restitue; reliqua ut a me emendata sunt, partim 
a Suida confirmantur, partim meliora sunt.  Indolui 
,8utem ex animo, curb ex tua editione comperi, nihil 
tibi suboluisse de versibus Senariis,. Quid quod in- 
tactum praeteris , Evfloviog iv dapuaMa; quasi Damalia 
nomen esset Fabricius vero legit à Zánahy d itaque 


4Su 


el 9 fuisse colligit. Tu nunc restitue ày 4n oa A0 cía 


ex Athenaeo. (Il. 65. D;) 

Pag. 58. [ad v. 1159.] Locus Theoporpi senarius 
est,  À. Ein pou» avtgoor. DB. «AA oix éxgogü, 
p. 95. [ad v. 1195.] Strattidis locus mendosus sic cor- 
rigendus est; 24ÀÀ4 yàg Jroürrig s00 üpgorépo» rov 


*) [In Bacchis non exstat hic versus; qui sumtüs eraé 
ex ista parte quae intercidit post v. 1938, ubi vid. Elmal.] 
Additam, c 
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ro» (scil. dramatibus Pluto et Concionantibus). TOV 
Ilovuuobg Oijácxov (nota illam fabulam a viris doctis 
omissam) eig pvAAÀvov àvapágs& v0 mgüyuo; scribe 
QiA$AÀvov comicum vetustum. ^ Deinde senarios 
constitue ad hunc modum: 

"Yusig 0à n&vreg übw. ini zó IlvOwo», 

"Oco, so doré, ur Aaflóvreg AVaunadas 

Ma) ülÀo univ byóuevov DvAvAAov. 

Hoc. est Neque quidquam aliud ad imitationem 
Philyllii. Atque habes tandem, vir amicissime, quae 
ad Aristophanis: Plutum et ífragmenta Poetarum in 
Scholiis laudata mihi nunc licuit aUrooyeduateuy , meliora 
Íortasse daturo, si hoc agerem. Sed contenti erimus 
hoc Catone *); et tu his, qualiacunque sunt, tuo arbi- 
tratu uteris, frueris. Caeterum curabis, ut mature ad 
me deferantur Emendationes tuae ad Nubes et fra- 
gmenta in Scholiis; quibus si quid addere possum, non 
diu te morabor. Vale, et Hemsterhusium communem 
utriusque amicum meo nomine saluta.  . 

Cantabrigiae, Die [ulii XXIII. 
| . MDCCVIII. 


VI. 


CELEBERRIMO VIRO LUDOLPHO KUSTERO 
RICH. BENTLEIlUS, S. P. 


Superiores meas literas, Amicissime Kustere, in 
quibus reliquae ad Plutum detexebantur, ad te salvas 


pervenisse vix dubito, etsi nondum a te certior factus: 


tuae enim postremae, quae emendationes tuas. ad. Nu- 
bes attulerunt, prius ex Batavia delatae sunt, quam 
meae eo appulissent. Pergo nunc, ut stem promissis, 
Nubes percurrere; si quid tuos oculos effugerit, quod 
sane perpaullum est, emendaturüs. Prius tamen, quam 


*) [Sueton. .dugust. 87.] 


4 
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Nubes aggrediar, operae pretium erit, adnotat nostra 


ad priorem Fabulam recensere: quaedam enim mihi 


in mentem venerhht, quae tum haud sane recens ab 
Aristophanis lectione minime advertebam. Quale illud 
inprimis p. 4. in Schol. [ad v.39.] x ai.aAAayoV. "Iaycv 
&exoice Qtà rpvnoOOv Zriuov; ubi suspicatus sum nomen 
KaMAuyov delitescere. Nunc autem video locum ad- 
ductum esse ex Equitibus p. 244. [ed. Kust. v. 1013. 
Br. v. 1016.]. "Tayev i& adirow 9i vgino0o égizineo: 
quomodo hic corrigendum. 


Ad firmandam conjecturam nostram p. 2o. [v. 583.] 


rov 'Oljum? üyova; addo locum Menandri ex Schol. 
ad Acharn. p. 269. [ad v. 201.] — «geyodoic 7v àyv 
4duvovv oia. lud p. 4o. [v. 8oo.] quod conjeceram, 
0yAog dà Eevyuxóg ovzocí firmari potest ex vers. ul- 
timo Equitum, "7" idociy abróv ovg &wfla0^ oi Eévox. 
ex Ácharn. p. 282. [v. 503.] .4vroi yàg iécuév, QvUmi 
Agyvaip v' àyov, Kovno &évow nagsow etc. — Nempe, 
ut vides, plerique festis aderant exteri. Quod p. 34. 
[v. 640.] Aldinam lectionem praetulerim; Méya figózo:- 
cv géyyog 2doxAgníor; bonum factum ut constat ex loco 
Equitum, p. 255. [Kust. SU 1816. — Br. v. 1319] 
2 roig legas 930g énixovps xci géyyog & O»»au. 
Qui tamen ipse locus, cum adversus metrum / peccet 
sic obiter reponendus est, 


2 vais Lepaig yoorc éníxovos gavsic xai. Qeyyog 
qva. 


Emendationem probo ex p. 237. [K. v. 852. — 
Br. v. 836.] ibidem. "42 màew &vOgomowg qavcic nep 
ero» oxpélgua. lam illud, p. 46. [v. 947.] rovro» vó» 
lagvgóv Ósóv, ne dubites có loyvgóv secundam sylla- 
bam producere; consule sodes pag. 159, 285, [Acharn. 
v. 5g1.] et 2958. [Acharn. K. v. 941. — Br. v. 945.] 
Pagina vero 4. [v. 43.] unice probo emendationem il- 


lam, quae sic babet, 
c 2 
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IleO9sw Óé u^ aUróv EvraxolovOsty oizdds adeo 
ut ró cvvaxoAovOsi» nullum casum post se habeat: 
quemadmodum et pag. 146. [Ran. K. v. 402. — Br. v. 
399.] fsvpo evvaxoAoUUs, moüg x5» Ó'sov. pag. 46. [v. 
9ág.] illud forte praeterieram, "Ovs sasaAUsc vspi- 
qasog elc ov uóvoc; ubi lego, 'Osisj suraAUes ut alibi, 
p. 210, a. [Vesp. v. 2.] gvAaxzv xara vas — et 4g 
[Eccles. v. 453.] 2fguo» «a szad ves — 

Iam quod anxie quaesiveras exemplum dari, quo 
constet zü oxvAoO £ymgc primam corripere, Ecce tibi 
in Ecclesiaz. p. 494. [v. 419.] 

"Iéva« xoaOsuvincorrag dnovewuuévovg ^Eg vow 
axvAo0syoy — 


, lta exhibet editio Aldi princeps; ita Suidas in 


&xUÀa; ut de scriptura non sit dubitandum. At in 
DBasileensi ibi extat ig và» oxvroOtyó» At nobis 
licet oppedere istis mangonibus.  Faciunt enim, quod 
ali, eorum similes, semper fecerunt, ut deletis verbis 
reconditis usitatiora supponant. Sic istud apud Sui- 
dam in 4yge(g ex Epigrammate 

' — và oxürog dygeigo ei»yexa vig mÀcrüvOv, quod tu 


intactum reliquisti, sic refingendum est, 


TO oxóAog àyosígo vetvs xarà mAararov. 
Nimirum hic ipse locus est, quem in postremis 

literis tibi indicaveram ex Anthol. lib. vi. cap. dm6 
stotuéyoy. Atque ibi pro ayoeíme non poenitenda qui- 
dem conjectura correxerem àspéígg. Ut Horatius, Te- 
cum sub a/ta vel platano, etc. *). Nunc vero auctori- 
tate. Suidae Gyogsígg admitto; et priora illa indicta 
sunto. lterum apud Suidam in vo. 4ugídopow, et 
Zfyaiyy) et Z4youiyi; nunc quidem extat, 

Koi oxvcv og opgquóopov ovuróv. Ziymityco. 


*) [Firgil. Cul. 1232. .4deriae platanus. cf. Ecl. Y. 59. 
«yoaíqc citat Porsonus dy. p. 506.) 
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. At tu ipse in voce $íagog ex; Anthologia inedita 
recte dedisti, ' 


Ka) oxvAog, etc. Quare fidenter, o amice, vó 


oxvAoüsysi» in Pluto reponé; et conjecturam tuam 
cxaroÓsqeotiy in Lethen projice *. Porro [v. 1012.] 
Emendatio illa nostra, praefiscine dixerim, eximia, 
quam non dubito tibi valde probari, Nmrrógu* &» xal 
q&rriov vrexogitevo, lucem aliquam et fide:a foenerabi- 
tur ex illo loco in Pace, p. 472. [v. 1004.] ubi illae 
aviculae itidem junctae apparent, 
qvac, 9")*1G6,gürrag, rooylAouc. 

Pergamus jam faustis avibus, ad Nubes, ubi opus 
fuerit, castigandas. Primum illud p. 62. [v. 58.] non 
placet : | 
ZTP. ds! MO" iva wÀósc. OE. Owai 0j 

xAavooua. 

Duriusculum enim est, quod wa in $»« ob gemi- 
nam: sequentem producitur, et aures offendit. Non 
paulo sane rotundius corriperetur; et eo pacto Strepsia- 
dae verba caesura finirentur, quod venustius. Adde 
quod pro ZA" reponendum est /(O auctore Suida; 
qui in Zfsvgo ex Nubibus citat /süo' (O^ (ya wxAcne, 
hunc ipsum scilicet locum indicans. Quare omnino 
reponendum. 4feUo' ()" 1»a xcme. 4hwzi 05 xexAav- 
.gouas: ut haec ipsa Fab. p. 125. [K. v. 1438. — Br. 
v. 1436.] Márq»v iuoh xexAavcsras, ov O^ iyjavov 


v&Ov/bu. Pag. 63. [v. 73.] 24AX oix &nsíd evo roig. 


&uoig oidiv Aóyorg. Mollior ét numerosior erit versus, 
si legeris, 24AÀ' oux àmlOsvo. — Sic alibi passim 
habet x44: 00 et stJolug», potius quam seíd'ov. Pag. 
66. [v. 130] 


*) (In Marg.) Adde et hoc ad Plutum, p. 47. [v. 1000.] 
"Munvà ve so0cénzepuwev 4p3v vovxvosí(. Non locus. est 
conjunctioni s«: lege vero ex Etymologo in "4pu-«: 
"4uytoa xoocaséncepse» 3p» vovcoyt. 
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"Móyov üxpiiv» oxvvO0aluobg uadvsouar. 
Ubi Spondaeus loco quarto ferri omnino nequit. 
Repone ex Suida et Hesychio, 
"Lóyory axpiBoy oxe.vóalduovg nà&jsopan. 
Ánapaestus enim facile admitti potest eo loco; 


Spondaeus ut dixi, minime. 


Pag. 67. [v. 145.] wóAAa» Onócov; GÀÀowo rovc 
aj)r76 nódag. 

Leve quidem mendum; sed in tam Incnlenta tua 
editione nihil contemnendum: scribe vovg cvrag TI0- 
Qug. Pag. 71. [v. 214] 

MÀ 4 axsÜaiumv noU "orwy. "Onov Gri; 
avt. | 

Botundius fuerit, mzoU 00! omov ozev. Cae- 
terum versu sequente sic hodie, 

Mg iyyüg zuov* tvoUro sz üvv qoorzíters 

Taí:g» àp' zuóv ünayaysi» noon mavv. 
. . At olim alia lectio erat, vovro géya qQowrifevs; 
quod Scholiastes agnoscit; et Suidas in Mya, ubi szó 
uéya interpretatur zàvv. Nimirum illud saxv ex glos- 
semate irrepsit; et invenuste profecto, cum mox se- 
quatur sr0póo stávv. Neque tamen r0 kéya admise- 
rim; cum nomine quidem, adjectivo junctum, ut uéy' 
&gugr0g, fÍortassis in Comoedia Attica ferri potest; at 
cum hoc verbo junctum pro geyáAeg plane Homeri- 
cum*)est. Quid ergo? equidem sic ab auctore scriptum 
esse existimo, vel potius suspicor; 

Mc àyyvg mu». voUro uevzagpovzitert. 

Tavrg» àp^ zuàwv &noyaysiv nóQóo navv. 


*) (Marg.) Nisi fortassis tueri possit quis, ex illo 
quod statim occurrit, ávoaflógcóv pov uéya. Sic et alii 
dixerunt BoarÜ pgovciteio, Boaxéa qgorsttesy. Ergo, 
cum baec mibi negligenti (sic, n religenti ?) x6958Q70- 
*4QOv ToC xai xexolylosegov videatur «ü Mevaggor- 
*i5tiv, unice nunc probo illam lectionem, &íy« ggovycit. 
et sic excudendum puto. 
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Nempe viderat in tabula illa Geographica Spartam 
quam male oderat et metuebat, propinquam .esse Athe- 
nis: hoc ille putabat facinus esse ro qporvrugrO, qui 
eam tam prope adduxissent. 'Ergo, inquit, hoc uera- 
gogorrílsrs, id est, mutate et corrigite hoc, o qoovri- 
otaí, et Spartam quam longissime potest a nobis amo- 
limini; alioqui poenas dabitis. Hoc equidem sensu 
vocabulum eleganter et apposite fictum puto: tui erit 
judicii Mox eadem pagina, [v. 219.] 

AUr0g. xí; aUrtÓg Zomocrge. Xoxoerto 
"I9" ovrog üvafiógoov avtóv uov ya. 
In priore versu deficit syllaba: "Tu quidem siles; 


sed, opinor, reponis, "2 Xoxgarsg. Et sane Scho- 


liastes clare agnoscit istam lectionem. Frustra; nam 

praeterquam quod adversus zó 19oc peccat; apparet 

ex versu abhinc tertio, eurüg GU xGÀscov, nondum 
tum Strepsiadem compellasse Socratem. Lego. itaque, 
4ix0g. víg aUróg; Zomwgóárgc. ví; Zuwxpdrmge. 

Ut Latinis quid vel Aem admürantis particulae. 


Pag. 25. [v. 267.] Sic hodie habemus, zó dà uz xv»5av 


olxóXsv Asi» iunà vóv xaxoda(uov! fyorra. Atqui sxv- 
yi» priorem corripit. Ergo metri gratia repone xvrén. 
Mox ibidem [v. 271.]; pro govoéotg aovscÜs mooyovoty, 
lege, ovooic dvtede npóyovcu. Hoc gpureo0s a 
Suida confirmatur, qui notat scriptum ésse per rz. vide 


eum in L4pvrscUs. Denique eadem pagina, [v. 274] 


divaou vegpétas | 4gOcuev qavsout | Qpoospàv qvow sva- 
yyto» | rargog ar! dwsavov fjagvagéoc | viygÀorv — üpém 
xogupag é&mi | JevÓgoxóuove. ^ Ubi ordo est, L4pOdpe» 
&n^ oxtavoU éni xopvg&c ogé&oy. Quid igitur sibi volunt 
ista, óÓgogegü» gvow sv&ymtov? Primum, mulla hic 


syntaxis est; neque nullum verbum, cui adhaerere 


possunt Neque enim hic dixeris, aut «ous QUO, 
aut gavsga) qvow. Deinde, quid est süaygro»y? — Sui- 
das xaX 'agáv , Aenngü»; Scholiastes savrayoU qegoué- 
"p, kaungir. . Quae hariolationes sunt hominum ad 


* 
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incitas redactorum. Ex Antistropha ev«sÓgoy yv, scias 
eüayqrow secundam producere: ergo doricum .est. pro 
sUgygrov: quid hoc ad Aoumpáv?. neque efit zarrayoU 
sed óaOíogc qepouévyr. — Quae si arridet interpretatio ; 
tum legas licet, .Ógoosgóv vow sváysgvos — Sed lan-— 
gnet meo judicio haec oratio, et potius legerim Ópoos- 
Qà* quow» suyáO'qros , jucundae , delectabiles; vel svay- 
vgros Nimirum nubes, ubi roribus foetae sunt, suc*- 
vqro;; ubi tonitrubus et procellis, ÜvcásrQgro, merito 
dicantur. Sed nihil hic certi sine ductu Manuscripto- 
rum: et queror te tam paucas variantes lectiones me- 
cum communicare: cum sine dubio plures sint. Si 
omnes, ut ad te missae sunt, mili indicaveris; vcl ex 
corruptia aliquid possem extundere. Pag. 77. [v. 305.] 
Nooí 9" j$wiq&sQsig, xai àydAgara. Quid illud? 
Florentinorum nempe commentum. Nam Aldus dederat 
.S9wegsgqstg. lege certissime vyspegeig; ut Homerus 
passim — xai viegepég uéya Óopuo. Pag. 78. [v. 325.] 
*"Hovy' avra; — Peccat versus, qui a trochaeo inchoa- 
tur; sed recte Aldus, "Ho vya vau z«9; et sic reponen- 
dum, Pag. 79. [v. 525.] pro sq viv uólsg 0g, tu - 
ex codice Vaticano restituis à'go. — Hoc scilicet, .quia. 
Spondaeus ibi requiritur. At adod cum compositis et 
similia vix unquam producuntur apud Comicos: deinde 
putidum est variare, xagogü», et mox áÓgsi» Sane 
Codicis Vaticani parva apud me auctoritas est, quan- 
tum ex excerptis tuis videu; et recentissimus mihi vi- 
detur,  Utcunque sit, adhuc syllaba desideratur ad 
versum complendum; et legendum 704 vv»i. Ego 
sic ex ingenio restitueram ; : 
"fas oU xe.D'ugo. TIogà vijv e(oo00y." HÓsj vvvi unóAsg écigor. 
éiigov OtavÁAGfoe , ut saepe: sic. "Ogrid. p. 427. [v. 1572.] 
—. "Eogaxa návrow flagflapoxavov Ocaw. 
Mihi quidem haec verior et elegantior videtur lectio, 
quam illa Vaticana, quae. itidem a correctore quodam 
profecta est. Bid 8o. [v. 354.] 
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rt a" inolovy  vygay vegehy GrQéz ru 


qÀ&v Üatov ópudv. - 

. Ita nunc editur: sed Aldus errore typographico 
doplicem accentum posuit, orpemraíjAdv: quorum prior, 
non posterior, retinendus erat, et Scholiaste et Suida 
auctoribus. Etsi, ut jam nunc animadverto, utramque 
lectionem proferat Scholiastes; ut crediderim dedita 
opera duplicem accentum ab Aldo fuisse positum. Sed 
quid demum est illud ozgezzaíyAav? explicant sci- 
licet v9» orgégovcav vr» oiyAgv xal ügav(jovcay, aver- 
tentem, solis radios. Quod analogia ipsa non patitur; 
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siquidem oroszróg passive significat, non active: et . 
deinde ipsa &yyow« est humilis et puerilis. Verterim . 


potius argemreaíyAa tortum fulgur emittentem; nam 
ad fulgur nubium, mon solis lumen hic respici quivis 


poeta conténderit *) "Tamen, utcunque hoc satis con- 


cinnum est, auguratur tamen animus poetam scripsisse 
erQamralylay: ovg&nrew scilicet est dorQdmrew, ut ars- 


Qomt], áorsooms|; OmeQayog, áomüpoyog; orpamt], dovpa- 


v7, si fides Etymologo. Mox lego [v. 336.] 

eh GsQuüg , Oscpag, yapiiovgo v oloroUg ósporn- 
quo, v. addito: ne cum Scholiaste et Suida, "nubes 
putide vocemus yauyole et  Glamois. et mox [v. $38.] 
repono, 


Ksoroay veudyn ueyolay &yad v, xoéa v' QQys-.- 


950a xy, 
Denique ibidem [v. $44] sic nunc editum est, 
ZAmoxoívas vyUv GrY üY GO épouau* — déya rogéng 
0r, Boves. | 
Nihil hic adnotas: mirabor tamen, si, codices 
Mscripüi in hac lectione consenserint. Corrigo: Zímo- 
xiva, yUY ürv. üy 0? üpouat.  ddéyo d zayóng, Ore 
BosAs. velüzr' àv ügopua Pag. 81. [v. 547.] ex 


*) (Sic MSS. Legendum videtur , quivis a poeta cont.) 
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MSS. profers, nuvO" or: BovÀorras, xar" si pir. 
Meliuscule Aldus xás' 7» nit Ego jam olim resti- 
tueram, 
lívovrwa, müv oct Boéhovras, xui 539 ui 
ideo; xoprtex. 
elsi et sg v^ admitti poterit. lbidem [v. 557.] ex 
iisdem reponis, 

Xaig' o ngesfüra maAaioysvég, ÓOnoar& Aóyoy 
quAogovcey, et.id melius quam saáasysvéc, o 7p. 
Scaligeri, etsi Suidas zaAoeiyevég hic firmet, et sic cae- 
teri poetae et Lexicographi. Quidni tamen maAeyes- 
vc ut veoyeric- Pag. 82. [v. 564.] duros .yóp xot uó- 
vas eligi Qgaí..quid tum, si solae sunt divae: et alii 
possunt essó dii nihilominus. Ergo lego, foros ydQ 
vo, uovas elo) Óeoí, vühla dà návr' dorí qÀvapog. vel 
forte uovos sloà Osol. — Hae nubes sunt soli dii, quos 
nos agnoscimus, . Recte ibidem [v. 368.] MSS. tui 
peyéhase 04 o" éyc) oqusiorg: et sie ego ex conjectura 
jun & multüs annis Mox [v. 371.] sbidem. rovro n. 
t0 rj vvyi Aóyo. lege. ex metri ratione NI. rà» "Ando 

437 4e, soUrO yé rov v9 vvri Ay sv cQo0spugag. lbi- 
dem [v. 376.] legitur, K«ra xpnuvagsva, sÀnosig Oufjgov. 
plane contra metrum. Ofportuit potius, K«ra xQ&pa- 
uévai: sed recte Aldus unica voce. xoraxpnuvdpsvas : 
neque conjunctio in sententia requiritur. Bursus ibi- 
dem [v. 581.] pro ojdémo corrige, ví:iag ovOÉ£v mo 
meg) roU matéyov xci rZg Bgovrüe u^ idioafac. Porro, 
p. 83. [v.:589.] recte sramadE bis scribis ex Vaticano; 
atque ita plane Suidas Ilammáf mamnób, yog mogfc. 
Restat tamen mendum, quod tu non animadvertist. 
Primo inquit sonat zrummáf, secundo samemmat, et 
tertio itidem ^7amoannat. Hoc ineptissimum; crescere 
erinr debet sonus singulis vicibus hoc modo, 7taenàs, 
"ananmat, — Quare corrigo, 

Vrpáuog*mponov mamnab mannab, xünur' àna- 
yes ys v «manmaálb, ' 
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Xeozav yo, woji0g Bpovr momomanxb, cxm69 
ixsivas. 
vel verbo inverso sic legas 
«dro£uag TIQO TOY mamás manmül vndyu (sic) 
XOnSUTQ TIOTLOVTEOE. 
Pag. 83. iterum, [v. 598.] sic legitur 


FEineo faAÀAew ove éiópxove Jr00Q às ovyi . 
Zípno»* ivérronoev 
versus una syllaba excedit; et, aut sog aut Ov eji- 
ciendum est, etsi Suidas in Ziuo», et Scholiastes ad 
Acharn. p. 267. utrumque agnoscit Dele vero "7 ài g, 
quod in priore parte sententiae ponitur Kai zog € 
MS GV.  Hecte autem emendas, p. 84. [v. 40o.] Kai 
Zbvvioy &xpov 4102vd»; ut et ego olim adolescens, tam — * 
vi metri, quam Homeri auctoritate 'OQ. y. (278.) 
44A. 0x6 Zovviov íg0v águxóusd" dxQor 499709 
Ibidem; [v. 402.] Ox oif? àràg sv Aya gaívt 
— deest syllaba sv ys A£yewr, vel ov, sed illud potius. 
Porro [v. 411.] recte ex Laertio verborum ordinem 
permutas, 'f2 zgg usyáAmg ànvO vuong cogíac; ut et 
nos juvenes feceragmus: in caeteris noli sequi Laertii 
scripturam, sed editiones; praeterquam in illo [v. 415.] . 
Mire (wo» Gy0e Mov, utse y' dqvsáv éne- 
d'uueic. 
qui bis peccat in metri legem. Trochaeus. perperam 
est in primo loco; deinde re y' dgio non est anapae-. 
stus; GdQsozay enim primam producit. .Sed prius. erra- 
tum corrigit Aldus ize ys Óiyciy vel Suidas in Tpé- 
fov, Mgr? ow! óuyü», vel Laertius uv av (woOv; 438 
posterius Suidas et Laertius, có ye abjicientes! tu ver- 
sum sic imprimendums cura . 
Mire ys Quyo» &yOs Mv, uu dgwrüv imev- 
Md. c 
Mox [v..421.] eadem pagisa DEM Ondóov Évexo 
zOUrQy —. vides tribrachyn tertio loco, qui admitti non 
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potest; lege aut sí vex a zo/Uroy ; aut ovrexu aul potius 
&vexcev ut paullo ante. 

Pag. autem 85. [v. 422.] sic editiones posteriores 
exhibent, 24AÀo zí Ónr oU wouwig slvai. tu rescribe 
ex Aldina B | 

Alo t) Og oUr voutsig 7015 Jeóv ov0ev , nz» 
&n6g Tusic: | 

Sic plane Áldus, misi quod o0 va cum reliquis 
habet, quod nos in ojÓ2» mutavimus, vi sententiae, 
Ordo est, Oidéy z« GÀAo vouusig 9sóv, nÀmv anto queis. 
" Recte autem ov» pro oU: nam negatio est in ovdéw. 
Mox versu sequenti, OvO' àv QOuaeyOsiqr, Suidas 
paullo melius in Zfreywog habet, Ovx d»: et sic locus 
excudendus. Ceterum ibidem [v. 432.] »vouag usyóAas, 
recte. deles usyáAag auctore MSto, ut nos juvenes 
ex loco Suidae in y»opua, et ex Vespis, p. 331. [K. v. 
592. — Br. v. 594.] 

Kàü» vj Ünguo yvóuag oU!sig momor! éàríxgosw, 

dv ur 

qui loous huic plane germanus est. Illud vero eadem 
sententia f2or& rÓ Aowróv y' dmÓ vovÓ;, Suidas in yyo- 
pa exhibet ámó voU vüv: alibi vero dznó zo) 035: 
sio enim loquitur, 1mó roU 05, mà roU vvv, Ldowzo- 
qu»5ce NepíAn. Hunc ipsum locum voluit: nihilo ta- 
men minus sanissima est lectio vulgata, Ibidem [v. 
441.] in Anapsestis legitur, 

"Aixyuei», ÓwoUr , Goxóv 0 ése, 
sine dubio mendose; cum Jambus sit pro anapaesto vel 
spondaeo: Scaliger emendat dáowóv Oeígsiv quod 
nusquam extat. 'Tu repone doxóy r& Oégsiw. illud 
enim ex pluribus novissimum ponitur; ergo recte r& 
additur. Idem mox [v. 446.] in illo versu, JEvpsossntc 
sisoírosupio D asoy , reponit &Upsgotwmc; quod cum: poeti- 
cum non nisi i choro tulerim, ego verius castigo, 
Eugoqosen o: et sic:exoudi- debet; Pag. 87. [v. 460.] 
nunc legitur, é» Booroicuw $feug; al apud Suidam in 


45 
Oigaróuqgxsg habetur sfÍwmv: recte opinor; et sic to- 
tus locus constituendus. (58v dà | ravra. uaOcv map* 
&uov | xAdog ovoavóprxsc | àv fooroiow &Emv. . Attice 


dixeris io). &bev, potius quam .igd. cg «bug. lllud. 


praeterieram p. 86. [v. 450] 
Zxrgoqug, GoyaÀéog, uartokocryóg. | 

Quod verbum agnoscunt Scholiastes, Photius, Sni- 
das, Eustathius, alii Hesychius habet uaretoAowog. 
Quorum alii a uároiog, ali a u&rtov quod &Adworov 
siguificare volunt, vel a rto» , mensurae genere, de- 
ducunt ^ Omnia haec ex uno hoc Áristophams loco 
fluxerunt, et eo quidem, ni fallor, mendoso. Nam ex 
Anapaesti lege naviokoryóc primam producere debet; 
ergo non est a puórai0» quod primam corripit: illud 
vero parui» sive minimum quid, sive mensura, qno 
sponsore admittemus? Quis alias hoc dixit, quis fando 
audivit? Grammaticorum haec deliria sunt, qui, nt 
celent ignorantiam suam, nihil non fingere audent; 
plane ut in swraQuo» .et für» jam antea "vidimus, 
Nam, ut demus id quod contendunt, quae demum sen- 
tentia exorietur?  paezatoAoyóg, vwanorum nctor, wa- 
nilnguus eleganter sane, e£ uarioAow0g, minimorum 
dinctor. vel mensurarum  lincter: quid restat, misi ut 
tam putidis nugatoribus Aeyajsu» dicamus. Minima 
enim mutatione sic locum corrigo, 

Zrgógug, Ggyaéog, MacTrvo Aouyóe- 
Murrvg autem quid sit, optime calles; beNWaría 


nempe, lautitiae; turdi et id genus; nósti illud Martia- 


Jis, Inter quadrupedes mattya prima lepus: nósti etiam 
ex Athenaeo Aristophanem verbo Marrón offensum; 
. gavtvoAowóg igitur, ut xsua00Àoty0c , mattyarum. linctor, 


quod non. gulositatem modo, sed et impudentiam no- 
tare possit, ut cum caeteris hic epithetis.D'oucUg, voÁ- 
poéc, etc. congruat. liexum. p. 87. [v. 484.] Ei ud» 


y Oqgeíleral uo», corrige, ÉL uév y' Ogeldszaé v4 uos, 
prquor zayv. p. 88. [v. 505.] Recte Scaliger OU 1g 
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AeÀrone, GÀÀ' dxolovOgegc j3uoi: quod facillimum 
est; tum p. 89. [v. 520.] Ovro vemjonia Eyeye — lege 
ex versus ratione 

Ovse) | vij | aono v à | p | oi vo | pscof | ut 
cogós | 
vel vacpní y^ éyo. 

Ea enim hujus Metri Eupolidei lex est inviolabilis, 
ut in tertio loco dactylus sit; at in disyllabis illis pedi- 
bus vel Jambus, vel Trochaeus pro arbitrio Scriptoris 
licite usurpari potest. Falleris ergo, doctissime amice, 
cum p. 90. [v. 527.], sic versum hujus generis re- 
Éngis ; 
OM oU | àc b | nam ngo | à | ow. sro9" H 

«ov vovg | Osbsoug. 
hoo enim pacto, ut jam vides, in tertio loco Tro. 
chaeum, dactylum vero post caesuram ponit; utrum- 
que contra versus rationem. Enümnvero recté habet re- 
cepta Lectio, 

— MAN. o00^ cg vuov no9^ é | wov | moodoco voi; 

0sktove. 

Illud tibi credo errandi causam dedit, quod pars 
posterior hujus Govvagrgtov ab Jambo szr9oóo inceperit. 
Atqui hoc ut dixi legitime facium; ut iterum [v. 535.] 
eadem pagina ' 

 Zmovs $O^ jv mobnwv | zz | 9 6a rai OUtU 
cogoíg. 

Sic enim repone, non ut vulgo 7442s» 5w. et 
fursuüs p. 91. [v. 549.] 

, "0s  népero» ovra KAé|ov |Imasw' 3g xijv 

yagsépa ; 
et sie alibi in aliis fabulis. Versus autem qui continuo 
sequitur, p. 91. sic se habet, Koüxév' cloajOí; y 
inengógud y^ avtQ xüuévo; at & Suida im 'Ewmyzsn:. 
sic-profertur, Oüx àróAumo! abigo iungümgoas ero wa- 
pévo; quae ut saepe fit ex Scholiastarum paraphrasi 
accepta snnt, non ex ipso textu. Quid antem illud 


4T' 
érüÀuQgsa, et unde natum?  Hestituo tibi, nt opinor, 
lectionem veram diu extinctam, quam eplsaenig ille 
expresserat, 


Koux drÀqn avQug y emis ro ero 
xtuuévo. 
Ovx T vel Érjgv non sustinui, non in animum 
indux; jacenti insultare; hoc animi generosi argumens 
tum erat. Qaid: vero illud ibidem? [v.:556.] IL 
*H» Ooiscyog noXvy nenolnyy — 22 
QDovvtgoc quidem primam longam habet, et utcun- 
que esset brevis, in primo loco non stabit dactylus: 
Hejice igitur z» ad superiorem versum, sic, ei 
Ilpos9NG avv yoa0v usÜvwo]v os xógÜaxog 
oUvyEy , Y 
Qgiruyog máAa, menoiqy , qv vÓ xijrog mode. 
Eo "Epuennog & v9 uc sentoloxev sig "Tnéofohov. 
Lege insuper in hoc novisimo av: memo; 
ut dactylus sit in loeo tertio. 
Pag. 92. [v. 575] '42 eogorarot Osarol, 0suQó 
TÓY VOU? 7LQOCÉ 5T 6^ | 
Ferri quidem poterat pes ille proceleusmaticus; 
sed quid opus? cum et rotundius sit et drrixomepor, 
— Ücüpo zóü* vov» m Qó0ysTe. sic potius Athenis lo- 
quebantur, quam zrgocégsvs; ut Pherecratis hac ipsa 
pagina a Scholiaste citatus, "desc mQ0Gyeze TÓV voUY, 
' EEevoruoe xong, Zuurtvxrow üvanaicroi. Sic et in- 
fra p. f14. [K. v. 1120. — Br. v. 1122.] lege 
Tlgoszézo rÜ* voU» mQóc zu» ola seceraé . 
' KOXO. 
non zppoosyéro, "ut editum. Sic in pluribus locis se- 
quentium fabularum, quae nunc me indicante tute per 
te corriges. Pag. gi. [v. 584.] * osAqvn 0^ àEéAume: 
quivis legendum esse videat 'H osqvg 0^ 8&éAswvme 4i 
vüg ó0ovg* O Ó' Aog. dllud vero ibidem, (v. 593.] 
quod manifeste vitiosum est et metro repugnat, 


AvOie do v' ógyotov vulv eiru &átqguáor gras 
'Eni v0 (ishzior v0 noyua 5j moÀs: Evvolosra. 
Recte, inquis, exhibet Mótus Fatcanus, ei 
wabouaQrere : esto; at aliud restabat a te emendandum: 
quid enim fiet zg vuiv? certe non erit Evroíseras vui; 
nam ait vj sóAe Ergo legendum fuerit insuper — 
just sir, xábguágrérs; ut paullo ante [v. 589.] 24zz' 
dv (psi?c 8EandQrgr! ? et praeterea, quid erit àc vdg- 
quiovy, in statum pristinum? Enimvero fvroícsras àni 
vó fsÀriov ig ságyoioy nullum sensum commodum 
gignit; neque ullus cuuqépesr dg züpyoioy usquam dixe- 
Yit, sed sig vdgyaioy xarucraU' vas, vide ergo an nobis 
melius successerit emendatio. 
"v&ig &ig rágyatov, uui» siru xoEnu G oT 5r0, 
' Eni xà (jeÀzíow 10 mooyua rij n0Àsw Evrolocxar. 
Jam iterum inquit, sicut olim, sicut ab initio, si 
quod & vobis peccatum fuerit, id in melius vertet cíi- 
vitat, Pag. autem 94. [v. 615.] et vitiosa interpunctio 
est, et levis error in litera; quae tamen sententiam 
pessime Geturpant 
za v' si Opcv qqow Up ác, xoUx dysw vàg 
zuépag 
Oidéir ógddc, GAM Gru ve xa xüvo xv0oXdonar. 
Tu lege et distingue 74ÀÀa v^ ev gv qngw , Uuag 
À' oix yu» Tüg $uépag etc. Luna quidem praeter 
ila supra memorata, pluribus vos beneficiis ait se af- 
ficere; vos vero ingratos omnes dierum rationes con- 
turbare. Pag. 95. [v. 622.] dele ró» et scribe. "'Hewíx' 
üy nevOGusv 7 voy Méuvov! 4j Xagngdova. Pag. 96. 
[v. 653.] lego et sic contra Scholiastem explico: 
Tí .aAÀog &rrà vovrovi yüy OQuxzvAov; 
Ilgórov uév àv' iuoU maudO0g Ovrog, ovroot. 
Priore versu digitum indicem porrigit, posteriore 
medium et infamem, Versu vero sequente. 24yoslog 
&| xa& Gxqu0g. Ubi scis aliam fuisse olim lectionem. 
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Suidas enim in "dyotía, . legit yoetog et alteram eliam . 
memorat &yQouxog , uae prioris interpretamentura 
est. Tu vero Suidam hic sequi ne dubita; sic enim 
eupra p. 95. [v. 628. et 629.]: aygowxov et oxasóy una 
posuit auctor. Zfygeíog autem alibi usurpat T hesmoph. 
p. 515. [K. v. 167. — Br. v. 160.] sdyosioy 0f"tO xo 
Jaciv. Pag. 98. [v. 691.]. "Opdc yvvoixa 0n v3v Zuv- 
»íav Adyewg. tollo à ob versum et sic Aldus. Pag. 98. 
[v. 703.] | 

vuyvg 0^ Otuv y elg Gmopoy méong á4n 

àe cAÀo M^ vóquo qotví. 
Haec Suidas binis locis in JMsranzóa et royvg sie et- 
hibet 

vbybe Ó' Ocrav ste dzogov TLITIT 
év? àÀÀo maóa vógua gosvog. 

De priore equidem nihil habeo quod dicam cum 
neque metri lex neque ulla Antistrophae ratio lucem 
hic affundat: sed de posteriore paene constat mihi sin- 
ceram esse Suidae lectionem; siquidem Scholiastes quoa 
que totum firmat, et ró qus»vóg in ipso textu Aldus 
exhibet. Pag. 98. versu ultimo [v. 714.] et p. 99. pri- 
mo; sic distingue et ad versus redige, 

Kaí u^ &nolovow. M yüv Bagéoc 

ye May, Kai móg, 0rs pov et mox 
[K. v. 717. —— Br. v. 719] 

 Ogoíón wv, qooíón à^ duae, 
sublato Àj, auctore etiam Aldo. Sunt Anapaesti di- 
metri. Pag. 100. (K. v. 743, — Br. v. 745.] Kívgoor 
avOig avró. Neque syntaxis neque sententia constat, 
Corrigo, — K«era v) yvoug» muÀw . 

Kírgcoy av" cig avró, wt EvyoiD Quov. 

Pag. 102. [K. v. 80g. — Br. v. 811.] quaeris utra 
lectio praeferenda, &zoAéwyseig, an quod membrafiae 
et Suidas praeferunt uz oAa eig: sine dubio prior ob 

AA4dditam, d 
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justiorem  metephoram anteferenda est; decorticare, 
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deglubere, quod nostrates (to ffay*) him;) potius quam 
abeorbere. Recepta igitur lectio non est loco movenda: 
tamen quoniam olim hic variatum est, addo et aliam 
ex conjectura dzoAóq sic, quod ipsum est, quod 
cyolixorro hic suggerit, émoAezícsig; aut melius «ro- 
viAsig, avelles. Scis illud Callimachi "Aowey 03 íi; 
et emendationem meam a te ad Suidam tantopere lan- 
datam, 24 usyaAa O* "fiyvntoc éà» oowaro xaíroy. 
Hesychius noster, 'Olón:euv, Asnijsw, vílAsu, xoAd- 
mt&v, ldem alibi, 4iaAovgov (mendose pro d«oAobgqor) 
'"OQlovgsy y&g oí Zérrixob vó vüÀew: 
Pag. 103. [K. v. 850. — Br. v. 832] 
Zb 0? sig rocolro vov uasyiiy &ujvO ac, 
"or" ávyügdcw mei exv golosw — 
Quid hoc?  meíOsw utique non est obtemperare, 

sed persuadere. Lege sine dubio cam Aldo, "2er" à»- 
Opdcw m&íÓD sv yoÀoow. Atticum quippe est meíd'ei 
pro me(O: a meíOouai — Quid quod Suidas etiam in 
XoÀdow, meíó 5 exhibet Pag. 104. [K. v. 855. — 
Br. v. 855] "EnvAavOavóungv à». Scribe ut nu- 
merosius currat versus, "Eredad óugy ày sU Ug jn 
zÀ5j9ovgs irv. Ibidem [K. v, 858. — Br. v. 860.] pro 
neiJ'óusvog bis reponé zud'óusvog: - 

— si: v9 morgl 

Ili9 óusvog ibdpgagre.  xGyoi rov mozà 

OI0' ébéze, oo, vpavAMoarre rr uO- 0 ucvoc. 

Certe in posteriore loco licet ipse Suidas in é£&ra 

habet ze4dóusvog, necessaria est haec emendatio, ne 
in loco sexto fiat Anapaestus loco lambi. Ibidem [K. 
v. 862. — Br. v. 864.] 


Toovrov npupmy col Oi molo Guab(da. 
Placet quod Suidas habet in &ua£ic, 


*) (MS. flee.) 
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"Os imoidugr cor etc, — 

Nisi ove legas, senténtia hiat: refertur autem ad 
TÜ TO0rà versu superiore. . Locutio vero Átticissima; 
0rs Émpudpmy co) üpatiÜn, Ov moro ófoló» iLofov; 
pro óffoAoU O0» moórov. lta passim Graeci, et Terentius 
et Flaccus noster; Serm. Il, 2. Cujus odorem olei ne- 
queas praeferre — cornu ipse bilibri Caulibus instillát, 
pro instillat oleum cujus etc. Quare noli : dubitare 
Lectionem Suidae sequendam esse; zó roücrov natam 
est ex glossemate interlineari, quod scripserat quis ad 
syntaxin expediendam. Pag. 105. [K. v. 870. — Br. 
v. 872.] ?Jdov xQénmió , die — atqui hoc modo pes 
erit &ugigoyve, xo£uotó r ag lambico non admitten- 
dus. Lege igitur ^ 


"Idov xgéu av^ , og sjMOtoy Bpoéyfazo. 
lidem [K. v. 874. — Br. v. 876] 
Kaírov zaÀavrov voUc^ ZuuO'ty "TréofoAog. 

Ita et Suidas in 2fyanewrgoíay. Tu vero ob ver- 
sum, ut ais, àhaÓsv y' ibi reposuisti. Perperam; ver- 
sus enim bene habet, quem tu tardiorem ejficis, qui 
pro Tribracho inducis Anapaestum. Ibidem [K. v. 
884, — Br: v. 887.] ^Eyà 9^ ànécopnaw..— Ità et Sui- 
das in Z4mécouow. — Vix tamen crediderim non solito 
suo more auctorem hic dedisse, "Eyo à" ümeeuw. Pag. 
106. [K. v. 893. — Br. v. 896.] nunc legitur. | 

yvouuag xawac Bev Lake. ] 
Atqui Anapaesti hi non recipiunt lambum; qnod qui 
semel noverit, facile emendabit, 
 Ivdpuag sUvÓG B Es voloxon. 
mox paullo infra [K. v. 915. — Br. v. g18.] EE 
J'vocdqot& nor' JMOqvalovour 
Qia 0i94ox&ig vovg àvogrove. - 


Ubi in fine Anapaestici 'Trochaeus est. Ego vero 


mnltis probavi cum in notis ad Malelam, tum in Dis- 
da 


i] 
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444 sertatione de Phalaridis epistolis, nullam hic esse in 
movissima versus syllaba communem, ut ajunt, quan- 
titatem; sed omnes Anapaestos perpetuo tenore decur- 

" rere usque ad versum Paroemiacum, qui pro more 
. agmen claudit. Quod a mille annis nemini ut videtur 
observatum, dignum est quod in Prolegomenis tuis lo- 
cum inveniat; Unus enim Aristophanes inliuita ejus 
rei exeinpla praebet: et quotiescunque aliter nunc exr- 
tat, locus mendi manifestus est. Quemadmodum hi, 
ubi non minus ob sententiam, quam ob versum repone 


J'vocÓ'1os; voz" "doralowiy 
X^ ola diüáaxeg robo dvogrove, 

"Ibidem [K. v. 920. — Br. v. 9235.] recte tu sequeris 
vetustas editiones, éx zoud(ov: et valeant Genevenses 
cum inficeto illo Eügwrníov. 

Pag. 107. [K. v. 934. — Br. 937.] 
Ilaidsvco», Ono àv dxovoag 0g oty 
Ziyneyorvow, xgivag pour a. 

Ubi Scaliger, aliud credo agens, temere reposuit 
gowro. lllud vero nunc semel te monebo, quod cen- 
ties Gbi usui erit, ut semper in textu excudas ogom, 
yq», nog etc. non gpQir, virg voqgv, ut antehac fa- 
ctum, nam ubique ea vocabula monosyllaba sunt apud 
Aristophanem. Sapienti verbum est satis. Versu se- 
quente, | 

qoa tig Adfey roO ve Qog Ugo 
ex tribracho, qui ab hoc versu alienus est, fiat ana- 
paestus sgórspog'y'. lllud quod antea festinans prae- 
terieham; nunc ne iterum me effugiat hic indicabo: 
pagg. 86. et 87. & versu jfzuu ui» nágsor: rj usque 
ad illum "4ys 07 xa:me, [v. 456. — v. 477.] omnia 
illa quae in editionibus Socrati tribuuntur, ad Chorum 
pertinere; et in margine pro 2jf2.edendum esse XO. 
Multis mili indiciis hoc compertum est: primo Socra- 
tes non cgnfica facere debet sed Chorus: lllud vero 
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[v. 462.] zàv móvra goóvow uev àpoU Ouifug an de 
Socrate dici potest? immo de Nubibus quarum cultor 
perpetuus futurus erat Strepsiades. lam autem quod 


praecedit [v. 458] caüra ueDo» mop  éuov, cujus ' 


opinor caussa haec Socrati affingebantur, etiam ad Nu- 
bes pertinet, qui p. 85. [v. 450.] hoc ei promittunt, 
&ÀÀ' £gro: cov roUrTO Trap! zu». Tum vero, quod ma- 
xime valet, distichon illud anapaesticum, p. 87. [v. 
476.] «AA éyysigeu TOv mgsofvvgv, etc. semper fere 
cantica claudere solet, si Ánapaestici mox sequantur; 
vel si Trochaici, distichon Trochaicum; et eidem per- 
sonae tribuitur quae canticum cecinerat Id tute ob- 
servabis in alis Dramatibus. Sed aliud nunc succurrit 
queantivis sane momenti, quod et ornamento erit editio- 
ni tuae et eruditis lectoribus compendio. Omnino tibi 
auctor sum, ut Stropharum et Antistropharum versus 
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numeris suis notentur, ut statim sciatur, quis cui re- . 


spondeat; quemadmodum olim a Cantero factum est 
in 'Tragicorum editione, Ergo p. 92. [v. 563.] versus 
Strophae duodecim numerentur; et itidem Antistrophae 
quae habetur p. 94. [v. 595.] et utrobique vel pagina 
vel versus totius Dramatis indicetur; ut continuo ap. 
pareat, quae Stropha cui Antistrophae respondeat; et 
vicissim: nam interdum remotiores sunt: ut Stropha 
ila decem versuum pag. 107. [K. v. 946. — Br. v. 
949.] antistropham suam demum habet p. 111. ([K. v. 
1020. — Br. v. 1024.] Nunc redeo ad paginam 107. 
unde digressus eram '[K. v. 950. — "Br. v. 955.] *On- 
7z0r5Q0g y' avvoly Aéyow Ldusívov qavQoerau Primo illud 
«Ur» non convenit praecedenti verbo JÓeíE5srow*: 
persona enim perperam mutatur: ostendite, uter iMo- 
rum, melior pro vestrum. Ergo si avroi» retinendum 
eri, legemus Ni» Ósibévoy vo mUvo; ostendant, 
non ostendite. Sed sine dubio praestat, ut Chorus eos 
compellet potius, quam ut de praesentibus persona ter. 


tia loquatur. ergo corrigendum veniet r0 .aUroiv, et 


5á 


sane versus hic non est par socio suo jn Antistro- 
pha » E 
. 1. Ommovspóg y^ abroi» A£yoy 
| 02. EbPÓ0aíuove; 0' à (njoay ot... 

Ergo et versus et sentenliae gratia sic repono, 
"Onnórepog &» ré | opov Acyuv, — 
nt, 0 | ! 
Eijainoveg 0^ à | goav of. 
vel si avtoi» quovis pacto retinendum putas; tum lege, 
*"Onnórtgog &» y' abroiv Afyov, memor tamen tum om- 
nino castigandum fore, O&béro» pro Osífero». Porro si 
id forte nescis, sex septem versus ex pulcherrima illa 
soe, [K. v. 958. — Br. v. 961.] bo coívv» i9 
&gyaiav, etc. p. 107. prodrcit Aristides in Oratione 
pro Quatuorviris p. 168. 169. Id notas tuas auctiores 
faciet. Atque ex eo id observabis, pov» mate 
yovSavrog p. 108. [K. v. 960. — Br. v. 965.] venustius 
multo apud Aristidem extare, ordine inverso, 

Iloorov u&v àÓà mav0 6g qcov19 yovbarcog ug- 

| 0i» áxovou:. 


. et sic prorsus excudi debei. lllud mox, [K. v. 962. 
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— Br. v. 965.] «si «giuvoóg xaravígou verissima 
Scriptura est; neque permutaverim eam aut rj Suidae 
&01 49001 aut rg Aristidis xgvpueOc. Et itecum 
ibidem, [K. v. 964. — Br. v. 967.] "H ITolAada svs9- 
gaénroÀuv Ótwwóy — utcunque et Suidas et Aristides 
et Tzetzes Chil L 25. agnoscant, versus tamen impe- 
rat et cogit, ut m&gcoémoÀu» reponamus.  Horribilis 
vero versus est, qui mox sequitur. [K. v. 972. — 
Br. v. 976] 

* KEijeÀow rovow épaoroig zzc.7fho u] xaraAd- 
Tz6»y y6j 
ubi anapaestus venit loco dactyli; ut omittam caesuras 
insnavissimas ; et inhonestum illud 5, qvod caudae in- 
étar a tergo dependet. .Lege vero fidenter, 


/ $5 
— sab "tQovonodt, 
"Jlev? sidwAov voicw igasroio vc 7Bgc uw] xa-— 
tassi. 
sequitur ibidem [K. v. 975. — Br. v. 979-] 
Ow) àv nahaxiy qvgacdnevog vr goi "pog 
vÓv épacrZv & v 
wirüg éauvrüv moocyoysiow roig ópOaAuoig if. 
Os 

Ubi illud &v furcilis ejiciendum, quod nescio 
unde versui integro stulte adnexum est. Deinde quid 
sodes est pvoaoáusvog gov»: quis unquam dixerit 
vocem, raiscere ad amatorem?  Sexcenti codices, nun- 
quam a me impetrabunt ut hoc credam ab auctore 
profectum. Vide an Aristarchi pav in pectore 
habeam, cum sic lego, 

Oià' dv» uolaxij ye vestópevog z7j gar 
npós vó» ópactQP, 
K^? abróg ónviüv mpoayoycoov «oic dpPad uoi, 
 éfatüutev. 
Poteris etiam, xvv(goápevog, vel oxvimqoapuevog. 
Pag. 108. [K. v. 984. — Br. v. 988.] sic habemus 
"fles u' &nóyysoO" Orav óeyttoDas Ilavaón- 
yaíow; Odov alrovg 
Ts» àoni0a v5; xoig TQO£yory üpsM; TZG. tQUTO-. 
yevsíag. 

Ubi Scholiastes duo notat animadvertenda; olim 
hoc ssongusu)oOc4, Post plurale ajroug singulare indu- 
ci sgoéyow ps; pro mQoéyovreg GushGov; alterum quod 
olim varia lectio ferebatur, auéAeu non GusAy. Quod 
ad prius atlinet, nunquam crediderim soloecismuin 
ilum ab auctoris manu esse; posterius libenter aimple- 
clor, et veram lectionem agnosco: lego enim 

T &enída r5g xoüo TQoézgma Gpékee vyv 
£Qivo7evcíag. 
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Quorum haec est sententia: |Sub mea disciplina 
adolescentes yuuso) incedebant publice (pag« 108.) at 
sub tua incedunt éy» íuarío.g évrsrvAuyuévos, ut ira et 
moerore conficiar, quoties video eos, qui Panathenaeis 
yvuvol xol ücmidopogoUrre; saltare debent, non saltare 
quidem, sed zz» áaní(Óa v5o xong mopoéysw *) manibus 
denissis, ne scilicet nuda genitalia conspiciantur ; quod 
olim vulgare erat et minime erubescendum: quin quod 
magis adhuc absurdum est, áu£Aew avrmv vro llaAAadog 
áoníÜa, etiam ipsum Minervae clypeum (etenim clypei 
ex Árce delati tum in pompa ferebantur) is qui gestat, 
prope veretrum suum praefert; quod deae virgini et 
tam castae maxime contumeliosum. ^ Haec pluribus; 
quia nescio an vulgo recte haec accepta simt **). Se- 
quitur eadem pagina [K. v. 997. — Br. v. 1001.] — 
yaí o& xaAovcw fAuououav; ubi non contemnenda va- 
rja lectio est apud Suidam in JBAwouduog, xaé os xa- 
Ao)usv»; nos vocabimus, ego.et meae disciplinae se- 
ctatores, magna pars populi. Tamen lectio recepta, 
quam et Scholiastes agnoscit, non est sollicitanda. Sed 
praeterieram id, de quo consulis p. 109. [K. v. 991. 
— Br. v. 995.] .4iaygóv mowsiv, Or» vüjc aidovg ucAAe 
vuyaAu' àvomAngasev, quippe Scholiastes aliam pro- 
fert lectionem, vzayaAu? ápavíCsvv. Primo reponis 
ob metrum vuyaAua; quod usitatius est fateor: sed ut 
saepe per a profertur synaloepha, non per o, ut ró- 
ya00» pro t0 áyaO0v, atque hic itidem ex brevi sylla- 
ba fit longa. Ergo et stare poterit vayxmÀua: sed, ut 
mihi videtur, latent hic vestigia diversae lectionis. 
Erant enim, credo, qui scriberent uéAcic rÉyd Àuoava 


*) (Marg. Sois olim saltationem manuum magis et 
brachiorum motu quam pedum constitisse; quod plurima 
auctorum loca testantur. 

**) Si haee tibi niinus arrident, lege $ensu recepto, 
verbis diversis wgoéyec GusAaic vic vovoyevelac. 
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zAjcsi»:.unde illud cá — remansit, etiam post- . 


quam dvonirjoevy repositum. — Hoc ex Scholiaste conji4 
cio, qui sic zrapagpaie, simep uéAAeg Tfj; aldoUg z& 
&yaluara ninooicsev, Neque tamen hanc lectionem 
temere admiserim; quia altera olim lectio ferebatur, 
égaví(s,v, narrante Scholiaste; unde necessario zü- 
yoÀhua, vel potius, ut tu mavis, royoAuo tum scriptum 
erat Utra igitur lectio melior, dvanAgosw an dgewi- 
C ? tu posteriorem praefers neque injuria. Quid enim 
sit implere &yoÀua, si dixero me intelligere; sententiam 
quidem percipio, dictionem non probo. At aga»í[ew 
corrumpere agalma , si de versu bene constet, nihil 
est quod verba vituperes. Ergo sensum excutiamus: 
Disces, inquit, foro abstinere et balneis, disces pudo- 


rem ingenuum, senioribus loco cedere, parentibus non 


malefacere, neque aliud quid turpe admittere, ort vic 
aidov; ulAs voyaAu. ügavílewr (üvandMjsew) quia ep 


pacto Pudoris signum (imaginem) corrumpes. Plana 


quidem haec illatio est, sed oppido friget: atque eo 


ipso quod tam plana est, a correctoribus videtur pro- 
fecta, qui zó: ávánMjos.v non probabant. Contra, si 
áqurílsw a principio extitisset; quis tam laevus, ut 
&ranhgosuy ex conjectura substitueret? Equidem sic 
existimo, v0 àvanAQjosy non certo studio, sed casu et 
incuria in textum irrepsisse, a vera lectione paullu- 
lum deflexum. Sic 'enim lego, . 
— Mo r6 utüév 
-icyoóv mowsiv, Ore vijg aidoUg uéAMeto vxyal" 
à va mÀáoogw. 

Nihil turpe, inquit, committes, quia id institutum 
tuum est ea disciplina, ut verum te Pudoris simula- 
chrum effngas. Porro dv«nA4oosw GyoÀua ex cera, 
argilla etc. propriissime dictum tu optime nóst. Ne- 
que id te morabitur, quod GvamAarrecv potius di- 
cere voluit: sic enim xarazAagcsiv bis in Pluto 
habemus. Eadem autem pagina [vers. seq.] non est uf 
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cuncteris in textu repouere zó &icórre&» pro sloeé- 
ya; cum et elegantius sit, et a Suida agnitum, non 
bis solum ut tu notasti, sed et tertio in v. "4yogoara. - 
Pag. 110. [K. v. 1006. — Br. v. 1010.] Koi moóg vov- 
TOig 7rQOGÉyoig zÓ voUy; tu scribe cum Scaligero srpoo- 
éyye, ut mwou;g versu praecedente, Pag. 111. [K. v. 
1046. — Br. v. 103o0.] In Antistropha, v, 7. 
và» mgorégov | zoóc ovv zàÜ c | xóuo , 
non respondet compari suo [K. v. 952. — Br. v. 955.] 
Ni» yàg &mag | év9905 xiv | Otvog. 
Ergo repono, 
'Tày mgorégo | moóg à va^ o | xópwyo. 
Ibidem [K. v. 1031. — Br. v. 1055.] sic editum est, 
&imep zov 90g vnsoaAct, xoi ug yéur ÓgÀm- 
cac 
ubi patet ex vzsgfaAsi legendum esse óqÀng erg. versu 
autem sequente 
Fai Did zGÀ  KFyoy! invwyóuqy sà  ondányo, 
xáneÜUnovy. 
duplex est erratum, nam et Ánapaestus est loco lambi, 
et praeterea zoÀ' non est sz áAa«v jamdiu, sed mah - 
rursum: Lege igitur, 

Koi ug» máÀow y^ Ém(wyóugw, vel propius adhuc, 
Koi qv màÀav. y o " rvwyóumgy. Iterum ibidem, [K. v. 
1043. — Br. v. 1047.] ' Eníoyeg svJ9uc y& o o8 uécov 
&yo Aafdàw Gqvxrov. Suidas in EUOUg inverso ordine, 
educ y 4g 0^ Zyo nécov Aafóv üguxrov." Numero- 
sior est Suidae lectio, et memini ex HBanis p. 140. 
[K. v. 474. — Br. v. 469.] — vv» &yy uécog. 

Pag. 118. [K. v. 1071. — Br. v. 1075] &is» mag- 
&u ^. Évve UO ev ég vag TÜG Qvosog àvcyxag. Dactylus 
male habetur pro Trochaeo. Scribe igitur zág LL T. 
Qvosoc &vayxacg, ut in Pluto p. 4g. [v. 1045.] 


Tám dyo, vjc VB oe oc tc UffoiConas- 
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Versu autem proximo "Huaorte, zocoO"«c, iuoi- 
gevodg zr»; xavshjpóne. ubr ut scabram et stolide in- 

terruptam orationem praeteream, ipsum metrum non 
constat? lege sine dubio, Haas , "06006, duolysv- 
G6ág v, xv Agen ; 

Mox ibidem [K- v. 1079. — Br. v. 1085] 

Ti à 7» jagardod yE miU 0u6vóg cov, vé- - 

^— 99g r6 TiAO 7j. 

Ád quem versum sic tu narras, Áut, ais L lege zti- - 
9óusvoc; aut óagavuido0 7 nei dneváe, omisso 
y5, ut habet MS. F'aticanus. Atqui neutro modo ver- 
sus concinnabitur; et sic utique excudendus erit. 

Ti 9 3v $agandn 9 7 nvOóusvóg cov, vépoa— 
r6 TUO Tr. 

Ibidem [K. v. 1094. — Br. v. 1098.] sie hodie | 
disponuntur versiculi 

IloÀAb nAeiovag, »5 vovg Ü'sovg 
Toe euQumQoiz ove 
Kai rovrov joi» ,olà- &gà xáxenoyi, 

, Kai zó» xoumug» vovzosi. | E 
Tu sic digere, ut omnes similes sint, 

IloÀb mÀsíovag, v5 vovg 4sobg | Tovg svpvmoo- 
xvovg TOVTOYU 

Iovv oi0^ iyÓ, xáxewowi, | Koi vóv xouQreqv 
vovro»t. 

. Pag. 114. [K. v. 1110. — Br. v. 112] adde »s. 

"£24oüv uiv ovv oluoí y5, xal xaxodaíuoya. 
ei vérsu sequente 

1. Xogsu vvv, otouau O8 

2. Zoi raUrG utrausAnotuy 
ut sit yvy breve encliticum; non y nunc. Et sio 459 
Aldus dedit: : versus isti bini sunt inter se similes. 
Pag. vero 115. [v. 1146.] quid. de illo fiet, 
q07 y&ào ànvQ'ávpá sey ve sóy Qudacxalor. 
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Neque enim vel Suidae vel Eustathio fidem ha- 
bere possum, qui émsÓcvuals exponunt uod oi? 
viu y. Haec interpretatio ex vi sen£entiae enata est, 
non quod'apud' quemquam alium £méjavue[av eo sen- 
su positum invenerint. Equidem non video quibus fi- 
diculis ex vi verbi extorquere hoc possint. Quae apud 
oyolwxór]» hic habes, Florentinis debentur: Aldus ea 
non agnoscit Mihi hic aquam haerere fateor. Si ut 


in nova Comoedia fit, Strepsiades ad Spectatores con- 


versus lhüec diceret, Socrate non audiente; tum su- 
spicarer auctorem dedisse 
40g "0 nvO qxítsuvv vv vóy OiduoxoAor 
vel' yug 7àg Uto unsvsuv zi vów Oiioxalor. 

Scis enim sr gxizew et. v1oDwztvew Aristophanis 
verba esse pro munusculo delinire. Sed non memini 
hanc artis ÓOewórgra in velere comoedia obtinuisse. 
An legendum ut Socrates audiverit, ànswopuítse 
dare quod comedat?  Farinae enim sacculum tum So- 
crati donat. Non est otium .ut fugitivum illud quod- 
cunque est diutius nunc investigem: aut tu, aut ipse 
fortassis posthac inveniam. Pag. 116. [v. 1155.] Atv- 
vol xoi rà Qy5ta xai vóxos tOxoy. Edendum erit rag- 
qaa. Etsi enim Suidas in à xÀáers habet vágyeia, 
at alibi in sua serie (quod multo majus est) Z4oyaia 


agnoscit. ldem in versu sequente égy 4c uio 08 prae- 


fert, non égyaoga Os, parvi interest. Eadem pagina 
[K. v. 1176. — Br, v. 1174.] sic nunc habetur 
— xai Ooxeiy 
Zuxovrvr! düixéoOns, xai xaxovoyovvyr ol, 
0 Et. 

At aut nihil video, aut ipsa nive frigidius est il- 
lud xaxovoyoUrr' oid or Quid enim sententiae con- 
fert? ubi antitheton? non crescit sententia, sed languet 
et labascit. "Vix mihi tempero, quin sic ab auctore 
datum pronuntiem. — sai Óoxcivy Züvxovvv àáÓv- 
xticO àv, xai xaxovoyoUrr' &£UTtOv6V9. "Certe aut ita 


6r 


scripsit Aristophanes, aut .dormitavit: etsi et Suidas in 
verbo T6 Àéysg illud oià' orc jam olim aguoverit. Pag. 
117. [K. v. 1194 — Br. v. 1192.] Sic legitur, 

"Iva 01 ví v3 Évqy nooéó qxev:. "Iv o pile. 

Numerosius repone z 000 qy . Pag. 117. [K. v. 

1205. — Br. v. 1203] Gugopsic vsvaouávow  Quae- 
ris an sic scribendum sit, an ut Suidas bis et MSS. 
Vat^ vevgouápos. Equidem priorem lectionem haud li- 
benter admiserim: neque enim »weyaguévog est plenus, 
ut vaà plenum dicitur, sed pressus, onustus.. Et quid. 
hoc ed amphoram? . Quod si maxime wevaouévog esset 
stenAgonuévoc, tamen abhorret a sententia loci AÀm- 
phora enim tum cum piena est, utilissima est; neque 
inde metaphoram trahi commode potest ad contume- . 
liam designandain.  Àt contra ubi semel inanes sunt 
vel fractae, tum demum inter rejectanea, et concumu- 
lantur in loco quodam. abdito ; et vel integrae muces« 
cunt et putescunt. Placet igitur v0 vevzopuévov, vel 
potius ut Suidas, Xenophon et Hesychius, yevquévot, 
Pag. 118. [K. v. 1218. — Br. v. 1216.]' "4mepvOgua- 
oai nüÀÀov, 14] Ost? mQuyuaro. Pro quibus Suidas in 
Ldmeg: sic videtur legisse, —  àÀÀ& xgeirrov sy» tUe 
vÓr5 2ÁneQvO(QuiO , $5 yoncovrd us oyejy moxyuora. Sed 
non sequor. Sequente vero versu, quid opus est da- 
ctylo isto ov»sxa, quamvis et Suidas habet in KAg- 
ztiz.»; certe expeditior incedit versus, .si legis, "Ors 
t)v àuovtoU y tveza vvrb qonudroy. lbidem [K. v. 
1254. — Br. v. 1252.] cave tibi a turpi errato Ge- 
nevensium, ex DBasileensi traducto 

Koi vaPr^ &0sljosig dtouócawu robe OsoUg 
recte enim Aldus ózou00av goi. — Pag. 119. (K. v. 1243. 
— Br. v. 1241.] vere a viris doctis personae colloca- 
tae sunt, 214. Kai Zeug yelolog OÓn»Vusvoc; ZT-. roig 
&ldócw, misi quod adhuc restat erratum, ut opinor. 
Sic enim lego | 

Kai ZeUg yeÀotog Ou vvpévoug; toig eidoow. 
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Ibidem [K. v. 1248. — Br. v. 1246] ridicule le- 
gitur Tí co. Ooxs? Ógdosw; L4moüoosw cos Ooxs: tu 
excude ézodooe puo: Óoxei; hoc est, Óoxs? uos; non, 
&xoücc&v cor, Nisi forte, quia et oyoÀ. agnoscit goi, 
jocum hio captaverit ille "Testis, quasi dixerit, £ibi 
quidem videtur redditurus, mihi nihil minus. Sic 
Baroayoig p. 134. [v. 104] 

'H us» xófoAa y' Bri» cx al col Ooxc. 

Ibidem [K. v. 1254. — Br. v. 1252] Ovs ag 
án o0oncsig; at Suidas etiam in sua serie v. ovx &y etc. 
sic exhibet, Oóx &v àzoOoíqe; ovy 000v yé q^ ci- 
Qévuv.  Repetere verba est hominis irati. Pag. 121. [K. 


Ww. 1299. — Br. v. 1296.] non intelligo illud, 


Ox ànoOwEng cavróv ix vij olxíac. 

Quomodo enim ipse se dmodidkoi? duo sint ne- 
cesse est. Ego vix dubito sic scripsisse Aristophanem: 
Oix ünoAvf bsec avr00" £x vgg oixíag; ut in Avi- 
bus p. 423. [v. 1467.] O/x Gnohifübewg c xdxir" axo- 
Aovusyog; Scis quid Suidas, Hesychius, alii de hoc ver- 
bo commententur. Pag. eadem, [K. v. 1302. — Br. 
v. 1299] de GEeig émsaA 0 nescio quid dicam, prae- 
terquam et tuam et varias Scholiastae cum lectiones 
fum interpretationes sine dubio falsas esse. Mihi au- 
tem nihil nunc succurrit. Latet, opinor, phrasis ali- 
qua ad aurigationem pertinens; quam tu investiga. Ni- 
si fortassis hoc arrideat —  aiEcig; énmoAu wevrov vnó 
vü» mQoxXró» 05 0v OsiQoq0gov, hoc est an excurres? 
ego te in hippodromum adigam ete. ada, et é&aAÍoat 
vide in oyoÀ. et Polluce. Pag. 122. [K. v. 1317. — 


| Br. v. 1214] Iwopag v' évaviíag Aéyew, dele i" cum 


Scaligero; ordo est, Óewóv Aéysw yvouag etc. Pag. ea- 
dem [K. v. 1306. — Br. v. 1504] Stropha respondet 
Antistrophae p. 124. [K. v. 1393. — Br. v. 13gi.] et 
numeris notandi erunt versus. Sed illud [K. v. 1353. 
Br. v. 155o.] 
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non convenit cum pari suo [K. v. 1298. Br. v. 1396.] 
ZA ov0^ 8psBivyO'ov. | 
Ergo repone sine dubio, 
«fü éov v d4v0Q0c, i. e. Agua t0 oU d»- 
000g. j 

Pag. 125. [K. v. 1362. — Br. v. 1259] illud vi- 
tiose editum est OU yóg zür' evOUg gov os y^ ipa cU- 
7:60 D av xal xavttoO'u.  Spondaeus enim locum Tro- 
chaei invasit; nisi forte quis cum Gronovio et lensio 
stolide contenderit diphthongos aet os etiam ante 
consonantem corripi posse. Sed tu melius sapis; lege 
igitur^verbis inversis Oi yoQ vór &tvOUe yov os rum&- 
0O'aí ys xai xaxsisO av; vel vónreoDal ve. Scaliger cor- 
rexerat v jzr r8 Xol xorsio'uw. qualis audacia! 

Ibidem [K. v. 1570. — Br. v. 1367.] wógov 
stÀénr, ovararov: Lege órrikdg, GLvorarov: et sic 
Suidas in sua serie. 

Pag. 124. [K. v. 1378. — Br. v. 1375.] recte 
judicas, auctoribus Suida et MSS. tuis, 20sv00usad" 
edendum esse, non é&pouscÓ". lllud enim et figura- 
tius est, et alias Aristophani üsitatum. Quod autem 
ex iisdem producis ad hiatum supplendum, [K. v. 
1599. — Br. v. 1397] 

 ZÓv Koyov, à xawov ün àv xarà xal uoyAsvtá, 
in eo correctorum agnosco ingenium, non veterum 
exemplarium fidem: unde et haud temere colligo co- 
dices tuos non diu ante Typographiae initia conscri- 
ptos esse. Quid enim àmoó»? versum quidem susten- 
tat, sententiam vero labefactat. 274 enim hic carmina 
significarent, quod a mente auctoris prorsus alienum. 
Quare probo, atque adeo fidenter assero veterem meam 
conjecturam, qua sic olim versum suppleveram, 
Zóv &pyov, c xawo» Àoyc* xci xal uo- 
qÀevra. | 
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Dogmata inteligit sive rationes; non utique ver- 
.siculos. Ita p. 81. [v. 357.] Ogoarà Aóyo» quAouas- 


^. gey: et quoties alibi in hoc ipso' dramate! Ibidem [K. 


.w 1408. — Br. v. 1401.] nunc legimus 
'Eyó yàg, 0:e piv immu uóvg vOv vow 
TtQoU6iyo?, 
ubi spondaeus locum lambi occupat: verte igitur ver- 
ba, cum ob versum, tum ob constructionis elegantiam, 
"Ey yág Or& uiv immu? wó» voUr nov mQoc- 
eiyo?. 
Pag. eadem [K. v. 1414. — Br. v. 1412] 
Tünsew v^ imedánzQ voUr' àoz^ &Uvosi» zO wU- 
TIT5UF ' 
quod manifeste vitiosum, syllaba enim deficit. Aut 
lege 8mevÓ neg ys vovv. &ov. aut émevü neo v00 
àcrív; mirabor si codices tui MSS. in vulgata lectio- 
ne consenserint, et tamen tu eile. Ibidem [K. v. 
1417. — Br. v. 1415.] 
KAaovos zuideg murépa O^ oU sas Ooxeig; T. 
| zuj 05; 
Et hic vix crediderim postrema illa rz, 05 in MSS. 
tuis comparere. Nam a Florentinis sunt; neque Al- 
dus neque Scholiastes agnoscit, qui contra, non Tro- 
chaicum ut caeteros, sed "lrimetrum lambicum esse 
versum hune diserte narrat. Lege ergo, Personarum 
signis sublatis, 
Khéovow maiüsg, marépa U^ oi May Üoxsic ; 
quos; voni$esO'e, etc. 
Porro Ilambum inter Trochaeos poscit, quod notissimi 
apud Euripidem versus parodia esset 
qaígsue óQdiy qe, zaréga Ó' o) quigsw Doxeto 
Pag. 125. [K, v. 1420. — Br. v. 1418.] Fixóg 
dé uáÀuvcTa ro)g yégovrag f| rOUG wsoUg e XÁG&W: 
miror hunc quoque tibi intactum esse, el versu bis 
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claudicante, et dictione soloecissante; lege ut utrique 
vitio medicina fiat, 
EKixóg dà p&AAov ro)g yéoorrag 7» véovo T5 
| xÀdeu. 
Iterum ibidem, [K. v. 1430. — Br. v. 1428.] ',2; 


vovg 7urépug Guvverus, xaíro. Ouagéoovo ovOév. —Hic 
Anapaestus est in loco penultimo pro tribracho vel 


trochaeo, quos solos admittit metri lex. Lege igitur 
— saíro, Ütépegor ovüav 
'Huow» éxsivoy — 

Ágnoscis, opinor, praeter metri concinnitatem, 454 
etiam elegantiam dictionis. Praeterita hujusmodi ha- 
bere solent vim praesentis et quasi perpetui quidem 
temporis. Pleni sunt exemplorum et Graeci et Latini; 
sed et etiam smeloygágow. — Eadem pagina, [K. v. 1444. 

— Br. v. 1442.] sic habent editiones: 


Ilog 07; Qídafov yàg vé 0 ^ ix roíro» daw- | 
gelo. | 
Versus mendi est manifestus; quem tu ex MSto 
"Vaticano sic is emendatum, éx rov/rov exp eAoeug.. 
Interim non animadvertis etiam tuum illum esse men- 
dosum; spondaeus quippe locum  Trochaei occupat. 
Unde iterum deprendo codicem illum recentiorem esse, . 
neque ullius fere auctoritatis: Tu sic verbis inversis 
locum constitues, | 
Ilóg 97; Bobo» j yàg ví 0d ^x voítoy. 7 
énagélrosug " 
vel, quae sola vera lectio est, — Qídafov yóáp ví 0j 
p^ ix,rOvÓ inogshyssg, et sic excudi versiculus de- 
bet. Mox [K. v. 1446. — Br. v. 1444.] versus duos 
male disjunctos et mendosos quoque, ad unum redigo 
hoc modo; | 
ToU9^ Érego» «v ueijov» xaxóv. EIL zi d^ v ——— 
Éymv zóv» fjrvo | 
"Additam. ' | € 
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Moyo» cc vurroo Aéyey 
vj» uwgrío og rUnrsu qQeon- 
Pag. 126. [K. v. 1458. — Br. v. 1456.] Legitur 


"- ^ e , . 
ví Üjra raUtá y oU uo, vOv Tyogcvere. ubi emen- 


dandum, raóc' ov, et mox [K. v. 1462. — Br. v. 
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1460.] habetur, "Eng ajró» ipflaAousv ic xaxov, de- 
ficiente syllaba. Scaliger sic supplevit, "Ewc meg «vróv: 
sed vera lectio est, "Eogc à» avro»; quod elisum est. 
ob similitudinem syllabae sequentis «9 av.  lbidem 
[K. v. 1474. — Br. v. 1472.] insignis et elegans sen- 
tentia plane obfuscata est a mendosa lectione. 

Oix é&jAax . GÀÀ  àyo vOv. gout 

Zia vovrovi xov. divov, oiuot OsíAows, 

'Oce xaí a& yvrgtoU» Oyra Oc0v zynoagmv. 

Nihil potuit amarius salsiusve dici; non, inquit, 
ejecit: sed ego stultus tum credebam Dinum hunc esse 
Iovem, cum te, hominem luteum, Deum esse existima- 
bam. |n utroque deceptus sum miser; Dinus non ma- 
gis est [upiter, quam tu Deus. Nosti. illud Syr Te- 


^rentiani, de Ctesiphonte Adolescente et Demea patre; 
Laudarier te audit libenter: facio te apud illum Deum. 


Hanc tu emendationem, quo es judicio, de tripode 
esse reputabis: nam praeterea vide concinnitatem, ràó- 
r6 GOu]y, Ocr6 xaí ce: at in vulgata lectione nihil est 
venustatis. . In. fine Dramatis recte edetur, ut mones, 
et ego quoque olim [K. v..1508. — Br. v. 1506.] Tí 
y&o uaO0rÓ^ ufgi[sróv y^ dg volg OroUg: quinetiam 
ordo versuum recte permutabitur: at lectio illa codicis 
Vaticani a mala manu est, et ab audacissimo inter- 
polatore, 

Tria, opinor, restant ex tuis Quaesitis, quae, ne 
intacta praeteream, sic habe: 
quouxvovg [v. 309.] Leogorae'recte aves interpretaris; 
non equos, quod. Grammaticorun veterum commentum 


erat l]lud vero in scholiis p. 72. [ad v. 238.] 9 9a- 
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cüvru à avv AéAeurav àv. Eigrvs, equidem ni- 
hil certi babeo; et una tecum ampliandum esse censeo: 
nisi forte quod jam nunc mihi succurrit tu aliquid esse 
censueris. Poteris enim sic, gg áoig dà abrvz] AcAexvos 
&y Eigivg: hoc est, Eadem phrdsis habetur in fabula 
Pace. Ut enim hjc est "HàSeg Óà xarà tí; ila illic 
p. 440. [v. 191.] "Hxsgc Óà xarà rí. Denique quod 
p. 74. [ad v. 263.] in Scheliis habetur, Mepuxoig guAo- 
cóqu» Aoyowg àéoa (ovAeroi sivau. rÓ mv, sententia, ut 
puto, mihi compertum est; verbum tamen quod hic 
latet, nunc quidem expiscari nequeo: Sensus certe 
hic est, perinde ac si dixisset, észopuévog xoig quAo- 
cóqu Aóyowg &épa etc. Secundum Philosophorum dog- 
mata dicit esse Omne. Non enim, credo, in uspuxotg 
subolfacies ró "Egerguxo?g, quae secta philosophorum 
erat a Menedemo nomen nacta. Atque haec hactema, 

Omiseram quid pag. 105. [K. v. 867. — Br. v. 
869.] quod hic extra ordinem ponam, 

Koi vàv xou a0 0v oU voifov và» ivOode. 

Atqui p. 71. [v. 218.] corripitur ea vox, omi rie 
xptuéüoug àvjo; atque ita pleraque ejus generis omnia 
apud Nostrum. Ergo aut hic «9 spuao6vpov conjiciebam, 
aut alias, x«i rov xgsuaÜD'wov ovmo roíflov vov éyOd0s, 
Sed quia Suidas in :Ngnvwog vulgatam lectionem 
agnoscit, et secunda rov xoéuaU'ga (apud Epicos saltem) 
ambigua est, ideo tunc tacui. Nunc autem ubi Pollu- 
cem in manus cepissem, video eum lib. X? xo£uaórpav 
citare ex Aristoph. Nubibus; ut quin 1ta hic legendum 
$it, nihil est quod nunc dubitem. 

Et nunc tandem manum de tabula. Unum dun- 
taxat monendum adhuc restat; curandum nempe, ut 
in textu vó » finale semper apponatur ubi syllaba lon- 
ga est; quod in editis plerumque abesse solet, et cru- 
cem figit studiosis, qui metra Comica scire cupiunt: 
ut p. 63. [v. 74.] 

GÀÀ' VrmeQüY uov xazégse vOv yonLurov. 
e 2 
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456 edatur «azéysey; atque ita in aliis plus sexcentis. 
Hoc si omittis, et praeterea, si quae extra omne du- 
bium sunt posita in textu exhibere negligis, ad notas 
tandem. detrusa (quod a superstitiosis' quibusdam et 
ignavis fieri amat) nihil profecto agis, sed operam 
oleumque perdis. Denique hoc oro te atque obsecro 
(quod antea facere memini) ut si quae ex nostris tibi 
usui fuerint, ea in notis exhibeas, non meis ver- 
bis, nomine ad finem posito ut fit in notis vario- 
rum; sed tuis, narrationis gyruaru, sic emendat Bent- 
jeius etc.; et quoties castigationum rationes adjicis, 
non meis verbis quae hic avrooys0iolo, utaris; sed 
memor Epicharmi, Eua Óóg xoà mogqvpav, A0yow: 
ztouxíÀÀov coqpoig. Vale charissimum caput, et scito 
quae postremum mihi mandabas, curae inihi fore. 

Brookbankius et Sikius te salutant. Saluta meo 
nomine Hemsterhusium. Coll Trin. Cantabrigiae. Au- 
gusti 21 stilo vetere 1708. 

*) His scriptis, forte in manum cepi Palmerii No- 
tas, ubi p. 103. [K, v. 828. — Br. v. 850.] Nubibus 
Zoxoarge 0 JMigvg xal Xaweqpov, sic distinguit, ZXw- 
xpárgc, 0 Mig, etc. ut tres hic notentur, Socrates, 
Diagoras, Chaerephon. Perperam haec vir optimus. 
Primo vis quaedam fit orationi, et ambiguum erit 
&Osg&nsvrov. Deinde Stephanus Byzantius in Mo; 
diserte affirmat Socratem hic JMgAwvw dici. Denique, 
Diagoras jam ad plures abierat, neque Socrati notus 
esse potuit. Postremo sensus in recepta distinctione 
facillimus est, JXwxQargs 0 lMMmvog, id est, alter Dia- 
goras, alter Atheus. | 


*) (Quae sequuntur, ipsa Bentleii manu adjecta sunt.) 
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BICHARDI BENTLEII EPISTOLX 
AD GODOFR. RICHTERUM *) 


DEPROMTA EX FR. A. WOLFII ANALECT. LITTER. 


T.I P. l p. 90—95. 


literas à te nudius tertius accepi longe gratissimas, 
in quibus ultro operam tuam polliceris in describendis 


veterrimi exemplaris Maniliani variis lectionibus. Hanc 
tuam erga me et meliores litteras tam promtam ae 
prolixam voluntatem, stultus sim, si repudiem; inhu- 
manus, $i non gratissime agnoscam. Liceat igitur post- 
hinc in amicorum meorum numero te quoque recen- 


*) Subjunximus hic epistolam Bentlei;, de qua supra 
p. 04. in nota monebamus, quum rarior Richteri libellus 
nuper opportune nobiscum communicatus esset ab amico 
quodam litterariae rei peritissimo,  Insignem Manilii codi- 
cem Lipsiensem in bibl. Paullina ad Aristarohi Cantabri- 


giensis usum prior conferre coeperat a. 1695. Joa. Fr. Fel. 


lerus; huie Fellero in eadem opera successit juvenis ille, 
codicis varietates accuratius excerptas pollicitus. Respon- 


sum, a Bentleio acceptum, is mox typis evulgavit p. 99" 


libri, qui ita inscribitur:  Gotefridi Richteri, Bernbacensis 
Specimen observationum criticarum in varios auctores, Gr. ef 
Lat.  Praefatiomem praemisit Io. Francisc. Buddeus. lenae 
MDCCXIII. 8. Ceterum haec epistola, quamvis paullo 
negligentius scripta, haud ingrata legentibus erit vel pro- 
pter monitorum utilitatem, vel quia pro auctario Burnera. 
nae epistolarum ovr«7w;?« esse potest. VVorr. 
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sere, et amicitiae recentis tesseram Manilianas lectio- 
nes a te exspectare. Scias autem, me ab aliquot an- 
nis semel atque iterum ex eodem vestro Codice nactum 
esse excerpta quaedam, sed mutila et imperfecta, quod 
ex alis Codicibus paris ferme cum vestro aetatis certo 
mibi compertum. Quattuor tantum, quod sciam, in 
tota Europa nunc exstant exemplaria, quáe annorum 
DC aetatem prae se ferunt: Gemblacense scilicet, un- 
de olim los. Scaliger posteriorem suam editionem ad- 
ornavit; Venetum in bibliotheca S. Marci; Vossianum 
in Ácademia Leidensi et vestrum illud Lipsiense. Ce- 
tera omnia, quorum non pauca penes me habui, sunt 
notae recentioris et ab exscriptoribus passim interpolata. 
Gemblacense autem illud, quod omnium optimum et 
veterrimum est, ipse oculis meis diligentissime olim ' 
perlustravi, minutissimas quasque variationes scrupulose 
notavi.  Ceterorum collationes, .quae Gemblacensi in 
plerisque omnibus adstipulantur, amicorum opera com- 
paravi: unde facile erat deprehendere, juvenes illos, 
qui Lipsiensis libri excerpta mihi submiuistrabant, vix 
decimam lectionum partem attigisse. Quamobrem, si 
operam et mihi et auctori ipsi utilem navare vis, oro 
te atque.obtestor, ut minima quaeque observare et in 
Boeclerianae editionis margine notare me dedignere; 
quanto mendosiora et a&bsurdiora tibi videantur, tanto 
fidelius et diligentius. Quippe ex illis contaminatissi- 
"mis, quae alius forte spreverit et velut indigna notatu 
praeterierit, ego haud raro pulcerrimas emendationes 
eruo et extundo. Ceterum, quum Maniliani codices 
prae illis reliquorum poetarum sint portentose et paene 
supra fidem mendosi, in magnam utique molem exsur- 
gerent tua excerpta, si ex ora tui codicis in chartam 
 purzm transcriberes, mili quoque non mecessarium et 
ideo ingratum laborem injungerent singula rursus in 
mei codicis margiuem inserendi. Patere ergo, üt illud 
abs te impetrem , ut ipsum codicem tuum Boeclerianae 
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editionis ad me huc transmittas, ubi semél omnes va- 
riantes lectiones in ejus margine descripseris: quod 
tuum insigne beneficium duobus.novae editionis exem- 
plaribus pensabo. lllud quoque et heic et in aliis (si 
quando olim in MStis conferendis operam tuam collo- 
cabis) te admonuisse non erit inutile; multa scil..in 
vetustis MStis sub tempore renascentium litterarum 
jam ab annis circiter trecentis interpolata fuisse, et 
novas lectiones intrudi solitas, prioribus erasis. Eas, 
si quae in vestro codice fuerjnt, ut sine dubio sunt, 
facile erit tibi dignoscere' vel a colore atramenti, vel 
a ductu litterarum, 'vel a vestigiis rasurae, quae nun- 
quam evanescit. Illud igitur diligenter curabis, ut sin- 
gula loca indices, quae a manu secunda et interpola- 
trice sint mutata; et, si fieri poterit, deprehendas, quid 
olim a prima manu scriptum fuerit, sub rasura illa 
nunc latitens. Porro, ne integra verba describendo 
totum marginem editionis tuae oppleas, satius fuerit, 
litteras tantum lineola subducta notare, et in margine 
variantes reponere hunc in modum. Pag. postrema 
tuae editionis, versu undecimo, 
sua lumina Cumque vaga est ila et 
o. « Unt * 
e sublimia * terris sua lumina condit 


Et versu ibid. 15. 
m Tunc conferta licet coe 
"a | (fulgentia templa 
lu- deest - um — Cernere seminibus densis totisque 
: ' micare 
Ms. 1. 2. vant 2. Floribus aut siccae curvum per t- 
tus arenae, 

deest dum . 1. Nec spatium stellis, mundo neo ce- 

ma dere fummam. 
Has enim crediderim variationes codicem vestyum 
exhibere, ut ex aliis codicibus licet conjicere. Quis 
vero non portenta haec dixerit? Scaliger certe, qui 
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omnia illa in codice Gemblacenss viderat, miühil illinc 
expiscari potut. Ex his tamen vestigiis sic veram tibà 


lectionem restituo: " 
Cumque vagae stellae tenebris eua lumina condunt. 
Et 


Tum conferta licet coeli fulgentia templa 
Cernere luminibus densis totumque micare 
1. Stipatum stellis mundum , nec cedere summa 
2. JToribus au£ siccae curvum per littus arenae. 


Atque ex hoc specimine tu conjicito, quantum 
emendationum in toto libro proferre possim. In illa 
utique pagella plus triginta dabo: ut, praefiscine di- 
xerim, si quando otium nactus editionem meam pro- 
curare possum, jam tum primum in lucem prodire 
poeta ille jure videri possit. 

Quod ad quaestiones tuas adtiuet, sic meam sen- 
tentiam paucis habeto. In Aeliani loco (V. H. IL. 32.) 
ZÀxaioy potius legerim, quam ZAxc(ógv. Quum enim 
non, ut alias, judicio et ratione, sed sola auctoritate 
dirimenda sit haec controversia, stultum fuerit, pluri- 
bus et vetustioribus testibus fidem demere, paucioribus 
et recentioribus habere. Quaeris insuper de notatione 
nominum Sileni et Satyri. Sine dubio vidisti, quid a 
7&yv Bochartus, qui omnium felicissime has origines 
rimatus est, de his verbis prodiderit in suo Phaleg, 
ubi prius a n**w deducit, posterius a 4*Piv, ingeniosius 
tamen, ni fallor, quam verius; ut pleraque omnia, 
quae in illo admirandae eruditionis opere exsequitur, 
e&ceptis, quae manifeste et toto colore suam produnt 
originem. Certe, si in ulla eruditionis parte, in hac 
praecipue vo» évvuoAoysüy opus est. solido et sübacto 
judicio: quo qui destituuntur, turpissime se dare solent 
et deridendos propinare. Ea enim est indoles lingua- 
rum Orientalium, ut si (pro more homiuum, qui in ea. 
re hodie lauream quaerunt) vocalium nulla ratio habea-. 


79 
tur, cónsonantium 'autem pernrutaiio tam patienter ad- 
mittatur, quidvis ex quovis poterit deduci, et'tbta ver- 
borum graecorum supellex ex Oriente deportari. Su- 
periore saeculo: Goropius Decanus, vir alioqui doctus 
et ingenio non vulgari, omnia linguae Ebraeae voca- 
bula ex Brabanticis deducere adgressus est: vix mapis 
insanus, quam qui hodie omnia nostra ex Ebragis. pe- 
tere conantur, febriculosis conjecturis et inanibus suspi- 
cionibus freti. Hanc. tu: ut ingeniorum pestem fugias, 
auctor tibi ero, — Nullus enim solidae doctrinae fructus, ' 
nulla apud cordatos homines gloria provenire hinc 
poterit ^ Nunquam igitur tibi dixero, unde Sileni aut 
Satyri adpellati sint: at, quod longe, melius est, id 
tbi in aurem instillavero, ut in his senticetis puspan- 
dis nolis ingenium tuum 'et bonas horas conterere, 
Vale et fac primum me certiorem, ecquid de lectioni- 
bus Manilianis a te debeam exspectare €. —'"' 


*) Temporis notam non habet epistola, ne anni qui- 
dem. Facile est annum supplere MDCCIX. ex Praef. ad 
IManilium p. XIV. Wozr. 
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C. 


GODOFR HERMANNI 
DISSERTATIO 


. DE 
'RICHARDO BENTLEIO 
, EIUSQUE EDITIONE TEBENTII. 
Lips. a. 1819. p. I— XXIV.  4to. 


, 
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$ A. Bentleium quantopere admirer, Candidati humanis- 
simi, quum inu scriptis meis saepe declaravi, tum ii 
sciunt omnes, qui vel scholis meis vel familiari con- 
suetudine usi sunt; habeoque eam admirationem quasi 
hereditariam a praeceptore meo, Frider. Volg. Reizio, 
qui numquam nominabat Dentleium, nisi cum aliqua 
reverehtiae significatione, tantumque ei tribuebat, ut 
eum discipulis suis tamquam perfectissimum critici 
exemplum proponeret. Quod viri eximii judicium 
quum mihi verissimum esse videatur, facio ego quidem 
idem, ut adolescentibus, qui antiquitatis studia con- 
sectantur, Bentleium prae caeteris ducem commendem, 
verumtamen íta id facere consuevi, ut simul eos mo- 
neam, ne, si viam inveniendi veri rectam ab eo sibi 
monstrari videant, continuo etiam, quae invenerit ille 
hac via, vera esse credant, sed potius, conservata li- 
bertate judicandi, eadem via, an ille aberraverit a 
vero, perspicere studeant. De qua re operae pretium 
! putavi paucis exponere, praesertim quum videam Frider, 
Aug. Wolfium, qui in Analectis litteraris vol. I. egre- 
gie de.Bentleio disseruit, illud, quod in primis a tli 


viro exspectabatur, non fecisse, ut quid laudandum in 
Bentleio atque imitandum, quid autem reprehenden- 
dum et vitandum esset, ostenderet. Et quamvis putem 
caussas illum quasdam habuisse, quare haec non attin- 
geret, tamen quod p. 54. de Terentii editione judicium 
posuit, ejusmodi est, ut tanto magis, quid mihi videa- 
tur, dicendum ducam, quo mejor hujus viri apud om- 
nes auctoritas est. Ait autem etiam in hujus scriptoris 
editione Dentleium aliquot audaces et temerarias con- 
jecturas more illo parum sane laudando. in textum in- 
. tulisse, sed tamen, qui posthac ad Terentii emendatio-. 
nem accessuri sint, multo pauciora inventuros esse, quae 
rejicere debeant, quam in ullo alio, quem ille ediderit, 
scriptore. Ducem et auctorem hujus sententiae, ut 
opinor, habuiL vir summus Heizium, quem saepe me- 
mini dicere, multo aequius viros doctos de Terentio 
Bentleii judicaturos esse, si ile, quas fecit adnotatio- 
nes ad eum scriptorem, eadem cura ac diligentia, qua 
ad Horatium, perscripsisset. Ego quidem aliter sentio, 
et, licet numquam non dicturus sim, quod semper pro- 
fessus sum, unicum "Terentii 'sospitatorem esse Bent- 
leium, tamen vix paucas in toto eo libro paginas esse 
arbitror, in quibus non inveniatur, quod aut non satis 
recte, aut minus considerate dictum sit. Quae tamen 
res eliam augere debet admirationem viri, qui quam- 
vis in tanta errorüm copia immortale ac plane divi- 
num opus condiderit Sed priusquam exemplis, quae 
dixi, comprobem, paucis de ingenio viri dicendum 
est, ut appareat, quomodo summae ejus virtutes saepe - 
non potuerint non in vitium vertere. ' 

Erat Bentleius vir inlinitae doctrinae, acutissimi 
sensus, acerrimi judici. Et his tribus rebus omnis 
laus et virtus continetur critici. Ex quibus scientia 
antiquitatis idonea ordine primum tenet locum , ut quae 
et sensum nutriat atque excolat, et judicio materiam 
praebeat judicandi. — Ad cam sensus accedat necesse 
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est, qui positus est in naturali quadam facultate statim 
ünimadvertendi, quid quaque in re verum, aptum, de- 
corum, venustum sit: cui etsi, ut dixi, nutrimenta et 
cultum praebet antüquitatis pervestigatio, tamen pro- 
creare eum, si cui non est a natura datus, non potest. 
Est autem tam praeclara haec atque eximia facultas, 
ut sola sit illud, quod ingenii nomine appellare con- 
suevimus. Qua qui praediti sunt, etiam si careant illa, 
quani statim dicemus, judicii subtilitate, tamen saepe 
felicissime exercent artem criticam, quatenus ea qui- 


* dem in conjectandi facilitate consistit: sed si res de- 


monstratione indiget, neque ipsi sibi rationes reddere 
possunt, neque alios quo ad suam sententiam perdu- 
cant, habent. Quamobrem tertia accedere debet judi- 
cii vis et subtilitas, quae caussis rerum investigandis, 
explicandisque rationibus, et doctrinae et sensui lumen 
afferat. Atque hujus demum accessio facit, ut quis 
vere dignus appellatione critici censeri possit, non se- 
cus ac militem neque arma faciunt, nec fortitudo, si 
disciplina atque exercitatio absit. Est autem haec uti 
praestantissima in critico virtus, ita eadem etiam peri- 
culosissima, non quod quis nimium habere judicii 
queat, sed quod abuti eo proclive est. Quum enim 
qui acri judicio sunt, plerumque severiore soleant et 
fervidiore ingenio praediti esse, [facile eo abripiuntur, 
ut sola judicii vi omnia perfici posse existiment, atque 
ita modo ea, quae discendo cognosci debent, negligant, 
modo sensum admonitorem non audiánt. Non est au- 
tem obscurum, pro rerum, quas quis tractet, diversitate, 
plus minus eum abuti judicio posse. Sunt enim, quae 
unice judicio opus habeant: in quibus nullus est ab- 
usus judicii. Aliud est enim, perperam judicare, quod 
potest accidere etiam non abutenti judicio; aliud, ab- 
uti judicio, quod facere potest eliam qui recle judicat. 
Sunt vero etiain, quac moderatorem judicii sensum 
ilum, quem diximus, requirant: in quo genere pro- 


74 


-— 


prius est judici abusus, " quis, ubi sensum consuli 
oportebat, ab judicio auxilium petat.  Ex.illo genere, 
quod primum posui, res sunt historicae: in quibus per- 
vestigandis, si materia omnis congesta est, nulla re 
nisi judicio opus est. Quare has, qui omnia ad judi- 
candi severitatem revocant, recte tractabunt.  ldque 
Bentleium in dissertationibus illis Phalarideis et epistola 
ad Io. Millium sic fecisse videmus, «ut vix ullum per- 
fectius cogitari artis criticae monumentum possit. Ad 
alterum genus scriptorum veterum interpretatio atque 
emendatio pertinet. Ea vero inprimis sensu illo indi- 
get, qui ex obscuris est notionibus compositus, quas 
attenta, operis cujusque lectione et contemplatione. col- 
ligimus. Qui sensus quum ob id ipsum, quod obscuris 
notionibus continetur, quasi inermis sit, si ad judicii 
strenuitatem comparetur: facile obmutescat necesse est, 
si quis, ubi examinare eum potius atque explicare de- 


bebat, statim rem ad rationis subtilitatem traducat, eo- 6 


que disputationem non ad id, ad quod conveniebat, 
sed ad aliud quid conferat. Idque omnium facillime 
in poetis fieri potest: quorum quum omnis oratio ad 
sensum magis, quam ad severas quasdam cogitandi re- 
gulas composita sit, non recte interpretabitur eos, qui 
verba eorum, tamquam si mathematici aut philosophi 
essent, .ad amussim exigat, et nen potius quid sense- 
rint, quam quid argutando ex singulis verbis elici pos- 
sit, consideret. Quod si hoc in genere qualem se 
praebuerit Bentleius dicendum est, nullus est scriptor, 
quem ille adnotationibus instruxerit, quin innumera- 
bilis exhibeat exempla disputationum, . in quibus etsi 
subtilitatem judici admirari debeamus, tamen non 


possimus non abusum ejus reprehendere. Etenim quum | 


ille fervidius omnia atque haud raro etiam cupidius 
attrectaret, saepenumero elabi sibi passus est ea, quae. 
si animadvertisset, longe aliter fuisset judicaturus. 
Nam etsi sensu illo, quem diximus, minime carebat. 
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Bentleius, tamen saepe, fervidioris naturae impela ab- 
reptus, dum explicare eum vel negligebat, vel ob rei 
difficultatem defugiebat, in iis retinebatur, quae ad pri- 
mun adspectum non satis commode dicta videbantur, 
eaque tam cupide emendabat, ut suis ipse disputandi 
artificis captus, non videret illa, ex quibus nullam 
esse emendandr necessitatem intelligere potuisset. Ita 
factum est, ut hic tam eximius vir minime eamdem in 
poetarum emendatione, quam in explicandis rebus hi- 
storicis laudem meruerit. Verumtamen ut ille pluri- 
mos poetarum locos, si verum fateri volumus, corru- 
perit magis, quain emendaverit, tamen ratio, qua in 
his disputationibus usus est, tam est egregia, ut nihilo- 
minus exemplum haberi debeat, quod imitentur, qui 
diligenter, accurate, et perspicue de his rebus discepta- 
re volunt. Qui ut et hoc discant, et simul temerita- 
tem, quam in Bentleio multi notarunt, declinare ad- 
suescant, mea sententia illud potissimum operam dare 
debent, ut has Bentleii disputationes, quibus ille locos 
sanos vexavit, aut aífectos non recte reslituit, eadem, 
qua ipse uti solebat, diligentia ac strenuitate refellant, 
quaeque neglecta sunt ab eo, ea in luce collocent, ut 
errasse eum jam dubitari amplius nequeat. Nam illud 
quidem facilimum est, sensu monente improbare ac 
rejicere ejus emendationes: idque permulti, immo ple- 
rique fecerunt editores Horatii 'Terentiique, quorum 
tamen nullus fuit, qui comparari cum Bentleio posset. 
Hoc vero, refutare eum, uti saepe difficillimum est, 
ita, si recte et plene fiat, simul et debitam tanto viro 
reverentiam prodit, et operam scriptoribus illis were 
salutarem praestat, et exercitationem affert artis criti- 
cae utilissimam. 

Sed non est praetereunda una res, in qua Bent- 
leius singulari cum fructu litterarum sensui omnia, ju- 
dicio prope nihil tribuit. Dico autem rem metricam, 
in qua luculentissime apparet divinum viri ingenium, 
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qui non alio duee, quam sensu suo; spretis inanibus 
magistrorum commentis, nova nullique tentata via ad 
veritatem perruperit, Nam quum omnis numerorum 
scientia a sensu originem ducat, naturam eorum autem 
rationesque explicare difficillimum sit: non est mirum, 
Bentleium, quae vera esse sentiret, quum ea explicare 
non posset, audacter ut certa in medium attulisse; 


quorum explanatione ut supersedere posset, arcanam, 


raljonem musices memorabat, bene gnarus, opinor, 
alis eam non magis quam sibi ipsi notam esse. [ta 
evenit, ut, quum judicium ab his. rebus procul haberet, 
solumque sensum sequeretur, non incideret in errores 
illos, a quibus aliter vereor ut immunis mansisset. 
Quod si in singulis quibusdam locis aut versibus Te- 
rentii ab recta metrorum ratione aberravit, haec non 
est ejus metricae scienliae quaedam perversitas, sed 
de verbis ad metra accommodandis pravum judicium. 

Itaque ut paucis comprehendam, sic judicabimus 
de Bentleio, in rebus historicis crilicum eum esse per- 
fectissimum ; in scriptorum autem veterum, poetarum 
maxime, emendatione saepissime abusum esse judicio 
suo, ita tamen, ut etiam ubi errat, in demonstranda 
defendendaque sententià sua admirabilis sit; denique, 
ubi eum rei natura ac necessitas quaedam ad solum 
sensum veri redegerat, nulla judicio abutendi copia 
relicta, eximium conspici. 

Iam vero quod ad ejus editionem "Terentii attinet, 
de qua quod ad rem metricam spectat quid sentirem, 
non uno loco in his, quae de metris scripsi, significa- 
tum est, de ea quod supra dicebam, multo me aliter 
judicare, quam Fr. A. Wolfium, id ut non sine idoneis 
rationibus dictum ostendam, non hinc illinc aliquid 


decerpam, quod quaesitum potius esse, quam ultro se ' 


obtulisse videatur, sed prologis utar Andriae et Eunu- 
chi, ut ejusmodi exemplis, in quibus aliquanto diffi- 
cilius, .quam in aliis, quod peccari potuerit, inveniri 
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quis suspicetur. Et in. Ándriae quidem prologo, fateor, 
non nisi duo loci sunt, in quibus eum aberrasse a vero 
putem: plures in prologo Éunuchi. Erat ei autem 
praeter solitam illam audaciam alia in Terentio, eaque 
duplex ad errorem proclivitas, una, quod nimium festi- 
nabat hanc editionem, altera, quod, quum Fr. Harium 
insectaretur, cupidius, quae hujus viderentur negligen- 
tiam arguere, exquirebat. Sed accedam ad rem. In 
prologo Andriae v. g. edidit: 


Menander fecit ndriam et. Perinthiam. 
qui utramvis recle norit , ambas noveris. 
non ita dissimili sunt argumento , et tamen 
dissimili oratione sunt factae ac stilo. 


In libris est sed tamen, quod quum metro repugnaret, 
emendandum fuisse, non est dubium. Posuit ergo et 
tamen, quod tribus confirmat argumentis. Eorum ulti- 
mum aperte argutius quam verius est. Nam quum 
Donatus scribat, sed tamen, GvaxolovO'ov est: non enim 
supra posuit Quidem, probat hoc, contenditque, si sed 
tamen scripsisset Terentius, debuisse eum etiam quidem 
ponere; nunc, quum non praecesserit quzdem ,  conse- 
quens esse, ut e£ famen sit vera lectio. t haec ratio- 
cinatio falsissima est. Nam si verum est, ad sed tamen 
requiri quidem , in quam rem duo exempla affert, nihil 
aliud concludi potest, quam, ubi quidem desit, non po- 
tuisse sed tamen dici; non etiam, dicendum fuisse e£ ta- 
men. At vero etiam prius illud falsum esse, vel sine 
exemplis apertum est. Quid autem si ipse '"lerentius 
etiam alibi sic loquitur? Ac facit in Adelph. IV. 4, 15. 

eensi ilico ad illas suspicari: sed me reprehendi 

tamen. 

Alnud argumentum ab Eugraphio petit, apud quem, 
quod ipse conjecerat, e£ tamen scriptum sit ad v. 8. 
Et ita sane edidit Lindenbruchius. Sed editio Wester- 
hoviana, in qua e duobus MSS. editus est Eugraphius, 
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sed tamen habet: quamquam, quum baeo valde negli- 
. genter facta sit, non multum ei tribuam.. lllud vero 
apparet, admodum levem esse tam corrupti scriptoris 
auctoritatem. taque tertium denique argumentum vi- 
deamus, quod depromptum est ex duobus alis Terentii 
locis, Ándr. I, rx, 22. i 

horum ille nihil egregie praeter caetera 

studebat: et tamen, omnia haec mediocriter. | 
Et IV, 1, g. 

et timent , .et tamen res premit denepare. 
At quid probant hi loci? Inveniri e£ famen: nihil am- 
plius. Quin secundus eorum ne debebat quidem com- 
memorari, ut in quo non ef tamen conjuncta sint, 
sed duo e£ sibi respondeant. Prior vero locus etiam 
redarguit emendationem, quam fecit. Demonstrat enim, 
ubi dici possit e£ tamen. Est autem his voculis non 
nisi in primaria sententia locus. Atque hoc ibi vult 
Simo, nihil quidem istorum illum egregie studuisse, 
sed tamen omnia mediocriter, i. e. quantum satis esset. 
Atqui in prologo illud e£ zamen in secundaria sententia 
foret. Neque enim hoc dicit, esse quidem fabulas istas 
non ita dissimili argumento, sed tamen oratione aoc 


stilo dissimili: ex quo simul apparet, cur quidem ibi' 


poni non potuerit: sed hoc vult, etsi oratione ac stilo 
dissimili sint, tamen argumento non esse ita dissimili. 
Hine primo eam, quae primaria sententia est, solam 
ponit: non ita dissimili sunt argumento. Ei recte de- 
inde addet, sed tamen oratione sunt dissimili, quo 
paullum restringat, quod dixerat. Quod si e£ tamen 
diceret, non restringeret illud, sed plane elevaret et 
tolleret, ut jam non esset amplius primarium. . Est 
enim illud e£ tamen idem, quod nihi minus. ltaque 
quum sed £amen metri caussa, e£ tamen autem propter 


sententiam dici non potuerit, quid aliud, quam mneu- 


trum admittendum esse, sed aliam: emendationem quaeri 
debere judicabimus? Et quum tribus modis scribere 
Additam. 


11 


Q2 


potuerit Terentius, aut tamen solum, aut aftamen, 


aut sic, u£ tamen dissimili oratione sint factae ac sti-- 


lo, nemo facile erit, quin, nisi tamen, attamen prae- 
ferendum putet, quod non ita raro eadem potestate 
est, qua eerumtamen , ut apud Cic. Ep. ad fam. VII. 26. 
Ac permutantur ab hbrariis attamem, et tamen , et sed 
tamen, ut apud Cic. de Fin. III. 15. $. 48. cujus loci 
propterea mentionem feci, quod interpretes neque dis- 
putationem illam, quae ibi est, satis commode expli- 
cuisse, et non recte istud attamen recepisse videntur, 
quod, quum longe maxima pars librorum e£ £amen ha- 
beat, in quod ibi vix quisquam librarius incidisset, 
magnam emendationis speciem prae se fert. Ego qui- 
dem si quid video, negligentia familiaris sermonis 
fecit, ut ista et intelligerentur male, et perperam in- 
terpungerentur. Quare sic ea interpungenda putem: 
haec mirabilia videri intelligo: sed quwm certe supe- 
riora firma ac vera sint, his autem ea consentanea et 
consequentia, ne de horum quidem est veritate dubi- 
tandum , sed, quamquam negant nec virtutés nec vitia 
crescere, et tamen utrumque eorum fundi quodam mo- 
do et quasi dilatari putant, divitias autem Diogenes 
censet. non eam, modo vim, habere, ut quasi duces sini 
ad voluptatem et ad valetudinem bonam, sed etiam ut 
ea contineant , non idem facere eas in virtute, neque 
in caeteris artibus, ad quas esse dux pecunia petest, 
continere autem non potest. Cohaerent haec ita: ne 


de horum quidem .est veritate dubitandum, sed non 


idem facere divitias in virtute censendum est: quod 
censendum est, quoniam latet in illo, non est dubitan- 
dum, omisit Et sic ctiam quae sequuntur, facilius 
videntur explicari posse. 
Levius est alterum in prologo Ándriae. Nam quod 

statim sequitur: 

quae convenere, in ndriam ex  Perinthia 

fatetur transtulisse atque usum pro suis, 
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»quis fatetur? inquit: ,an Menander? is enim nomi- 
,nativus in proximo est: adde igitur in fine versus, 
»ex Perinthia hie. At inane hoc argumentum est, 
quum recte pronomen omittatur, ubi res ipsa non ainit 
dubium esse, de quo sermo sit Quare et hic isto ad- 
ditamento recte carebimus, et in Eunuchi prologo v. 
31. ac Phormionis v. 4. [lllud vero mireris, cur eam 
emendationem non fecerit in prologo Heautontimoru- 
meni v. 11. tbi majorem videri potest offensionem haz 
bere haec omissio pronominis. 

Sed videamus Eunuchi prologum, cujus statim 
primo versui manum emendatricem admovendam pu- 
tavit. Ibi haec leguntur: | 


si quisquam est, qui placere ae studeat bonis 
quam plurimis, et minime multos laedere, 


in his poeta hic nomén profitetur suum. | 
Hic studeant exhibuit, ,,Nisi enim studeant legeris, 
inquit, ,,inepte infertur im Ais.*  |tane vero? Immo 
nihil putem inconsideratius dici potuisse. Nam si ine- 
pte infertur i» Ais, nisi studeant praecesserit, etiam 
studeant inepte inferatur necesse est, misi sí quiquarm 
sunt praecesserit. Pergit autem: ,,quisquam qui stu- . 
,,deant, plane ut And. IV, 1, 5. cuiquam ut gaudeant.'* 
Recte sane: sed dicendum erat, quare haec similia es- 
sent, quum facile dissimillima videri possint, si inter 
se comparentur, Sic enim ibi: | 

Ahoccine credibile aut memorabile, 

tanta vecordia innata cuiquam u£ siet, 

ut malis gaudeant, atque ex incommodis 

alterius sua ut comparent commoda. 
Non hic simpliciter quisquam, sed fanta quisquam ve- 
eordia commemoratur. Quod contra, si quisquam est, 
qui placere se studeant bonis, videri potest sic dietum 
esse, ut sit, si quisquam est eorum, qui placere se bo- 
nis studeant. Sic vero deesset pars necessaria senten- 


tiae. Deberet enim tale quid dici: si quisquam est 123 
| f 2 | 
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eorum; qui placere se studeant bonis, qui id recte, 
atque ex animo faciat, is est hic poeta. Sed, qui sic 
verba ista interpretaretur, vel erraret, vel argutaretur. 
Neque enim dubitandum videtur, quin recte illud di- 
catur, ei quisquam est, qui studeant , ut id sit idem 
ac, sí quiquam student, ideoque plane comparari pos- 
sit cum illo, cuiquam, us gaudeant. Nam quisquam 
etsi non est nomen collectivum , tamen sententia ut 
sit collectiva facit: quam plene si eloquare, talis est: 
si quisquam est, quales multi sunt, qui studeant: tan- 
tane cuiquam innata vecordia est, quanta sunt multi, 
ut malis gaudeant. Quamquam his omnibus nihil aliud 
efficitur, quam potuisse Terentium s/(udeant scribere. 
Scripsisse vero, qui probabit? Ubi Donatus,** inquil, 
Cum dixisset Cuiquam, | intulit numerum pluralem: 
put alibi: sí quisquam est, qui placere se studea£ bo- 
»nis. lta quidem Jodie editum est: sed luce clarius 
» est, Donatum hic legisse studeant. Priscianus p. 1099. 
»,Construuntur, inquit, diversi numeri: Terentius in 
»Éunucho, i quisquam est, qui placere se studeant 
bonis etc. Quisquam enim ad multos intelleeitur : 
, quomodo in J4delphis , perite aliquis actutum. | Übi 
 .»Putschius quidem studeat dedit, plane contra loci 
,,SSententiam. t testor ego me in quattuor Prisciani 
exemplaribus studeant repperisse.* ^ Indignum vere, 
tantum virum ob tantillam rem ita se passum esse cu- 
piditate abripi, ut ne a fraude quidem et fallacia auxi- 


lium petere adspernaretur. Cur enim tacuit, et Dona- - 


tum isto loco, quem aífert, ad Andr. IV, 1, 53. et Pris- 
cianum, etiam illum versum adjecisse, 
in his poeta hic nomen profitetur suum? 

Ex quo aperte consequitur, ut potuerint legere studeant, 
tamen non solum non luce clarius, sed potius valde 
dubium esse, id eos in libris suis habuisse, quum, ut 
pluralem et singularem conjungi ostenderent, illud in 
his adjiciendum duxerint, quo, si s/udeant legebant, 
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carere certe potuissent. Cur antem hic ilud, nisi de-— 


cipiendi lectoris caussa, tacuit Bentleius, et non ad 
Heaut. lI. 4, 12. ubi plane ita, ut et Donatus et Pris- 
cianus videntur voluisse, scribit: ,,mutatio est numeri, 
,ut Eun. Prolog. sz quisquam est — 4n his. ta om- 
nis illa disputatio eo redit, ut nihil pro isto studeant 
protulerit, quam quattuor illos libros Prisciani, quorum 
- non videtur permagna auctoritas esse, quum et postre- 
mum versum addiderit Priscianus, neque de isto stu- 
deant quidquam dixerit, et in his, quae de plurali di- 
cit, verba im Ais potius spectasse videatur, ut qui Te- 


rentii locum cum hoc Sophoclis comparet in Ántigona, 


v. 797. 
e 1 *» t 3 ^ , ^" 
Ocgrig y&Q avrüg 7] qpoveiy novog Ooxsi, 
bol € P) » ^ 1 RA 
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oUro, ÜuxrrvyÜévesg, oxpüssay xcvol. 
Sequitur statim apud Terentium: 
ium si quis est , qu& dictum in se inclementius 
existimabit esse, sic existimet. 
Edidit Bentleius existimarit, et hanc adscripsit parum 


consideratam adnotationem:  ,,Plures ex nostris existi- 


mavit, unus existimabit. Sane sententia ipsa futurum 
»postulat: 5i quid in hoc prologo dicturus est incle- 
,mentius. Legendum tamen, existimarit esse, sic exi- 
»5timet. Si. quis existimaverit , ut v. 1. siquis studeat. 
,Uonatus ad locum: Zxistimat, pro Existimavit. | Cor- 
rige, .Existimarit, pro Existimaverit.^ Neque v. 1. 
scriptum est, sz quis studeat , neque, si esset scriptum, 
comparari cum eo posset si quis existimarit: quod 
verbum hic manifesto non est conjunctivus perfecti, 
sed indicativus futuri exacti. Donatum autem quis 
credat tam inutilem adnotationem fecisse, existimarit 
pro existimaverit? Immo scripsit hic: existimat (sic 
enim legebat, et est hoc in aliquammultis libris) pro 
existimabit. Noc ipsum autem existimabit, pro quo 
mult librarii vulgari errore existimavit scripserunt, 


18 


B6 


multo magis communi sermoni conveniens est, quam 
existimari: ut.appareat, nihil mutandum ífuisse. - 
Mox dedit: 
qui bene vertendo et eadem scribendo male, es 
Graecis bonis Latinas fecit non bonas. 
jÉx Graecis bonis. Sic, inquit, ,Faernus: sed ex 
i4 priori versui apponendum: ut infra V, 2, 20. quia 
,nvolem in (Capillum. Neque enim cum viro docto 
,tam facile corripuerim syllabam cum positione, tum 
natura longam.'* Praepositionem istam priori versui 
jam G. Fabricium, Muretum, et alios addidis&e, Rei- 
zius adnotavit. Et in his quidem mihil est quod hoc 
miremur.  DBentleium vero nollemus, ut Hario contra- 
diceret, fecisse, quod rectius, si quid video, non fe- 
cisset, Exemplum, quod affert, alienum est, Nam ibi 
cohaerent verba utriusque "versus una  perpetuitate. 
Hic vero interpunctio est in fine versus, et non co- 
baerent verba, ut ineptum videri debeat, praepositio- 
nem divelh ab nomine suo. Quod autem addit de 
correptione ejus, in eo ipse sibi repugnat, qui in 
Heaut. II, 4, 17. admiserit hanc correptionem in hoc 
trochaico: / 
ut ex ilius commodo meum vompararem com- 
modum. 
Et recte sane. Unde scribendum erat, si quidem signis 
quibusdam et notis indicanda pronunciatio est, 
^s Graecis bonis Latinas fecit non bonas. 
Eodem modo Enni verba disponenda videntur apud 
Cic. de Or. I. 45. 
euarum rerum incerti, quos ego ope mea 
"* incértis certos , compotesque consili 
| dimito, ut ne res temere tractent turbidas. 
]n primo hujus fragmenti versu, quum vulgo legatür 
mea ops, mutandum fuisse ordinem verborum vidit 
eliam Car. Reisigius in Conject in Aristoph. lib. l. 
p 72 
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Statim sequitur apud Terentium: 

Jdem Menandri Phasma nuno nuper dedu, 

atque in Thesauro scripsit, | . 
et reliqua. Ibi haec adnotavit: Donatus: apparet 
»pronunciatum , quasi hoc ipso admonuerit spectatorem, 
»quam turpiter et. imperite haee fabula scripta sil; 
"Alterum: JPLAasma: hane fabulam totam damnat, ut 
»upparet, silentio; hesaurum vero non totum, sed 


»€x uno loco. Hecte quidem haec: sed tamen, ut. 


nunc fertur, totus hic versus arena sine calce est: 
nec cum prioribus, nec cum sequentibus cohaeret. 
;Equidem in Donato manuscripto hoc legi, quod in 
ditis non reperitur: item i. e. similiter. Hinc edi- 
dit, em ut Menandri Phasma, et confirmandae ei 
conjecturae affert IL. 2, 33. et Heaut. III. 1, 8. Poterat 
multa afferre exempla: sed quo plura attulisset, eo fa- 
cilius vidisset, [frustra afferri. Nam Z4dem est aliud 
quam Za, et ztem ut aliud quam a ut. Nam ita si- 
gnifieat, eo modo; item autem, eodem modo. Unde 
similia quum comparantur, recte dicitur item , ut Heaut. 
V, 4, 12. 
| .WBHH0on, si ex capite sis meo 
natus , item ut ajunt. Minervam esse ex Iove; 

non etiam, ubi exemplum affertur, comprehensum jam 
iis, quibus, quia comprehensum est, est etiam simile. 
Cui rei significandae Za aptum est. Hecte dicas: hic 
malas scribit fabulas: ita Phasma scripsit. — Non recte 
dixeris: hic malas scribit fabulas: item scripsit Phas- 
ma. Contra non recle dices: hic male scripsit Phas- 
ma: ita Thesaurum; recte vero: hic Phasma male 
scripsit: item Thesaurum. Ex quo sequitur, alienum 
esse ab illo Terentii loco iem ut ; nec minus :£erm 
sine u£,. quemadmodum est im illa Donati adnotatione, 
Sed mittamus hanc observationem Donati, quae fortasse 
ne est quidem hujus, sed alius cujusquam adnotatio, 
ster in corrupto codice legentis: quid illud est, quod 
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versum istum neo cum prioribus, nec cum sequentibus 
cohaerere ait Dentleius, imperiose hoc dictum est: mi- 
nime vere. Nam quis nescit, hoc vocabulum idem 
natura sua nectendae orationi inservire, ubi quidem de 
eodem diversa praedicantur? Horatius: i&formes hie- 
mes reducit Iuppiter: idem submovet. Et sic Terentius 
hic aptissime hoc vocabulo usus est ad connectenda, 
quae de poeta isto refert. Bene vertendo, inquit, ex 
Graecis bonis Latinas fabulas fecit non bonas, i. e. ut 
recte Bentleius, oratione parum Latina scriptas: idem 


: Menandri Phasma nunc nuper dedit, atque in Thesauro 


posuit quaedam valde absurda. In Phasmate quid pec- 
caverit iste, nescimus.  Áliud certe, quam orationem 
non satis Latinam notari, apparet ex ipsa illa voce 
idem. Loquitur autem ut de re nota cum, quadam con- 
temptus significatione, ut colligi possit, hanc fabulam 
aut non stetisse, aut certe, valde displicuisse. In 'The- 
sauro autem apertum est non orationem, sed inventio- 
nem reprehendi, Itaque tantum abest, ut damnandum 
sit idem , ut videatur potius unice verum judicandum 
esse. Quin dubitari etiam illud potest, an ista Donati 
adnotatio, qua ad emendationem faciendam usus est 
Bentleius, etiam confirmet librorum scripturam: si 
quidem non inepte conjicias, Donatum sic potius scri- 
psisse: idem, i£. e. sumiliter. Quae non vocabuli, sed 
sententiae explicatio erit. 
Versu 17. ita legebatur: 
habeo alia multa, quaé nunc condonabitur : 
quae proférentur post, 'si perget laedere. . 

Egregie, 4 inquit, ,codex C. C. nunc quae condonabi- 
"ur, sic enim et nunc et post, quae opponuntur, in 
ictu ambo sunt, et quae non inchoat utrumque colon, 
»parum venuste. ^ Codicis illius scripturam in textu 
posuit. At ea non egregia, sed pessima est. lllud qui- 


dem leve est et non dignum argumentum, quod quis 
refutet, quod ait parum venuste utrumque colon a 
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vocabulo. quae incipere: quae res tanto minus offénsio- 
nis habet, quod alterum quae in arsi, alterum in thesi 
est. Hoc vero, quod de oppositione verborum nunc et 


post dicit, tam est falsum, quam quod falsissimum. 


Re sane illa opposita sibi sunt: at promunciatione et 
forma orationis non sunt opposita. Essent, si sic di- 
xisset, nunc quae condonabitur, sed proferentur post. 
Et tum omnino sic verba collocanda fuissent. t non 
est ita loquutus, sed multo venustius, multo convenien- 
tius familiari sermoni dixit,' quae nunc condonabitur, 
nullo ictu excitans vocem nunc, et finiens his verbis 
orationem. Post demum ei in mentem venit etiam ali- 
quid comminationis adjicere: unde dicit: quae, profz- 
rentur post. Hoc post vero omnino in ictu poni de- 
bebat, quia opponitur illi nunc quod ante dictum fue- 
rai: sed nunc quum dicebat, nondum in animo habebat 
ei aliquod post epponere: quare non poterat nunc illud 
ictu erigi. Falsa ergo scriptura est codicis illius, et 
argutae potius exilitati rhetoris alicujus, quam purae et 
simplici elegantiae Terentii conveniens. | | 
Versu 25. in libris est:  ., 

Colacem, esse .Naevi et. Plauti veterem fabulam. 
,Colax Plauti, inquit, ,a Nonio Marcello citatur; 
»Naeyi Colax nusquam memoratur: nam quae superiore 
saeculo apud Nonium et Priscianum ferebantur iam- 
,quam ex Naevii Cólace, ea jam ex vetustioribus co- 
»dicibus Novio tribuuntur. Mira vero locutio esi, esse 
»Colacem Naevi , et veterem fabulam Plauti. Veterem 
,umodo fabulam! an nullum ei nomen erat? et cur e- 
terem de Plautinis, cum Naevianae essent illis vete- 
riores? Denique, si haec vera lectio est, in eo quo 
,accusat Luscius Terentium, etiam excusat. Quippe 
,81 noster furatus sit personam parasiti et militis et a 
Plauto et a Naevio, etiam Plautus suam a Naevio sit 
»furatus. Exemplo igitur ipso accusatio diffllatur. Si 
,uaec displicent, de correctione cogitandum erit. Co- 
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,dex bonus C. C. C. Nuevi Plauti sine conjunctione et. 
»Fallor, an sic dedit Terentius: 

,, Colacem esse nempe , Plauti veterem fabulam: 

,parasiti personam inde ablatam et militis. 
Et hoc iu textu posuit. Captiosa haec, sed valde in- 
firma disputatio est. De Plauti quidem Colace hodie 
etiam per Frontonem constet, qui vol I. p. 80. tres 
éx ea fabula versus affert. De Colace Naevii autem 
quod ait, superbius simul et incuriosius pronunciatum 
est. Operae pretium certe erat, nominatim indicare 
vetustos illos Nonii Priscianique codices, quorum au- 
ctoritate Novio ea fabula adscribenda esset Nam No- 
ni editiones antiquae Naevium nominant, cui Novii 
nomen los. Mercerus ex. conjectura substituendum cen- 
suit. Nunc quum Novius Átellanarum scriptor fuerit, 
cujus fabulae fere omnes Latina aut Osca nomina ha- 
bent, ut de perpaucis, quae Graecis nominibus sunt, 
quaerendum, an hujus poetae, sint, esse videatur; 
quum porro Terentii libri omnes aperte Naevii Cola- 
cem exstitisse testentur; denique quum eam fabulam 
sub Naevii nomine semel Priscianus, saepius Nonius 
afferat, in quibus sicubi variat nominis scriptura, non 
valet hoc continuo ad abjudicandam & Naevio hanc 
fabulam, siquidem Naevii, Novii, Laevii, Livii no- 
mina ubique commutantur: omnia nos eo videntur 


- 


.adducere debere, ut non Novi, sed Naevii fabulam 


Colacem fuisse statuamus. Accedit quod fragmenta hu- 
jus fabulae, ut a Novii stilo non abhorreant, tamen 
ne quod a Naevio quidem alienum putari debeat, con- 
tinent. Sunt autem haec. -Ápud Nonium in v. pro- 
lubium p. 64, 9. Naevius in. Colace: 
et volo, 
et vereor, et facere in prolubio est. 

Apud eumdem in v. co//um p. 200, 24. Naevius: cor 
utrum scapulae plus anm collus calli habeat nescio. 
Corrigunt: JVaesius Colace: utrum; recte, ut videtur. 


' 91 
Versus, qui aut trochaicus fuit septenárius, aut jambi- 
cus octonwrius, ita scribendus: 


.. Birum, scapulae plus an collus. habeat calli 


nescio. 

Apud eumdem in v. protinus p. 576, 11. Naevius in 
Colace: 

ubi vidi , exanimabiliter timidis pedibus pro- 

N '—— tinam 
me dedi. 

Apud eumdem in v. muitare, p. 462, 3a. Naevius 
Colace: et asseri laudes ago quum votis me multatis 
meis quod praeterquam. vellem audiebam hoc mihi emi- 
nus. Sic ed. Veneta a. 1496. nisi quod pro JVaevius 


 Colace, ut postea scribi coeptum, habet ZVeuius: Colar - 


cum lineola super littera r, quae zz; notat. Aliae 
edd. pro eminus dederunt Ennius. Mercerus, qui No- 
vii nomen reposuit, miris conjecturis tentavit hoc Írag- 
mentum, quas satius est praeterire, quum [facillima 
mutatione corrigi posse videatur. Scribe: ' 
et asseri 

laudes ago, quum votis me multat meis, 

quod, praeter quam vellem, audiebam hoc mi 
- eminus. 
Loquitur aliquis, qui quum per asserem parieti sarcien- 
do inserium e longinquo plus etiam, quam voluerat, 
audivisset, laudat asserem, per quem compos voti fa- 


ctus sit Denique apud Priscianum sub finem libri IX. 


p. 874. ita legitur in ed. Putschii: Naewius in Colace: 
qui decumas partes quantum alieni fuit poluxit, tibi 
. & publicando epulo Herculis decumas. | Et in Naevii 
.quidem nomine omnes, quos ego sciam, libri consen- 
tiunt. Alter cod. Lips. quid pro qui. Fortasse ita 
scribendum hoc fragmentum: 

quid decumas. partis ? quantum mi alieni fuit, 

polluxi tibi jam publicando epulo Herculis 

. decumas. 


19 


9 


Quae verba erunt exprobrantis beneficia in parasitum 
collata. Vide interpretes Plauti ad Curc. ll 3, 7g. 
Stich. I. 3, 81. Sed satis mihi videor Naevio asseruisse 
fabulam Colacem. [taque revertor ad Bentleium. Qui 
quod dicit, miram esse locutionem, Co/acemr esse Nae- 
vi, et Plauti veterem fabulam , et quae porro de his 
verbis disputat, neminem arbitror tam hebetem esse, 
quin videat, de industria eum calumniari ^ Nam quis 
sibi persuadeat; non vidisse eum, sic verba esse jun- 
genda, Colacem esse Naevi et. Plauti, veterem fabu- 
lam. Immo bene vidit: sed scien$ dissimulavit, ut 
haberet, quo scripturam suspectam redderet. Nam in 
ills nihil erat, quod reprehenderet, quum Luscius di- 
xit, Eunuchum Terentii non novam, sed veterem fa- 
bulam esse; esse enim Colacem Naevii et Plauti. Ve- 
terem enim fabulam nemo non: videt, non tam eam 
dici, quae multos ante annos edita sit, quam hanc, 
quae non contineat novum aliquod et non ante in 
scena visum argumentum. Sed pergit alio artificio 
confutare librorum scripturam, quum in eo, in quo 
accuset Luscius Terentium, eumdem simul excusare 
eit Nam si Terentius fürti accusetur, idem etiam 
Plautum fecisse, ut ab Naevio, qui se antiquior esset, 
argumentum istud furaretur. Esto vero, ut Naevium 
compilaverit Plautus: quid hoc ad rem? Furtum in 
Terentio reprehendit Luscius, qui, si idem etiam Plau- 
tus fecit, num laudabit hunc? immo aeque reprehen- 
det, et non fuisse imitandum! dicet: ut nibil hinc ex- 
cusationis Terentio possit accedere. Omnino autem 
non de eo agitur, quid Plautus recte aut inale fecerit, 
sed de eo, quod Terentius fabulam ediderit non no- 
vam, sed veterem, jam a Naevio, jam a Plauto tracta- 
tam: quae tanto gravior est reprehensio, quod non 
unus, sed plures jam idem argumentum in scenam 
protulerant. Ex his apertum videtur esse, mibil ista 
correctione potuisse infelicius excogitari. 


Versu 35. ita scriptum videmus: 

quod si' personis isdem, uti aliis non licet, 

qui magis licet currentis servos scribere, 

bonas matronas facere, meretrices malas, 

parasitum edacem, gloriosum militem, 

puerum supponi, falli per servom sénem, 

amare , odisse, suspicari? » 
In optimo libro Bembino primi duo versus ita scripti 
sunt: | . 

quód si personis iisdem huic uti non licet, 

qui magis licet currentem servum scribere, 
Faernus, quod in posteriore versu est, currentem ser- 
vsum; argumento valde infirmo amplectitur: ut facile 
assentiamur Bentleio, pluralem ex caeteris libris, ut 
concinniorem, servanti, licet non ita eum tueamur, ut 
non etiam singularem illa si non grata at certe ne 
ingrata quidem licentia defendi posse existimemus. Iu 
priore autem versu Faernus, utra melior lectio! esset, 
non audebat statuere. Bentleius vero, ,atqui,* inquit, 
»facile erat, utra melior esset, statuere. Hecte as, 
»quia multi tum una florebant poetae: non Auc, quasi 
»hic solus tum scriberet' Hic primo ipsum argumen- 
tum vituperamus, quia debile est; deinde, quod usus 
est eo argumento, quum aliud adesset melius. Ac de- 
bile est, quia qui de uno loquitur, ubi non opus est 
de aliis dici, non excludit eos. Atqui Terentius repre- 
hensus fuerat, non alius. Itaque quidni interroget, cur 
sibi id non lceat? Sed meliore Bentleius argumento 
uti poterat. Nam repugnat quodammodo hoc pro- 
nomen Auic sequentibus, quae quum aperte non de 
uno sint, sed de omnibus intelligenda, pronomine isto 
» posito, ad hunc unum referenda videbuntur: ex quo 
haec nascetur sententia: si huic non licet iisdem per- 
sonis uti, qui magis ei licet currentes servos scribere? 
Quod ineptum esse apparet, quia, quid sibi liceat, non 
suo debet, .sed aliorum omnium exemplo ostendere, 
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Quamquam haec quoque speciosior, quam verior argu- 
mentatio foret, Adeo enim planum est, de omnibus 


poetis hio sermonem esse, ut, sive Auic, sive alüs 


legatur, nemo haec verba aliter sit accepturus. Nisi 
paullo major, si a4is, quam si huic legitur, orationis 
est partium convenientia. Sed hujus convenientiae 
negleclio tam est propria familiaris sermonis, ut natu- 
ram ejus contineat. Itaque vel propter hanc ipsam 
negligentiam dubitari potest, an praeferendum sit Auic, 
Est vero aliud quod mireris a Bentleio, qui diligentis- 
sime solet ad numeros attendere, non esse animad- 
versum. Nam in vulgata scriptura recte quidem et 


dsdem et aliis in ictu est, uti autem extra ictum: sed 


quis tamen non sentiat, valde ineleganter hoc uti iia 
esse collocatum, ut, quum secunda syllaba elidatur, 
prima autem eum teneat locum, in quo brevius pro- 
nunciari debeat, totum verbum prope effugiat et vix 
aliquod sui relinquat vestigium? — Contra, quod in li- 
bro Bembino est, plane exaudiri sinit, verbum uti, 
quod nunc, ubi al abest, recte sub ictum positum 
est, pronomine AZuic, uti debet, . delitlescente. — Quod 
si hujus libri scriptura ad familiaris sermonis consue- 
tudinem valde est accommodata, ad numeros autem 
etiam aliquanto, quam vulgaia, elegantior: recte dubi- 
tari poterit, an sit praeferenda. Quumque haec dubi- 
tatio 'eo redeat, ut quaeratur, utra lectio facilius ab 
interpretibus ac librariis proficisci potuer, non ob- 
scurum esse arbitror,.si adus scriptum fuisset a Teren- 
tio, non posse idoneam .causam inveniri, quare quis, 
quod sponte intelligebatur, etiam Terentium his aliis 
comprehendi adnotaverit ^ At si ille Luéo scripserat, 
et tamen in sequentibus non de-hoc solo, sed de aliis 
quoque poetis omnibus loquebatur, recie potuit obser- 


vari, quum Auic diceret, omnino eum intelligere poe- 


tas alios, quam qui jam personis illis usi fuissent. 
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Pergit Terentius v, 4o. 
denique 


nullum est jam dictum, quod non dictum sit prius. 
Quinque ex nostris, * ipquit, ,,non sit dictum. — Credo 
»poetam sic dedisse: 


,nullum est jam dictum , dictum quod non sit 


prius. 


,ut supra v. 27. 


,8i id est peccatum , peccatum imprudentia est. 


In utroque loco prius nomen est, posterius partici- 
»pium.4^ Bene factum, quod hanc conjecturam non in 
textum intulit; male factum, quod reliquit in textu, 
quod non dictum sit prius. Et conjectura quidem ista 
non uno nomine mala est. Primo, quod ista duo 
exempla non possunt inter se comparari. Nam ut ver- 
bum in utroque idem repetitum sit; «ut id verbum 
utrobique primo nomen, deinde participium sit: tamen 
in altero paucissima sunt verba, quorum nonnisi du- 
plex cogitari collocatio potest, aut illa, qua usus est 
poeta, aut haec, imprudentia peccatum est. | Uterque 
planus est et commodus ordo verborum. n altero 
autem exemplo verba sunt multa, quorum tres bonae 
sunt et aptae collocationes: quod non dictum sit prius: 
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quod non sit dictum prius: quod non prius sit dictum. 


lneptae autem sunt, .quaecumque a verbo dictum in- 
ciplunt, ut, dictum quod non sit prius: dictum quod 
prius non sit: dictum prius quod non sit. BHatio non 
est obseura. ln principio enim collocatum hoc verbum 


oppositionem aliquam indicat et comparationem ad ea, . 


quae non sint in dicendo posita. Tale quid enim in- 
telligere cogimur: nullum est dictum, dictum quod 
non sit prius, sed cogitatum, sed factum. — Atqui id 
alienum est ab hoc loco. Quod si necessario a verbis 


quod non initium fieri debet, cur, quod modo siguifi-: 


cabamus recte dici, quod non dictum &i& prius , id hoc 
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loco non .est probandum? Propterea, quia, quum idem 
verbum iterum ponimus, si id repetimus eodem modo, 
eadem vi, eadem mente, pronunciandum est etiam ea- 
dem vocis ratione: ut in Adelphis IV, 5, 62. 
JM. bóno animo es: ducés uxorem. .4E. hem. M. 
bóno animo es, inquám. 4E. pater. 
Sed ubi repetiti verbi vel major est, vel minor vis, 
vel quocumque denique modo alia ratio, etiam pro- 
nunciari debet alter. Ut in illo, 
s& id dst peccatum, | péccatum imprudentia est. 
In Eun. I, 3, 122. 
et quicquid hujus féci , caussa virginis 
fec 
Heaut. I, 2, 28. | 
paterétur: nam, quem férre£, sí parentem non 
J'errét suum. 
V, 2, 23. 
. nil succénseo 
.néc tibi, nec tibi: . nec vos est acquom , quod 
fació mihi. 
Eodemque modo, si alia persona id vérbunr repetit: 
ut Adelph. IV, 5, 65. 
JM. dbi domum , ac deos cómprecare , u£é uxorem 
accersds: abi. 
28 LE. quid? jam uxórem? M. jám. LE. jam. M. 
jam quantüm potest. 4E, di mé pater. 
Quod si nonnulla in contrarium partem exempla vide- 
buntur afferri posse, reputandum est, etiam eodem ictu 
pronunciata vocabula tamen sibi dissimilia reddi, si 
alterius ictus prior, alterius posterior sit dipodiae, ut 
in Andr. III, 5, 11. 
miserum impeditum esse? D. ít jam expediam. 
P. expédies? D. certe, .Pámphüe. 


Illud vero perperam, quod in eadem scena suo judi- 
cio Bentleius dedit v. 8. 
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nec quid me nunc faciám, scio. D. nec quid 
me, atque id ago sédulo. 
Vulgo in Davi verbis, neo quidem me. Eleganter co- 
dex Lipsiensis: 2 
nec quid nunc me faciám &cio, JD. nec me 
quidem , atque id ago sédulo. 
Iam ut redeam ad illud, nuZum est jam dictum, quod 
non dictum sit prius , non potest haec verborum collo- 
catio reprehendi, si haec sine metro tamquam prosa 
oratio proferuntur: quia tum repetitum hoc dictum 
$ine ullo ictu pronunciatur, et potius ifi ultimo voca- 
bulo vox erigitur. 1n versu vero eadem prava erit 
dispositio, quia in utroque membro eadem hujus verbi 
" dictum syllaba non modo ictum, sed etiam eumdem 
ictum dipodiae habebit, Ex quo intelligitur, recipien- 
dum fuisse, quod quinque illi codices praebuerunt, qui- 


' bus noster accedit Lipsiensis liber, guod non sit di- . 


etum prius. | 
Denique ne postremi quidem versus hujus prologi 
sine levi quadam animadversione dimitti poterunt. 


Date operam et cum silentio animum attendite, 
u£ pernoscatis, quid sibi Eunuchus velit. 


Observat Faernus, in antiquis libris non esse copulam 


et, quae est etiam in cod. Lips. omissa. Bentleius ser- . 


vavit eam: libri ipsius utrum haberent, an non habe- 
rent, non indicavit. Fateor nqn multum interesse. 
Attamen non temere spernenda est librorum auctoritas, 
praesertim ei alia eam similia exempla confirment. 
Videtur autem haec locutio, operam dare, adjecto sine 
copula alio verbo, non per se esse intelligenda, sed 
cohaerere cum his, quae sequuntur, unamque cum iis 
sententiam efficere, ut date operam, animum attendite 
sensu idem sit, ac, date operam, ut attendatis anuinum. 
Vta in prologo Phormionis v, 3o. 
additam. . g 
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date operam, adeste aequo animo per silentium 
In Eunucho HH. 2, 50. 
(um to igitur paululum da mi operae, fac ut 
admitta 
ad illam. 
Et apertius II. 3, 71. 
faciam sedulo , ac 
dabo operam , adjuvabo. 
Quae ibi omnium est librorum scriptura. Sed Dent- 
lejus, qui ad hunc usum non attendisset, ut per asyn- 
deta fortius incederet oratio, ex conjectura posuit: 
faciam sedulo, dabo operam, adjuvabo. 

. Videtis, Candidati humanissimi, quam multa sint 
in Bentleii editione Terentii, quae confirment nostrum 
illud de ea, quod supra posuimus, judicium.  Attuli- 
mus autem haec eo fine, ut, si nemo est, quem iis, 
qui recte antiquitatis studia tractare volunt, magis tam- 
quam exemplum, quod imitari debeant, proponi posse 
existimamus, tamen simul eos moneremus, mne temere 
tanti viri auctoritatem sequuti in eos errores incide- 
rent, ad quos vitandos idem, si quis eum recte et 
cum justa libertate judicii imitetur, optimus esse et 
certissimus dux reperiatur. 
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204. 205.206. 209. 230, 

Berigardus 147. 

Bernhardus 52. 

Bernhardus, Rottendorfius, 
Medic. 
115. 

Berniera, Italus 102. 

Beverland 149. 

Biblia Critica 38. — BDi- 
bliorum latinorum codd. 
antiquissimi 200 sq. 

Bignonius, Abbas Franco- 
Gallus A. 9. 

'Binne, Car., Scotus 54. 

Bocharti Phaleg A. 72a. 

Boerhaave 226.  - 

Bobursii Evangg. translatio 
Gallica 36. 

Bolegius, Robertus 29. 

Bradford 229. 

Bruti epistolae À. 4. 


Monasteriensis . 
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Burmannus, Franc. et Petr. 


104, 


— Burmanni, Petri, Animadv. 


in Menandrum 1689. — 
Ej. Catalecta Veterum 
Poett. 124. — Ej. Valer. - 
Flaccus. ibid. — Ej. Ovi- 
dius c. curis sec. Heins. 
125. — Ej. de militia 
oratio 120. — Ej. editio 
Petronii 122, — Ej. dis- 
putat. contra, Gallulum 
quendam, Graevii ct ' 
Broukhusii Manibus in- 
sultantem 122 sqq. 


^ Caesalpinus 147. 


Callimachi fragmenta 9. — 
Ej. íragm. ovóortyov . 
70. — ld. em. 10, Ag. 

| 74. À. 19. — Ej. Epi- 
gramma ex MS. supple- 
tur 26. — Ej. ep. vindi- 
catur Bacchylidi 28. 

Camdeni epistt. 93. 

Capellus, lac, 102. 

Caperonnieri Eustathius c. 

vafa. lat. A. 8. 


"Cardanus 147. 
. Casauboni, Is., Observv. in 


Aristoph. A. 8. 15. 
"Catalogus MSS. Britaniíi- 
corum 113. ] 
Celsus de reb. gestis lul. 
Caes. 47. 51. 
Chartae caritas in Ángl. 80 
Chionidas ap. Poll. em, 366. 


.- M - 
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, Chis hullue 236. 

Ciceronís ed. Steph. c. Jectt. 
var. veL fod. 3. — Ej. 
Oratt. antiqua ed. Ven. 
: 14. 

Cicero de Fin. em. A. 82. 
— Ej. de Orat. em. 78. 

Citharoedorum status 58. 

.Clemens Alex. Strom. ed. 
CommelL 27.—1d. em.28. 

Clementis versio N. T. 2303. 

Clericus ad Horat. refellitur 
181. — ld. a Burmanno 
infest. 169. — Ej. Biblio- 
theca Selecta 173. — Ej. 
editio Menandri 173. 

Codex Tlieodos. et dst. 16. 

. Collin's discourse of free- 
thinking 200. 

Complutensis ed. N. T. 
2046. 

Conringius 14g. 

Coolius, comes imperato- 
ris Mailborughii 115. 

Cragius, Saxo $5. 41. 

Cramerus DBentlejum con- 
ciliat Graevie 1. 3. 

Crates poeta 252. — ld. ap. 
PolL em. 275. 274. 

Craünus. ap. Pell em. 

:272..276. — ldem ap. 
Schol.Aristoph. em.A.32. 

Croonfeld, "Typographus 

. Cantabn A. à4. . : 

Cumberland,Bich., BR, Bent- 

.' lejà nepos. A. 2. 


Cuperus 22. 

Dacierii editio Horat. 125. 

Dactylus primo loco Tri- 
metr. et Tetr. esse non 
polest A. 47. 


.Damasceni Opp. Omn. À. 8. 
 Dapasus 205. 


Dawesius — praeparaturus 
emendationes.in poetas 
Graecos 300. 

Derham 2354. 

QiaAey8djvu: de concubitu 

. ap, Aristoph. A. 13. 26. 

Diganma Aeolicum 297. 


Digitus medius infamis. A. 


48. 
Diocles ap. Poll. em. 272. 


. Diogenis epistolae A. 3. 


Dionysius Chalcus 77. 

Diphilus ap. Poll. em. 263. 
' 279: 

Disticha ante Cic. Orat. 
editioni ascr. 32. 

Dodwell de epistola Bar- 
nabae Apost. 163. 

Donatus ad. Terent. em. A. 
84. 85. 

Drakenborchii, Arn., 8Si- 
lius Italicus cum nott. 
inedd. Heinsii 124. 

& etat confusa in codd. 258. 


E pro EI apud Gragcos 


in inscriptt. 290 sqq. 
Eclhninades 140, 160. . 
EI sn pro H spud Grae- 


cos in inscrr. 295. 


— «ox aeol. 222, 


&lgarrew pro eigvéyav A. 58. 


EMI pro EIMI 2906 sqq. 

TjiGv constructum 187. 

aid qug Mri Anacr. 189. 

Ennius em. Á. 86. 87. 88. 

" Enaysoíun cognomen Pro- 
serpinae 11, 

Ephraimi Syri cod, rescri- 
ptus 202. 

Epicharmus ap. Poll. em, 
270. | 

Epicrates poeta 252. 

Epigramma incerti auct. 
em. 11, 

éniotorog 221. 

Epistolae virorum DD. ad 
Peirescium. Genevae 92. 

Erasmi ed. N. T. 204. 

7o in compositione 132. 
144. 162. 163. 

dguxoAaE per parodiam ab 
ápigoAuS 255. 

Touxenalog corrupt. p. rgt- 
xamnaiog 153. 154. 143. 
144. 

Ericepaeus Deus ap. Orph. 
164. 165. 


Erotianus. Bentleji in eum. 


adnott. 126 sqq. 

q9uóg et n9uog 222. 

&wwog, vo 273. 

Etymol. M. em. 28. 185. — 
Bentleji in eum adnott. 
126. s9q. 


bu yog ap. Amistoph. A. 4o. 
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Eubulus poeta com. A. 33. 
— Ej. fabula: Amalthea. 
ibid. — Idem ap. Poll. 
em. 277. * 


Eunapii editio a Meurero 


suscepta 92. 


 Eupolis ap. Poll. em. 274. 


288. 
Eupolideum metrum A. 46. 
&vgagteme etsuornouenrme ap. 
Aristoph. A. 44. 
Euripides ap. Poll. em. 277. 
281. — Ej. epistolae sup- 
posititiae A, 1 — 6. 
Eusebii fragmentum e bibl. 
Vindob. 151. | 
Fabri, Tan., Emendatt. 
inedd. ad. Cic. 14. 
Fatalistae 146 sq. | 
Fellerus, Ioach., Lipsiens. 
sis 12. À. 69. 
Feltmannus I. C. 22. 
Fures balneari ap. Ári- 
stoph. et Plaut. À. 20. 
yt6io0o 269. 
I9Àoo, 82. 
Genit. Doricus in ay 75. 
Getsius, Saxo 64. 78. 
Gevartii, G., vindictae Ma- 
nilianae 255. — EJ. sci- 
dae ad Manil: Conjectu- 
ra de Theodoro Mallio: 
.« Lectt. Papinianae 1. — 
Ej. animadvv. ad. Claud. 
Panegyr. 6, — Ej. comm. 
1n Antonin, plilos. 7. 


- 
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Glossae sacrae ap. Hesych. 
earumque yoO'cíag argu- 
menta 192 5qq. 196.197. 
199. 

'Godolphin 153. 

Godwinus 47. 

Golii MSS. 151. 

Goropius , Becanus À. 73. 

you0iov p.yoatütoy ap. Ari- 
stoph. metri causa À. 23. 

Graevii memoria Guilielmi 
Magni 95. — Ej. Orat, 
ad' Manes Regin. Angl. 
$4. 4o. — EJ. morbus et 
luctus domesticus 115.— 
Ej. mors 118. — Ej. filius 
Lipsiae moritur 5. 

Gregg 229. 

Gregorius Nazianzenus 21. 

Gronovii et Perizoni de 
morte ludae et voce 
ànyjeod ai lis 177. 

Gruteri Inscriptt. corr. et 
auct. a Graevio 105. 

Gudii, Marqu., Epistola 
46. —— ^ 

Guelferbytana bibliotheca 
149. — 

Halma ab edendo Inscriptt. 


Vett. Corpore deterritus 


'* 100. 

Harduini diss. de Paschate: 
de humis Herodiadum: 
Chronologia ex numis 
antiqg. restituta 33. 

Harius, Fr. A. 80. 


Harwordus 68. 

Hasse, Holsatus 92. 

Hecataeeus Abderita 122. 
— Liber ej. de ludaeis 
commentitius 157. 162. 

Heinsii, Dan., animadvv. ' 
ad Hesych. 53. 

Hemsterhusio abjudicatur 
rei metricae peritia 261. 

Heracliti epistolae A. 3. 

lHerbelot 247. 

Hermes 'Trismegistus 132. 

Mermippus ap. Poll. em. 

| 285. 

Hesiodi altera edit. cur. 
Graevii 99. 

Hesperitae 10. 

Hesychii MS. Cod. qui su- 
perestunicus 197.— He- 
sych. em.61.66.139. 185. 
197. 198. 199. A. 5o... 

Hicksian doctrines 232. 

Hieronymus, 

— Christ. 199. 

Hieronymi versio N. T. 
203. 

Hillu, [os., consilium eden- 
di Hesychii 126. 

Hippocrates, poeta, rectius 
Epicrates, Crates aut So- 
sicrates 252. 

Hobbes 146 sq. 

Homerus em. 183 sq. 

Horbius, Hamburgensis 18. 

Horatius em. 107. 108. 110. 

115. 


Lexicogr. 


Horatii Cod. Franekerlanus 
.260. — Ej. codex satis 
antiquus 115. — Ej. Cod. 
vet. in biblioth. Gráevii» 
Cod. bibl Reg. Brit, 
Cod.Blandinius 112.115. 

Huetii carmina 17. — Ej. 
Diss. de navigationibus 
Salamonis 89. —.Ej. pa- 
radisus terrestris 145. 

Hyperides ap. Poll. em. 
265. 

e in fut. verbb. in ilio cor- 
ripitur 128. 

fablonski Bibl. hebr. 211. 

Iacobite party 230:951.282. 

: lavanis posteri 1. e. Graeci 

247 8q. 

íuéga pro zu£pa 293. 

Inscriptio Deliaca em. 222 
sq. 294. 297 sqq. — 1n- 
scriptiones Gudii 101. — 
Fabretti 101. — Inscri- 
ptiones Palmyrenae ed. 
Bat. cum observv. Th. 
Smithi et Bernardi 
'93,. — Inscriptio Sigea 
em. 212 sqq. — Inscri- 
ptiones. et Icones vete- 
rum lapp. ex oppido 
Landchaster 110. 

lohannis Evangel. Cod. Gr. 
in Dibl. Berolin. 211. 

Ionia. non admodum  belli- 

. €0sa; mos quidam Ionam 
268. 
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Ionis elegi emend. 13o. 
160. ' 

Iota subscriptum prisco mo- 

' re adscriptum 240. 

lounan, Persica vox, vid 
signif. 247 sq. 

Iuliani Opp. et Cyrillus in 
Iul. ed. Spanhemius 33. 
48. | d 


Iungermanni notae in Pol- 


Inc. et inchoáte Pollucis 
editio 117. 2. 
lunius, Franciscus, 21. — 

Ejusopus de Pictura 32. 
xaünog 141. 144. , 
«uro ultima producta emte 
lit. o. 284; | 
xodwav syll. med. pro- 
: ducta 75. 
«ad00i00y 138. 
xia et xaua promiscue 
130. 
xémqog, Somgo, quomodo 
prouunt. 138. 
Kspaoru s. Keg&orgo, lsi- 
dis cognomen 10. 
*ó7T0c 132, 
xpéuagrQo Bp. Pollucem A. 


67. 


e s0£ag9ga et sim. secunda 


correpta ap. Com., ambi- 
gua apud Epic. A, 67. 
Kusteri, Lud, Observatt. 
.érit£. in Árnstophb. Avv. 
A. 115qq. —.in Nubb.- 
A. 15sqq. — Ej..Diatri- 
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be de Interpretibus vett. 


Homeri 98. 

Kuhnius in prosodia hos- 
pes 262. ' 

xUxÀog, xvUxAo, locus iu 
foro 258. 

xv»? priore correpta À. 
4g. 

KvyO ic, Kuvdidsg, KuvyO'tdg 
KvvOuadsg 76. 

Uo» xai t0Àic , ludus 256. 

Auufavo. Anjyeras et Aru- 
vjerea promiscue scribi- 
tur in codd. 130. 

Lamii harmonia Evangeli- 
starum 202. 


.Langermannus, Luc, Ham- 


burgers. 6. 

La Crose 145. 

Linus ab Apolline defletur 
21. 

Airga, libra 253. 

ZLivii, Laevii, Novit, Nae- 
vii nomina confusa À. 
90. 

Lucas, Brugensis 233. 

"1uduatew 168. 

Lysippus ap. Poll. em. 285. 

p. nulla vox apud Graecos 
in p lit. exire potuit 130, 

Maierus, Hamburgensis 18. 

Malalae Chron. ed. Bentl. 
c. adjecta epist. 3. 16. — 
 Malelas, non IAalela 127. 
— Malalas em. 70. 158. 


160, 


Manetho cura Gronovii 67. 
— Manetho et Manilius 
ed. Graev. 13. — Mane- 
tho ed. Fabricius 46. — 
Manethonis cod. Floren- 
tinus 5. 6. 

Manilius em. 5. — E;j. ed. 
Io. Scaligeri A. 70. — 
Ej. ed. Boecleri A. 70. — 
Ej. antiqq. codd. Lips. 

: bibl. Paulinae 5. — Ej. 
codd. prae ceteris men- 
dosi Á. 70. — Ej. exem- 
plaria veterrima, Gem- 
blacense, Venetum, Vos- 
sianum À. 70. — Ej. cod. 
Gemblacensis 156. — Ej. 
cod. Pithoeanus 150.156, 

Marinus de Vita Procli 100. 

Martini, Corn., celeb. phi- 
losophus 115. 

Masius, Andr., Comment. 
in Pentateuch. 38. 


Massonus 175. 


uarrvolowog ap. Áristopl. 
A. 45. 

Mead, Sam., 45. 

uéya i. q. mavv ap. Ári- 
stoph. A. 358. 

usAión 216. 

Menander ap. Poll. em. 262. 
276. 285. 

Menkenius, Lipsiensis 94. 

Metagenes ap. Poll em. 
273. 

Meurerus, Ulr., Wirtem- 


berg. 92. — Ejus hist. 


rei literariae, ovvrayua 


Scriptt. Argon., Eunapii. 


editio. ibid. 
Meursius À. 5 sq. 
Miller 231. 
Millius 8. — Ej. ed. N. T. 
(| 204. m 
Minucianus de sedibus ar- 
gumentorum 22. 
puiomrían Aristoph. A. 13. 
22. 
AvovUg 265, 


Montfauconiü —Palaeogra- 


phia Gr. A. 8. — Ej. Dia- 


.— rium ltalicum A. 8. 

Mortlock 154. 

Morus; lo., Episcopus Nor- 
vicensis 3. 

Murrai, Scotus 67. 

Myfortius, | Francofurto- 
Viadrinus 97. 

y finale À. 67. — v ante f, 


M, T, pronuntiatur tan-. 


quam a 130. 

Naevius ap. Nonium em. 
A. 9o. g1. — [dem ap. 
Prisciam. em. À. g1. — 
JNaeviz, Nowiz, Laevii, 
Livi nomina commutt, 
À. 9o. 

Nailstone À. 1 sq. 

Nannii, Pet., Miscellanea 
112. | 

yéeaD au, vootog. 239. 241. 
245. 
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ysva0Huévog , vEVtOMÉVOG, v6- 
vrugvog A. 61. 

ynjoav explic. 129. 

yrvutoy, virtu diminut. 
a v. »mrzu& À. 29. 

Nicandri ed. Gorraei 225. 

Nicochares ap. Poll em. 
2754. 280, 

víko fut. »íyo, non s»íom 

/ 128. | 

»uv monosyllabum ap. Ári- 
stoph. A. 52. 

Normannus, Laurentius 22. - 

Novius, Atellanarum scri- 
ptor ÀÁ. ga. — | JNovii, 
JVaewvié nomina confusa 
A. 90. ] l 

vóorov Scriptores 229. 

Nummorum nomina a pon- 
deribus ducta 252. 


A 


.O pro OT apud Graecos 


. 292 id 298. 

0yMOG, Ojusu&y 21. 

o; ante consonam corripi 
non potest. Vid. a. 

Olearius, Saxo g1. 

óÀóorr& , 0ÀoUgew À. 50. 

op et op in. codd. confun- 
duntur 128. 

onsag yov i. q. óméura 

ilia. 280. 

Ophir, urbs in África 89. 

Oracula Sibyllina 122. 137. 

Oribasius Latinus 142. 


Orientalium linguarum in- 


doles A. 72. 
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Ovidius em. 12, 20. 

obAoyvruv 242, 

m&À. i. e. mà, non nao 
A. 58. 


meput(lérig ap. Theocr. 21. 


— zagacf roc ibid. 
Patareus Apollo 21. 
Pauli Epistt. €od. Graeco- 
Lat. 233. 
Paulsonius, Danus 95. 
Pausanias Kubnii 33. 
Pearsoni observatt. inedd. 


in Hesych. Suid. Stepha- 


. num 51. 53. 

Peirescius. Virorum doct. 
ad eum epistolae, inter 
quas non paucae sunt 
Seldeni et Salmasii 56. 

nkguauD'ad(zeoO a, Go. 

Periplus circa Africam ve- 
teribus cognitus 89. 93. 

Perizomi et Gronovii lis 
de verbo Zzráyyeo0as 117, 

^ stQótuévov aeol. pro sreu- 
&uuévoy 279. 

m5gósUxaro aeol. pro sre- 
Qu&8 zxato 279. 

Petavii theologica dogma- 
ta. Demonstratio tempp. 
96. — | 

Phaedrus cam Marqu. Gu- 
dii animadd. 39. 

Phalaridis obitus Olymp. 
LVII. 82. 

Phalaridis epistolae A. 3. — 
Edit. Oxon. 83. 


qévge nomen Dei 143. 164. 

'pávog Aristoph, wox rar. 
— géyyog À. 12. cf. 21. 

qaowvoí ap. Aristoph. in 

. Nubb. A. 15, 

qárriov & gérra À. 29. 37. 

(DslAeUg locus Atticae 277. 

Pherecrates ap. Poll em. 

272. 282. 286. 

Philippides ap. Poll. em. 
285. | 

Philo Herennius 162. 

Philo Statuarius 243. 

Philostratus expl. 57 sqq. 
59. — Eum editurus erat 
Bentl. 127. — Varr. lectt. 
excerptae. 31. — MS. 
cod. Oxon. 60. — Ed. 
Iuntina 7. — Cod. apud 
Bernardum 127. 

Philyllius poet. com. A. 34. 
— ldem ap. Poll. em. 
267. . 

QurrieicPhintia urbs,Phin- 
tias; tyrann. Agrigenti 
82. 

Phoebammon de schema- 
tibus oratoriis 22.. 

goraoxot 55. 

Phorbaeus, loan. 53. 

qoéarv secunda producta 
287. 

GQovycyoc prima longa À.47. 

Phrynichus ap.Poll. em.2753. 

Phrynichus, Soph. Bentleji 
in eum adnott. 126 sqq. 


Pindari fragm, coll. a Span- 
hemio 48, 

Pinii comment, de reb, ec- 
clesiast. 33. 

7t) axibsw À. 6o. 

nÀavacd as v: xagüía Hebr. 
locut. 136. 

qÀáo ua, 55. 

nÀactixy 55. 

Plato, Philos. illustr. 295 sq. 


Plato, Com. ap. Poll em. ' 


281. 288. 
Plautus em. ÀÁ. 29. 
nÁó0gov 186. 
' Plinii H. N. locus vexatur 
168. . 
mAivOiov, ép x0 287. . 
Plutarchus illustr, 294. 
Pocock 249. 
Poétae incerti epigr. em. 
76. | 
Pollux, Iulius, em. 251 sqq. 
262. 266. 270. 281. — 
Bentleji in eum adnott. 
126 sqq. — Animadvv, 
Kuhnii 51. 67. — Cod. 
Palat. et Is. Vossii 117. 
— Falkenburgii 266. 
Polyzelus ap. Poll. em. 270. 
Pontanus, Theolog., 119. 


Porphyrii fragm. a BentL. 


edit. 129. 


Porti auctoritatem in em, - 


Aristoph.esse caute usur- 


paudem Á.22. . Sí 
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Posidippus ap, Poll. em.279. 


qovÀv in diverbiis trag. lo- 
cum non habet 135. 
stovAvxsgüsía , non [a 155. 
Praeterita cum vi praesen- 
tis A, 65. 
Priscianus em. A. 84. 
"pj monosyllabum ap, Ári- 
stoph. A. 52. 
Proceleusmaticus A. 47. 
TQ0yurQ., OvÀoyura, náu. 
Propertius — Brookhuysii 
, 112. | 
Ilowroyóvog nomen Dei 
143. 
Vyouo ra, liba 241. 


 "tzaívo 184. 


Pufendorfii vita ac res g. 
Princ. Brand. 35. 

Reuchlini Cod. S. S. 354, . 

Richteri, Gogii., Bern- 
bacensis, Specimen Obss. 
critt. À, 69. not. 

Ridderus, Norimbergensis 
62. 

Risselmann, Francofurto - 
Viadr. 68. | 

Rubenii, Alb., Diss. de vita 
Fl: Mall Theod. Cos., 
Opusc. post. 2. 16. — De 
re vestiaria 14. | 

Ratgersii Lectiones Venu- 
' sinae,97. . 

Sappho ap. Hephaest. 222. 
— ap. Athenaeum em. 
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278. — Sappho ap. Poll. 
em, 278. 

Scholiastes Aristoph. em. 
À. So sqq. 

Scholiastes Homeri em. 
185. 186. 187. 

Schützius, Lipsiens. 94. 

Sciron Satyricus ap. Poll. 
em. 265. 

axvroüsyos Aristoph. re- 
clius oxvAoOéyas A. 11. 
8. 36. 

OstgzY6g, insecta mellifi- 
cantia 66. 

Seleucidarum aera 247. 

Sherard 226. ! 

Sherburn, Ed., 250, — 1. 
libr, Manili vert. et 
comm. instr. 1. — 

oíyua qua fgrma in inscript. 
2235. 

Zíiyuro» 258. 

Sikius 250. 

Sileniet Satyri nomina un- 
de originem traxerint À. 
72. | 

Silii Ital. Cod. Oxon. 124. 


. Simmiae Ovum ed. Sal- 


- mas. 1g. 

Sixti versio N. T. 205. 

ou et ou. corrupt. in MSS, 
pro om. 128. 

. Zwxgárge 0 Mijhiog A. 68. 
— Ej. epistolae A. 3. 

Solo ap. Poll. em. 276. ' 

Golowxllsur zfrtuxag: 58. 


Soplhistarum imposturae À. 
3. 


, Sophocles em. 135. 159. 


16g. — Idem ap. Poll. 
em. 277. 288. 
Sosicrates poeta 252. 
Spanhemius, Ez., 155. — 
Ej. comm. in Callima- 
chum 8. 


. Spinoza 146 sq. 
Spondeus in sede quarta 


trimelri ferri non potest 
135. 

Sponius 238. 

oraduovyoc 264. 

0rtrt/0, Ttévragzartoor 152. 
253. 

Status rov xid'agvLOvroy 58. 

Stillingfletus, Episc. Vigor- 
niensis 69. 

Strattis poeta Com. ejusque 
fabulae A. 34. — [dem 
ap. Poll. em. 267. 

oguy , vj, "Qo et similia 
sempersunt monosyllaba 
ap. Aristoph. A. 52. 

Stephani, Rob., ed. N. T. 
20^. 205. . 

orgémrawyAog ap. Aristoph. 
À. 41. 

Suidas em. A. 27. 28. 36. 
159. — Ed. Küsteri 110. 
— Bentleji in eum ad- 
nott. 126 sqq. 

Synaloepha rwyoAua etsza- 
yaApo A. 56. 


'Tauromínium 83. 
«sívewy vOv 900v 58. —— 


. 


'Teleclides ap. Poll. eni.275.. 


284. 

Temple, Guil. 79. 

Terentius , em. A. 80. 86. 
97- 

Testamenti Novi codd. an- 
tiquissim1 200. 201.202. 
204.— variae lect. 200, 


— graecae editiones 
204 sqq. 
Theanus epistolae A. 3. 
Themis 128. 


Themistoclis epistolae À. 3. 

Theodoretus 140. 

Theodulus Monachus 21. 
22. | 

Theopompus ap. Poll. em. 
278. 286. 

Thericlea pocula 82. 

O'mrol moÀÀol an satis sa- 
ne dici possit 142. 
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